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ПРЕДИСЛОВИЕ

Седьмой год подряд (2008-2014 гг.) в Кубанском государственном аграрном университете по инициативе кафедры русского языка и речевой коммуникации проводятся Дни славянской письменности, посвященные памяти славянских просветителей Кирилла и Мефодия.  В этом году их главной темой стала тема «Русский язык в эпоху глобализации». 

В рамках Недели были организованы различные мероприятия.

В 2014 г. Неделя началась 14 мая межвузовской олимпиадой по русскому языку как иностранному, проводимой по инициативе управления по связям с общественностью администрации г. Краснодара. Ее организация и проведение были осуществлены усилиями сотрудников центра изучения русского языка как иностранного и кафедры русского языка и речевой коммуникации Кубанского ГАУ. С приветственным словом к участникам олимпиады обратилась проректор по международным и внешним связям Т.Н.Полутина. Она отметила важность проводимого мероприятия и пожелала всем участникам удачи.
В олимпиаде приняли участие 48 иностранных студентов подготовительных и основных факультетов семи ведущих вузов Краснодара: КубГАУ, КубГУ, КубГТУ, КубГМУ, КГУФКСТ, КГУКИ, ВУНЦ ВВС «ВВА имени Н.Е. Жукова и Ю.А. Гагарина». Конкурсные испытания проходили в два тура: первый включал в себя выполнение письменных заданий, а второй предполагал проверку навыков говорения и аудирования. 
Победителям и призерам от администрации г. Краснодара были вручены грамоты и памятные подарки, а остальным участникам — благодарственные письма. Таким образом, впервые после многолетнего перерыва наш университет не только стал хозяином олимпиады, проводимой для иностранных студентов, но и вновь заявил о себе как о вузе, ведущем качественную и многопрофильную подготовку иностранных граждан.

 Следующим мероприятием, проводимым в рамках Дней славянской письменности в КубГАУ, стала межфакультетская олимпиада по русскому языку для российских студентов. Традиционно ее организуют и проводят преподаватели кафедры русского языка и речевой коммуникации. Проходит она в два этапа: осенью и весной. 15 мая состоялся второй этап олимпиады, в котором приняли участие студенты следующих факультетов: электрификации, управления, ветеринарной медицины и экономического. С приветственным словом к участникам олимпиады обратилась профессор кафедры русского языка и речевой коммуникации Т. Б. Трошева. Она пожелала участникам успехов на поприще изучения родного языка.

28-го мая состоялась мужвузовская научная конференция  «Язык и духовная культура общества». В ней приняли участие студенты трех факультетов КубГАУ: ветеринарной медицины, налогов и налогообложения, юридического. В числе докладчиков были гости из Краснодарского кооперативного института (ККИ). Материалы на конференцию прислали также студенты из г. Муданьцзян (Китай) и Москвы. Руководила научным мероприятием доктор филологических наук, профессор Татьяна Борисовна Трошева.

Участников и гостей конференции поприветствовал священнослужитель Евгений Бухович – помощник настоятеля храма Преподобного Серафима Саровского (Краснодар, пос. Лазурный). Он рассказал о роли Кирилла и Мефодия в развитии славянской письменности и культуры и завершил свое выступление словами: «Божьей помощи во всех ваших благих начинаниях!»

5 и 6 июня 2014 г. на экономическом факультете  по инициативе доцента кафедры русского языка и речевой коммуникации О.В.Рыбальченко  в рамках Дней славянской письменности состоялись межвузовские научные семинары «Русский язык в эпоху глобализации» (5 июня) и  «Духовные ценности русской литературы» (6 июня). Знаменательно, что последний семинар проходил в День русского языка, что сделало атмосферу семинара наиболее торжественной.

Широкий спектр рассматриваемых тем и основательность проведенных исследований позволили судить об общей эрудиции и хорошей языковой подготовке студентов экономического факультета, чьи работы ничуть не уступали научным изысканиям студентов-филологов. 

Закрылись Дни межвузовским ораторским марафоном «Человек в многонациональном мире». Под руководством зав.кафедрой русского языка и речевой коммуникации профессора Е.Е.Павловской и доцента кафедры В.Х.Рассказовой в нем приняли участие студенты факультета управления и учащиеся Екатеринодарской духовной семинарии.
Дни славянской письменности в Кубанском ГАУ отразили неугасаемый интерес молодежи к проблемам славянской письменности и культуры.

Данный сборник включает в себя тексты докладов и сообщений, прозвучавших на конференции, научных семинарах  и ораторском марафоне.

ДОКЛАДЫ И СООБЩЕНИЯ 

 МЕЖВУЗОВСКОЙ КОНФЕРЕНЦИИ 
«ЯЗЫК И ДУХОВНАЯ КУЛЬТУРА ОБЩЕСТВА»
Трошева Т.Б., Емцева А.С.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Значение «духовного капитала» 

для развития современной экономики

 и роль православного дискурса в воспитании духовности

Важным условием преодоления кризисного состояния современной мировой экономики является усиление роли некоммерческих составляющих экономических устремлений, прежде всего – роли «духовного капитала», зрелого духовного опыта человека. 

Духовными ориентирами значительной части населения многих стран, в том числе России, служат идеалы и ценности православия. 

Православие способно быть немаловажным фактором моральной устойчивости и духовного прогресса общества, стабилизации его нравственных идеалов во времена обострения политических и социально-экономических проблем. В условиях социального расслоения православная религия воспитывает неравнодушное отношение успешных граждан к нуждам страдающих, наделяет людей социальной мудростью, социальной ответственностью, которые рождаются из христианской любви к ближнему.

Православие дает человеку его личный духовный опыт, который поможет ему выполнить созидательную общественную функцию, в том числе в сфере экономики. Не случайно специалисты отмечают, что в периоды экономических кризисов религия особенно полезна, так как развивает в индивидууме добродетель, а последняя и должна лежать в основе как экономических преобразований, так и способов выживания граждан в условиях этих преобразований. 

Все основные функции религии как социокультурного института не препятствуют процессам развития экономики, а, напротив, их поддерживают. Это следующие функции:

– интегративная (укрепление социальной сплоченности на основе моральной общности людей);

– регулятивная (контроль над общественной жизнью в соответствии с принятыми нормами, в том числе контроль над экономическими институтами общественной жизни); 

– психотерапевтическая (успокоительное воздействие на верующих, воспитание моральной стойкости, предохранение от стрессов); 

– коммуникативная (общение в соответствии с нормами церковного речевого этикета, на основе почтительного отношения к знакомым и незнакомым людям). 

Таким образом, церковь и религия оказывают влияние на социально-экономическую ситуацию в стране. Это влияние зависит в значительной степени от авторитета церкви в государстве, от уровня соответствующего воспитания граждан, от состояния духовно-нравственного здоровья общества.

К сожалению, беспрецедентный технический прогресс XXI в. не сопровождается столь же заметным прогрессом духовным. Напротив, психологи, социологи, педагоги, публицисты с тревогой говорят о духовной деградации общества, утрате нравственного отношения к жизни. 

Один из путей противодействия опасным тенденциям – знакомство школьной и студенческой молодежи с основами религиозной нравственности, с православной этикой, использование возможностей религиозного дискурса в духовно-нравственном воспитании юных граждан страны.

Понятно, что духовная сфера включает в себя далеко не только религию. Это театры, музеи, система науки и образования и т.д. Средняя и высшая школа, а кроме того, конечно, семья обеспечивают активное участие молодежи в деятельности указанных социальных институтов. Однако у религии особая роль. Религия – компонент культурной системы, связанный с фундаментальными ценностями человечества, с основополагающими принципами нравственной жизни личности и общества. 

Велика роль религии в культурном развитии общества: создаваемые ею культурные ценности обогащают не только религиозную, но и светскую, общечеловеческую культуру – литературу, живопись, архитектуру, музыку, речевое мастерство и т.д. 

Итак, внимание общества и, в частности, представителей вуза к вопросам, связанным с религией, глубоко мотивированно. Как отмечается в научной литературе, «в целом, обращение к религиозному дискурсу, к далекой от многих современных молодых людей сфере церковно-религиозной деятельности выполняет важные образовательные и воспитательные задачи: углубляет представление студентов о функциональной стороне языка, его коммуникативных возможностях, знакомит с неотъемлемой составляющей духовной культуры общества, способствует ценностному самоопределению студенческой молодежи, обретению ею надежных духовно-нравственных ориентиров» (2, с. 7).

Христианские заповеди служат спасению души, восхождению личности к добру, к честной, праведной жизни. Уместно вспомнить слова Патриарха Московского и всея Руси Кирилла из его выступления перед молодежной аудиторией: «Как человек с жизненным опытом, хочу обратиться к вам, молодым людям современной России, с призывом блюсти веру отцов, быть преданными Отечеству, стремиться к созданию полнокровной семьи. Эти истины испытаны временем, на них нужно и должно опереться» (1, с. 222). 

Имеется обширная православная литература, которая учит нас следовать нравственным нормам. В качестве одного из достойных внимания изданий можно назвать книгу Митрополита Волоколамского Илариона (Алфеева) «Патриарх Кирилл: жизнь и миросозерцание» (1). Эта книга интересна и полезна, поскольку в ней приводятся суждения духовного лидера нации по поводу основных вопросов современности и роли православия в нашей жизни. 

В заключение приведем слова Патриарха: «В Храм может прийти любой человек… Церковь открыта для всех. Ее задача – вести людей к спасению» (1, с. 384).

ЛИТЕРАТУРА
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Лаврова И.В., Куртова А.А., Сорокина А.В.

(Краснодарский кооперативный институт)

Жанровое своеобразие духовной оды 
и ее место в русской литературе эпохи Просвещения

Актуальность исследования обусловлена возникшим в последние десятилетия интересом к философско-нравственным и религиозным аспектам в русской литературе, требующим переоценки сложившихся в отечественном литературоведении представлений о художественном процессе как отражении общественно-политической и социальной действительности.

Можно утверждать, что еще совсем недавно, приблизительно каких-то 50 лет назад, в науке во взглядах на литературу и ее историю царило мнение, что русская литература XVIII в. – это некая отдельная страница в русской словесности. Она исследовалась вне духовных традиций древней русской литературы и последующей литературы XIX в. Об этом свидетельствуют, например, работы А.В. Западова, который писал: «Не религиозные цели преследовал Ломоносов, занимаясь переложением псалмов, и не для культовых нужд предназначались его стихи» [1, с. 47]. Западов отразил общую для советского литературоведения тенденцию подменять понятия сугубо духовные естественнонаучной терминологией: «Время, пространство и движение персонифицируются и рассматриваются как атрибуты бога, являющегося в данном случае синонимом природы» [1, с. 256].

Сегодня, когда полным ходом идет процесс переоценки литературных явлений, в науке, благодаря исследованиям известного ученого и публициста, переводчика на современный русский язык памятника древнерусской литературы «Слово о полку Игореве» Д.С. Лихачева, утверждается мнение о том, что литература XVIII в. – это звено в единой цепи великой русской литературы, духовно-религиозной по преимуществу.

Особенно большое внимание проблеме «христианство и литература» стало уделяться в начале 1990-х гг. Значительный вклад в определение значения религиозно-нравственного мировоззрения в поэтическом творчестве русских стихотворцев, его значимости для русской национальной литературы содержится в работах М.М. Дунаева, Л.Ф. Луцевича, В.А. Котельникова, П.Е. Бухаркина, Ю.М. Лотмана. Ученые приходят к выводу, что в настоящее время осмысление русской культуры вне ее отношения к христианству, библейским истокам является неполным.

Таким образом, несмотря на все увеличивающееся количество исследований, проблема взаимоотношения христианства и русской литературы далека от своего разрешения. Особенно много вопросов возникает по поводу места Библии в русской литературе XVIII в. Исторические преобразования, сдвинувшие с места патриархальный уклад России, отразились, в первую очередь, на литературе, которую нельзя изучать вне целостного контекста культуры. 

XVIII в. вошел в историю русской культуры как век Просвещения. По словам Ю.М. Лотмана, «это не свойственное прежде русской культуре понимание истины. Это признание за позитивистской наукой способности дать конечное толкование мироздания. Это обожествление и признание всесильности человеческого разума. Это идеологическое обоснование революционного Преображения мира» [3, с. 79]. И далее: «В век Просвещения малопонятный Бог был спущен с небес. В XVIII в. было провозглашено: Бог там, где разум и человеческие силы, а не на небе» [3, с. 119].

В литературе эпохи Просвещения господствовал особый творческий метод отображения действительности, именуемый классицизмом. Классицизм как художественное направление в искусстве возник в Европе, во Франции XVII столетия, в эпоху становления и расцвета абсолютной монархии, что естественно, закономерно. Классицизмом этот метод назван из-за его внешней ориентированности на классическое искусство Античного мира. В России среди самых известных деятелей указанной эпохи следует назвать Ломоносова, Сумарокова, Тредиаковского, Державина, Фонвизина.

Известный литературовед Ю.М. Лотман считает, что писательство в ту пору было не профессией, а служением – и это организовывало в русской литературе XVIII в. такие отношения литературы с жизнью, которые оказались прямо противоположны аналогичным западноевропейским. Анализируя западноевропейский литературный быт на рубеже XVII–XVIII вв., Ю.М. Лотман справедливо заметил, что «Там [в Европе] быт генерировал текст, здесь [в России] текст должен был генерировать быт. Этот принцип вообще очень существен для литературы XVIII в., она становится образцом для жизни, по романам и элегиям учатся чувствовать, по трагедиям и одам – мыслить» [3, с.108]. Эта первичность жизни духа, идеального бытия, по отношению к материальному быту предопределила и специфические отношения между писателем и читателем: «…писатель не следит за культурной ситуацией, а активно создает ее. Он исходит из необходимости создавать не только тексты, но и читателей этих текстов, и культуру, для которой эти тексты будут органичны» [там же]. Вследствие этого внутри русской словесной культуры нового времени формируются особые отношения между читателем и писателем. Писатель, творящий в русле высокой литературной традиции, – это поэт, пророк и учитель жизни. 

Таким образом, к концу XVIII в. происходит перелом эстетических критериев высокой литературы, постепенно пересматривающей свою адресацию к разуму и меняющей ее на адресацию к читательскому чувству.

Изучение словесных памятников религиозной жизни может прояснить как творчество того или другого писателя, духовно-нравственные поиски какой-либо эпохи, так и общие пути русского самосознания.

Переходя к рассмотрению духовных страниц творчества М.В. Ломоносова, необходимо отметить, что во всей совокупности его поэтического наследия реализовалось то, без чего русская литература не смогла бы двигаться дальше. Это не только отдельные завоевания Ломоносова, в частности, реформа стихосложения, которая гармонизировала русскую поэзию и дала ей соответствующие характеру языка метрику и ритмику, но и жанр духовной оды, навсегда оставшийся для русской литературы эталоном высокого стиля и духовной поэзии.

Духовными одами в XVIII в. назывались стихотворные переложения псалмов – лирических текстов молитвенного характера, составляющих одну из книг Библии – Псалтырь. Для русского читателя XVIII в. Псалтырь была особенной книгой: любой грамотный человек знал Псалтырь наизусть, потому что по текстам этой книги учили читать. Поэтому переложения псалмов (стихотворный русский перевод старославянских текстов) как лирический жанр были весьма популярны.

М.В. Ломоносов стремился поставить стиль в зависимость от содержания, язык – от темы. Поэтому в своих духовных одах, где высокое, духовное содержание Псалтыри доминирует, Ломоносов использует средства «высокого штиля». «Такая сознательная попытка продемонстрировать собственное стилистическое оформление переложений псалмов при характеристике их лингвистического материала позволяет выделить, с одной стороны, нормативные языковые средства церковнославянского языка, а с другой – архаичные явления для норм церковнославянского языка эпохи XVIII в., которые встречаются в текстах Ломоносова и характеризуют высокий слог его переложений» [1, с. 169]. При этом ориентация на церковнославянский язык вполне понятна, так как именно он, как уже указывалось, определяет границы высокого стиля ко времени ломоносовской реформы «штилей».

Для ранней русской поэзии XVIII в. сам термин «ода» (в переводе с греческого – «песнь») был родовым понятием, обозначавшим лирическое произведение вообще. Жанровая принадлежность произведения определялась эпитетом к понятию «ода». Выделяются «торжественная» («похвальная»), духовная и анакреонтическая оды, их жанровые признаки весьма различны. Торжественная ода предназначена для ораторского чтения, ее риторическая составляющая определяет жанровое своеобразие и тематику. М.В. Ломоносов в торжественной оде часто подменяет личное авторское местоимение «я» формой его множественного числа – «мы», это свидетельствует не о безличности образа автора в оде, но о том, что для торжественной оды значима только одна грань авторской личности – именно та, которая сближает его со всеми другими людьми. В торжественной оде важно не индивидуально-частное, но общенациональное и социальное проявление авторской личности, и в этом отношении голос Ломоносова в торжественной оде – это в полном смысле голос нации, собирательного россиянина.

Духовная и анакреонтическая оды являются лирическими жанрами, природа которых определяется прежде всего авторской позицией и формами проявления авторского личностного начала. Ярким примером подобного творчества являются переложения псалмов Ломоносова. Эти произведения выражают личную авторскую эмоцию, что и сказывается в продуктивности личного авторского местоимения. В этих текстах ломоносовское «я» становится полновесным лирическим воплощением индивидуальной авторской эмоции. 

Жанровое смыслоразличение оды духовной и оды анакреонтической основывается на характеристике лирической эмоции ее создателя: духовная ода является формой выражения высокой лирической страсти; в оде анакреонтической частная, бытовая эмоция. Стилистика и образность духовной оды выражены понятийно-абстрактной лексикой, нематериальными символами, анакреонтическая лирика ориентирована на пластическую изобразительность и бытовую яркость мирообраза вещного.

Личные лирические мотивы духовных од Ломоносова более всего очевидны в принципах отбора псалмодических текстов. Из всего состава псалтыри Ломоносов выбирает такие тексты, которые наиболее адекватно могли бы передать его личные эмоции. При этом духовные оды Ломоносова отличаются краткостью и простотой изложения. Язык духовных од лаконичен и лишен всякого рода «украшений».

Все духовные оды Ломоносова написаны в промежутке между 1743 и 1751 гг. Это время, когда Ломоносову пришлось утверждаться и утверждать свои научные взгляды в Петербургской Академии Наук, где большинство ученых были иностранцами и административные посты также занимали ученые из европейских стран, главным образом, немцы. И разумеется, для человека низкого сословного происхождения этот процесс самоутверждения проходил далеко не просто. Поэтому мотивы враждебности окружающего мира к человеку, уповающему только на Бога, звучат вполне автобиографически, как, например, в переложениях псалмов 26 и 143-го:

Во злобе плоть мою пожрать

Противны, устремились;

Но злой совет хотя начать,

Упадши, сокрушились.

Хоть полк против меня восстань:

Но я не ужасаюсь.

Пускай враги воздвигнут брань:

На Бога полагаюсь.

А вот мотив взаимоотношений человека и властителя в духовной оде имеет более непосредственный эмоциональный характер:

Никто не уповай во веки

На тщетну власть князей земных:

Их те ж родили человеки,

И нет спасения от них.

Этот лирический фрагмент из «Переложения псалма 145» вполне соотносится с теми представлениями об отношениях Ломоносова с властителями, которые складываются на основе документальных свидетельств самого поэта: «Не токмо у стола знатных господ, или у каких земных владетелей дураком быть не хочу, но ниже у самого Господа Бога».

1743-1751 гг. – это время особенно интенсивных научных занятий Ломоносова. Поэтому библейские картины божественной гармонии мироздания были особенно близки Ломоносову-натурфилософу, и в переложениях таких псалмов тоже выразилась индивидуальность поэта-ученого. В таких духовных одах, как «Преложение псалма 103» и «Ода, выбранная из Иова», Ломоносов во всю мощь своего энциклопедического научного мышления создает грандиозные космические картины, в описании которых сливаются лирические эмоции человеческого восторга перед стройностью божественного творения, а также ощущение неисповедимое божественного Промысла и непознаваемости глубинных связей, конечных причин, лежащих в основе мироздания:

Да хвалит дух мой и язык

Всесильного Творца державу,

Великолепие и славу.

О, Боже мой, сколь ты велик!

Одеян чудной красотой,

Зарей божественного света,

Ты звезды распростер без счета

Шатру подобно пред тобой.

Эмоциональный диссонанс – с одной стороны, восторг, вызванный ощущением божественной гармонии и взаимосвязи всех элементов мироздания, с другой – смятение перед непознаваемостью мира, порождает в духовных одах Ломоносова сложную двойную интонацию. Они являются гимном и элегией одновременно. Особенно очевидно это в двух оригинальных духовных одах, которые не имеют библейского источника и навеяны научными занятиями поэта астрономией и физикой. «Утреннее размышление о Божием величестве» и «Вечернее размышление о Божием величестве при случае великого северного сияния» (1743) являются ярким выражением ломоносовского научно-эстетического сознания, поскольку представляют собой опыты создания научной картины мира поэтическими средствами. В «Утреннем размышлении…» преобладает утвердительная интонация гимна, соединяющаяся с научно-достоверной, как ее себе представляли в XVIII в., картиной солнечной поверхности:

Тогда б со всех открылся стран

Горящий вечно Океан.

Там огненны валы стремятся

И не находят берегов;

Там вихри пламенны крутятся,

Борющись множество веков;

Там камни, как вода, кипят,

Горящи там дожди шумят.

Как видим, ведущая лирическая эмоция этой духовной оды – восторг, в равной мере порожденный грандиозностью божественного творения и ясностью знания: «От светлости твоих очей лиется радость твари всей».

Таким образом, для русских писателей эпохи Просвещения Библия являлась источником художественных средств, материалом для творчества и средством размышления, вдохновения. Анализируя место духовных од Ломоносова в литературе XVIII в., мы видим несравненно более индивидуализированный и более конкретный, чем в торжественных одах, облик личности их автора: духовные оды дают представление о его социальном, научном и эмоциональном облике. Именно благодаря  силе лирического самовыражения при сохранении основного направления библейского текста некоторые из духовных од Ломоносова стали «кантами», т.е. народными песнями, и пользовались популярностью не только в XVIII, но и в XIX в.
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Празднование юбилея М.Ю. Лермонтова

в Государственном университете управления

Несколько лет назад в Государственном университете управления (ГУУ) открылся клуб «Русская и мировая культура» под руководством кандидата философских наук Людмилы Николаевны Левкович. С появлением этого клуба стало доброй традицией проведение в университете различных мероприятий, посвященных знаменательным датам. В апреле 2014 г. под руководством Л.Н. Левкович и при поддержке руководства университета и Центра учебно-воспитательных программ ГУУ был проведен фестиваль, посвященный юбилею М.Ю. Лермонтова. 

Великий русский поэт и писатель М.Ю. Лермонтов родился в Москве 15 октября 1814 г. Таким образом, в 2014 г. исполняется ровно 200 лет со дня его рождения.

В фестивале могли принять участие все желающие (студенты и преподаватели, а также учащиеся школ, курируемых ГУУ). Для этого были объявлены номинации: поэзия, проза, драма, вокал, творческий конкурс (фотография, рисунок, киноматериалы, презентация). К фестивалю также была подготовлена выставка, посвященная М.Ю.Лермонтову: книги, фотографии и картины.

Фестиваль открыли вступительными словами проректор ГУУ Павел Владимирович Метелкин и директор ЦУВП Ирина Захаровна Коготкова. Далее с великолепной презентацией «Слово о Лермонтове» выступила кандидат исторических наук, доцент кафедры истории Людмила Васильевна Маршанова. Гости фестиваля узнали много интересного о жизни и творчестве поэта. 

Почетным гостем фестиваля была преподаватель болгарского языка в МГУ, доктор истории и специалист по болгарскому языку Софийского университета Болгарии Бонка Дасканова. Она рассказала о том, как любим и популярен М.Ю. Лермонтов в Болгарии. Это подтвердилось следующим выступлением: студентка 1-го курса филологического факультета МГУ Варвара Поворова прочитала на болгарском языке  стихотворения М.Ю. Лермонтова «Парус» и «И скучно и грустно». Многие впервые услышали звучащие на иностранном языке такие родные и знакомые с детства произведения. 

Далее выступили несколько старшеклассников из курируемых ГУУ школ. Они читали стихотворения поэта.

В конкурсной программе были прочитаны произведения М.Ю. Лермонтова «Завещание», «Смерть поэта», «Три пальмы», «Исповедь», «Спор», «Прекрасны вы, поля земли родной», «Раскаяние», «Предсказание», «Бородино». 

В номинации «вокал» гостей порадовал исполнением произведения «Белеет парус одинокий» солист творческого коллектива ГУУ «Студос» Павел Долгоруков. 

В творческом конкурсе особо выделились и заняли первое и второе места студенты Евгений Аксаев и Резеда Яфарова. Е. Аксаев вызвал восхищение слушателей, исполнив свое произведение «Хоть множество героев родила…». Р. Яфарова подготовила интереснейшую презентацию по стихотворению М.Ю. Лермонтова «Смерть поэта», удивив всех тем, как много мы еще не знаем о таких известных произведениях. 

Театрализованным отрывком из «Маскарада» порадовали студенты, принявшие участие в номинации «Драма». 

Участники и гости фестиваля смогли посоревноваться в знании биографии и творчества М.Ю. Лермонтова. Для этого под руководством  Л.Н. Левкович была подготовлена и проведена викторина, посвященная поэту. Победители викторины получили призы – тематические сувениры и книги.

Отдохнувшие и очищенные духовно покидали мы этот фестиваль, который был для многих «прекрасным остановившимся мгновением» в нашем бегущим мире. Мы отдали дань памяти замечательному поэту, который думал и писал о том, что во все времена волнует людей. Вечные темы искусства, одухотворенные гармонией неповторимого лермонтовского стиха и слога, сделали бессмертным творческое наследие поэта. Прошло 200 лет, пройдет и больше, но этого поэта в России не забудут.

Эскиндаров Р.А.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель – 

доктор филологических наук, профессор Т.Б. Трошева 

Модальность дискурса сочинской олимпиады

В феврале 2014 г. состоялись XXII Зимние Олимпийские Игры. Они проходили в нашем Краснодарском крае, в г. Сочи. На олимпиаде работало много волонтеров, и мне посчастливилось быть одним из них. Я принял участие в церемонии открытия игр, выступив в числе артистов на арене стадиона «Фишт». 

Мои олимпийские приключения начались в ночь со 2-е на 3-е января, когда мы прибыли в Сочи. Город, несмотря на позднее время, встретил нас с приподнятым настроением, которое передалось и всем нам. Первый день был занят размещением в Олимпийской деревне. На следующий день мы посетили Олимпийский парк и были поражены его масштабностью и красотой. Потом начались ежедневные репетиции, которые продолжались в течение месяца. Месяц пролетел незаметно, хотя каждый день мы отдавали репетициям все силы, чтобы достичь нашей совместной цели. 

В полной готовности мы подошли к 7-му февраля – Дню Открытия Игр. Волнению не было границ. Несколько часов прошло в ожидании церемонии. И наконец, она началась. Настал и долгожданный момент нашей части выступления. Это непередаваемые ощущения, когда ты выступаешь перед многотысячной публикой. В эти минуты ты понимаешь, что все старания, нервы, силы были не напрасны. И тебя переполняет гордость за страну, подарившую миру такой потрясающий праздник. Наше выступление пролетело как один миг, но оно останется в памяти и в сердце на всю жизнь. 

Торжественное открытие состоялось, но болельщики ждали, что и наши спортсмены окажутся на высоте. Чувство гордости за страну должно было укрепиться после успешного выступления нашей сборной. Результаты соревнований превзошли все ожидания. Наши спортсмены завоевали 33 медали, из них 13 золотых, и Россия стала лидером в командном зачете.

Модальность высказываний болельщиков и спортивных комментаторов отражает широкий спектр мыслей и чувств россиян по поводу выступлений наших спортсменов за все время олимпиады, от первых ее дней, полных надежд и опасений, до последних, которые оказались щедры на золотые медали и привели к триумфу сборной России. Приведем в пример высказывания комментаторов, передающие различные чувства в связи с теми или иными спортивными событиями.

В случаях неудач наших спортсменов комментаторы выражали сожаление, огорчение. В их высказываниях использовались следующие языковые средства: вводное сочетание «к сожалению», наречие «жаль», междометия «увы», «ай-ай-ай» и т.п. Примеры:

К сожалению, два наших спортсмена в двух заездах заняли последние места.

Жаль, жаль, что не сумел в этой ситуации у нас финишировать Хорошилов.

Животрепещущее начало… И увы, отставание у российских спортсменов.

Ай-ай-ай! Сделала подарок соперницам Ольга Зайцева.

Другая модальность – надежда на успех – передавалась с помощью глаголов «надеемся», «ждем», «верим» и т.п.:

Очень надеемся, что красноярец Александр Третьяков сумеет бросить вызов своим конкурентам.

Мы ждем, что Женя Плющенко сумеет собраться.

Верим в лыжников. Верим, что ребята еще попытаются взять свое.

Одобрение хода и итогов соревнований выражалось с помощью оценки «хорошо» и ее смысловых вариантов: «неплохо», «нормально», «красиво», «четко» и др. Например:
Хорошо, хорошо сейчас идет Касьянов.

Чудинов неплохое время показал.

Нормально идет Устюгов.

Чувство радости, восторга передавалось восклицательной интонацией и соответствующей оценочной лексикой – словами «молодец», «герой», «блестяще», «великолепно», «гениально», «грандиозно», «здóрово», «прекрасно», «феноменально» и т.п. Восхищение нашими спортсменами выражалось также междометиями «браво», «вот это да», «ура». Примеры:
Великолепно! Виктор Ан вырывается вперед!

Вот это да! В финал попадаем без проблем!

Браво! Впервые в истории мировой лыжни три первых места – наши!.. Втроем на пьедестале. Такого не было никогда… Короли! Наши – короли!.. Три короля, Легков, Вылегжанин, Черноусов, браво!

В высказываниях часто звучала гордость за Россию, рождающую чемпионов:

Ура, Россия! Это очередная наша олимпийская медаль!

Фантастическая гонка! Невероятная гонка! Наша гонка!.. С победой, страна!

Это грандиозный успех!.. Это момент мощнейшей национальной гордости!

Это победа российского спорта!

Это наш общий успех! 

Итак, Олимпиада прошла успешно. Она послужила укреплению патриотических чувств россиян, вызвала всплеск интереса к спортивным мероприятиям, стала серьезным стимулом к дальнейшему развитию спорта в стране.

И я благодарен судьбе, что мне удалось стать частью нашей олимпийской истории.

Сабельникова А.Г.
(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель – 

доктор филологических наук, профессор Т.Б. Трошева 

Паралимпиада-2014 в отзывах участников, гостей и волонтеров

XI Паралимпийские зимние игры проходили в Сочи с 7 по 16 марта 2014 г. Талисманами Игр были выбраны Лучик и Снежинка. Паралимпиада проводилась на тех же аренах, которые были использованы для Олимпиады. 

В Паралимпиаде приняли участие более 500 спортсменов из 45 стран. По числу представленных стран и числу спортсменов эти Игры явились рекордными. В соревнованиях по следж-хоккею и керлингу на колясках российские спортсмены приняли участие впервые.

На Играх было разыграно 72 комплекта медалей: горные лыжи – 30, лыжные гонки – 20, биатлон – 18, паралимпийский сноуборд – 2, керлинг на колясках – 1, следж-хоккей – 1. Российские паралимпийцы завоевали 80 медалей, в том числе 30 золотых. Эти Игры стали для российской сборной абсолютным триумфом.  

В организации таких масштабных и красочных Паралимпийских игр приняло участие около 8 тысяч волонтеров из России, а также 400 иностранцев. Набор волонтеров «Сочи-2014» осуществлялся через 26 волонтерских центров, один из которых находился в Кубанском государственном аграрном университете.

Волонтерский центр КубГАУ подготовил для Паралимпиады около 330 волонтеров, которые работали преимущественно на стадионе «Фишт» и помогали в организации открытия и закрытия Паралимпийских игр. В числе волонтеров посчастливилось быть и мне.

В докладе будут использованы отзывы о Паралимипаде людей, причастных к ее проведению. Это спортсмены, руководители, волонтеры, гости.

Приведем прежде всего высказывания об открытии Игр.

Мнение зрителя: «Церемония открытия Паралимпийских игр была менее грандиозна, чем ее предшественница, но более умиротворяющая, домашняя что ли. Название ей дали «Ломая лед». Лед предрассудков, непонимания, отчуждения… Список можете сами продолжить. Это была такая же полноценная церемония открытия с официальной и неофициальной частями, своим флагом, выходом спортсменов, клятвами судей, спортсменов, тренеров» (Ольга Наварская, 39 лет, гость Паралимпиады). 

И хотя открытие Паралимпиады было менее масштабным, чем открытие Олимпиады, но эта церемония оставила неизгладимый след в сердцах всех, кто присутствовал на стадионе в тот момент. Многие иностранцы с горящими глазами аплодировали российской сборной, повсюду царила атмосфера доброжелательности, любви и понимания. Улыбнувшись группе совсем незнакомых мне ребят, я была очень удивлена, когда все они не только улыбнулись мне в ответ, но и заключили в объятия.  

За ходом состязаний все следили с неослабевающим интересом. 

В шестой день Паралимпиады было разыграно три комплекта медалей, и все в горных лыжах. Приведем отзывы:

«Впечатления невероятные. Очень-очень приятно. Вообще бурлит все, торнадо внутри меня из положительных эмоций. На сто процентов успеха в горнолыжном спорте нельзя рассчитывать. Но все предпосылки к такому результату были. Волнение было огромное» (спортсмен Валерий Редкозубов);

«Я бы давал каждому участнику Паралимпийских игр золотую медаль – за участие, за мужество и силу духа! Передать словами то, что испытываю к нашей российской сборной, не могу! Спасибо вам! И низкий поклон!» (Алексей Хрусталев, болельщик).

Паралимпиада уверенно продвигалась вперед, и наступил день закрытия. Церемония закрытия называлась «Достигая невозможного». 

Мнение зрителя: «Закрытие меня даже немного удивило. Если церемония открытия была такая домашняя, «в мягких пушистых носочках» (по моим ощущениям), то церемония закрытия была очень динамичная, шумная, технологичная, совмещающая в себе традиции и современность. Мне очень понравилось, как воздушные гимнасты парили в воздухе со светящимися «шляпками-гирляндами» (так их назову). Помните? Те, которые были на открытии олимпийских игр. Вообще мне кажется очень символично, что эти «шляпки» и «светящиеся столбы» были на тех и других играх. Они связывают их между собой. На закрытии все было направлено на раскрытие темы церемонии, говорило о том, что невозможное может стать возможным» (Анастасия Ласточкина, 20 лет, гость Паралимпиады).

Не забыть момент, когда на арене стадиона «Фишт» появился призер Летних Паралимпийских игр 2012 г. в Лондоне безногий спортсмен-колясочник Алексей Чувашев. При помощи одних только рук он взобрался по канату на пятнадцатиметровую высоту и поместил апостроф между английскими буквами «I» и «M», а артисты на сцене сформировали запятые и поменяли надпись «НЕВОЗМОЖНО» на «НЕТ, ВОЗМОЖНО!». На глазах всех, кто присутствовал на стадионе, заблестели слезы. Люди вставали со своих мест и долго аплодировали.

Из отзывов волонтеров: 

«Каждый новый день в Сочи-2014 – это новый опыт, новые знакомства, новые ощущения. И настоящую значимость всего происходящего мы сможем осознать лишь позже... А сейчас мы просто живем в сказке, которую через много-много лет будем рассказывать нашим детям и внукам как историю нашей жизни, историю страны»;

«Сочи преобразился, было сделано много для удобства людей с ограниченными возможностями. И еще 200 городов России последовали примеру Сочи. Это не может не радовать, ведь такие люди хотят чувствовать себя как можно более независимыми, самостоятельными и полезными обществу. Каждый пришел в паралимпийский спорт своей дорогой, но пожелаем всем этим людям удачи, пожелаем им быть незабытыми и нужными и после того, как закончатся игры»;

«Спустя месяц волонтерства в Сочи мы можем с гордостью сказать: нам посчастливилось стать частью команды, которая создавала олимпийские и паралимпийские игры в России! Наша функция была совершенно особенной и непохожей на другие. Мы участники церемоний, мы те, кто создавал праздник, за которым наблюдал весь мир. Бесконечные репетиции, долгие и томительные часы ожидания, примерки и прогоны – все это меркнет по сравнению с эмоциями, которые мы испытали на церемонии закрытия Паралимпийских игр! Мы сопровождали атлетов, стояли на сцене во время торжественной церемонии награждения, видели, как поднимается российский флаг, и слушали, как звучит наш гимн, – россияне выиграли эти Игры, стали лучшими, доказали, что наша страна великая, новая, открытая!»

Президент МПК сэр Филипп Крейвен назвал Паралимпийские зимние игры 2014 г. самыми успешными за всю их историю. Он отметил: 

– Паралимпийский дух заразил нас. Паралимпийцы, вы показали, что нет ничего невозможного.

На закрытии Паралимпиады вице-премьер РФ Дмитрий Козак, возглавлявший Государственную комиссию по проведению Игр, сказал: 

– Пришло время прощаться. Но мы говорим «До свидания», «До новых встреч».

И мне хочется верить, что в нашей жизни еще будут такие важные, яркие события, как незабываемая Паралимпиада в Сочи.

Трошева Т.Б., Домнич М.П.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Способы речевого воздействия 

в коммуникативной практике студентов

Способы речевого воздействия на личность описаны в научной литературе по риторике, психологии и смежным наукам (см., например: 3, с. 10-12). Различные способы воздействия служат тому, чтобы посредством речи побудить слушающих (собеседников) изменить поведение или мнение в необходимом говорящему направлении.

Каждый способ является реализацией того или иного речевого жанра. И в совокупности имеет место система речевых жанров, объединенных общей иллокутивной целью, которой является побуждение. При этом побуждение может быть выражено с разной степенью категоричности и с различным соотношением логичности и эмоциональности.

В нашем исследовании представлены результаты наблюдения над использованием способов речевого воздействия в разнообразной коммуникативной практике студентов. 

1. Доказывание. 

Доказывание является логическим способом воздействия. Структура высказывания – тезис и подтверждающие его аргументы. Пример из наших материалов:

Не спорь. Я стояла впереди тебя. Между нами была женщина в желтой кофточке, она куда-то ушла. Но девушка впереди меня может подтвердить, что я занимала за ней.

2. Убеждение. 

Убеждение – сочетание логики и эмоций, т.е. для укрепления слушающего в истинности слов говорящего помимо аргументов здесь обязательно используется эмоциональное давление.

Я учила. Я, правда, учила, поверьте! У меня все лекции записаны, я могу тетрадь показать. Просто плохо себя вчера чувствовала и не до конца выучила. 

3. Внушение. 

Внушение рассчитано на то, что собеседник поверит говорящему без обдумывания, без логического осмысления сказанного. Внушение часто бывает основано на авторитете говорящего. 

– Жанна, тебе очень идет это платье.

– Правда?

– Конечно! Уж я-то в этом разбираюсь. 

4. Просьба.

Адресант побуждает к действию, проинформировав адресата о своей потребности. Обычно просьба содержит мотивировку.

Повторите, пожалуйста, последнее предложение: я не расслышала;

Дай мне, пожалуйста, твой учебник, я свой дома забыла.

В официально-деловой речи просьба представлена в виде ходатайства.

5. Квазипросьба.

В данном случае нет прямого побуждения к удовлетворению потребностей просящего, ослаблена функция волеизъявления. 

Квазипросьбы первого типа – это этикетные обороты речи, утратившие функцию побуждения, например: «Будь здоров!» как реплика в адрес чихнувшего человека. Такие высказывания характеризуются автоматизмом при воспроизведении в процессе коммуникации. 

Квазипросьбы второго типа – фатические высказывания, выполняющие преимущественно не побудительную, а контактоустанавливающую функцию:

Прошу любить и жаловать, я ваш новый председатель профбюро.

6. Косвенная просьба.

Косвенные просьбы формально представляют собой вопрос, но семантически содержат предикат «прошу».

Не могла бы ты вечером сходить со мной погулять в дендрарий? Вдвоем веселее;

Вы не могли бы закрыть дверь? Сквозняк получается;

Ты случайно не будешь проходить мимо деканата? А то надо заявление отнести.

7. Клянченье.

Особыми разновидностями просьбы по степени ее категоричности и эмоциональности являются клянченье и уговаривание.

Клянченье – простой многократный повтор просьбы. За счет настойчивого повторения достигается высокая степень эмоциональности и категоричности.

Пожалуйста, дай мне твою блузку на вечер! Пожалуйста, дай! Ну пожалуйста, пожалуйста;

Девчонки, пойдемте в кино. Ну пойдемте! Пойдемте!

8. Уговаривание.

Уговаривание, как и клянченье, содержит повторы, однако в целом просьба выражается здесь хотя и неоднократными, но видоизмененными побуждениями, большей продуманностью в организации речевого материала. В уговаривании используются личные мотивы.

Маша, пожалуйста, сходи в магазин. Ты же не занята. Я тебе потом тоже помогу, но сейчас сходи, пожалуйста. Тебе разве трудно? Сходи, прошу тебя!

Ср. пример из художественной литературы: «Окончи школу. Как же ты будешь дальше? Ты же не устроишься никуда. Доучись, ведь полгода осталось…» (В. Шукшин. Материнское сердце).

9. Мольба.

Разновидностью просьбы можно считать и мольбу. В этом жанре апеллирование обращено в первую очередь к эмоциям адресата, который должен сжалиться над просящим.

Если в тебе есть хоть капля жалости, молю тебя – прости.

Пример из литературы: «Не выходи за него замуж, – изменившись в лице, проговорила мать. – Не выходи. Умоляю тебя. Ну хочешь, я бухнусь перед тобой на колени…» (В. Набоков. Защита Лужина).

Как видим, адресант всеми средствами показывает важность выполнения желаемого.

10. Заклинание.

Заклинение – жанр, отличающийся еще большей, чем мольба, экспрессивностью, поскольку мотивировка идет здесь через апеллирование во всему святому.

Заклинаю тебя всем святым, позвони маме. Нельзя отказываться от родителей! Будь мудрее и снисходительнее.

В целом, по возрастанию эмоциональности и степени выраженности иллокутивного потенциала можно выстроить просьбы следующим образом: квазипросьба, косвенная просьба, собственно просьба, уговаривание, клянченье, мольба, заклинание.

11. Рекомендация. 

Рекомендации – директивы со слабой степенью категоричности, поскольку они представляют собой не только императивный, но и информативный жанр. По сути это уже не просьба, поскольку в данном случае говорящий не преследует личной цели, а лишь высказывает пожелание другому, излагая те или иные обстоятельства.

Маша, я думаю, тебе сегодня не надо пропускать занятия. У нас самостоятельная, которую отработать потом будет очень трудно.

12. Призыв.

Призывы – директивы, которые обладают большей степенью категоричности, чем рекомендации, являясь одновременно и экспрессивами. Призывы обычно обращены не к личностному адресату, а к некой социальной группе (в нашем случае – обычно к студенческой группе):

Голосуйте за нового старосту! 

Соберем деньги в помощь пострадавшим от наводнения!

13. Требование.

Требование и приказ – жанры, в которых находит выражение предельная категоричность. Примеры требований:

Никогда мне больше не ври! Или мы с тобой расстанемся;

Требую посещения кураторских часов! 

Шуточное требование: Требую нормальной погоды! Надоела жара!

Пример из письма А.С. Пушкина Н.Н. Пушкиной: «Кокетничать я тебе не мешаю, но требую от тебя холодности, благопристойности» (литературные примеры взяты из статьи Е.В. Севрюгиной. – 1, с. 135-139).

14. Приказ. 

Приказ – способ воздействия, при котором человек выполняет что-либо в силу своего зависимого положения. Приказ обычно не содержит объяснения и мотивировки.

Сбор около деканата в 12.30. Явка строго обязательна!

Все после занятий остаются белить бордюры! Кто не придет, получит незачет по кураторским часам.
15. Принуждение.

Принуждение – способ воздействия, при котором человека заставляют сделать что-либо против его воли. Принуждение основано на агрессии. Напомним, что «речевая агрессия – целенаправленное коммуникативное действие, ориентированное на то, чтобы вызвать негативное эмоционально-психологическое состояние … у объекта речевого воздействия» (2, с. 200). Ни в одном из других рассмотренных нами жанров не отмечалось подобной интенции. Пример:

Ну-ка быстро освободи мое место! Или пожалеешь!

Из перечисленных способов воздействия и соответственно речевых жанров для использования в целях позитивного общения уместны все (при соблюдении правил этикета), кроме принуждения. При этом из всего широкого круга интенционально близких жанров наиболее широко в студенческой разговорной речи представлена просьба.
Таким образом, в студенческой среде активно функционируют жанры-императивы в различных своих модификациях. 
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Слова-сорняки в устной речи студентов 
В интернете («Ответы@Mail.Ru») был проведен опрос на тему «Какую привычку вы считаете самой плохой?». В числе плохих привычек отвечавшие назвали использование в речи слов-паразитов, или слов-сорняков. Это был один из самых распространенных ответов. Злоупотребление сорняками по частотности оказалось в одном ряду с такими привычками, как курение, лень, манера всегда опаздывать и привычка грызть ногти (2).

Слова-паразиты – это семантически пустые, сорные слова, которые мешают ясному выражению мысли говорящего и восприятию речи слушающими. Слово «паразит» в переводе с греческого языка означает «нахлебник», «тунеядец». Паразиты в биологическом смысле – это организмы, наносящие вред. Так и слова-паразиты наносят вред и самому говорящему, и его собеседникам.

Кто использует сорняки? 

Во-первых, люди с бедным лексиконом. Они с трудом подбирают нужные слова и заполняют паузы пустыми лексическими единицами. 

Во-вторых, люди, для которых характерна речевая распущенность, пренебрежительное отношение к языку и его носителям. В речи, как в зеркале, отражается культура человека, его воспитанность или невоспитанность.

В-третьих, люди в моменты волнения. Например, у многих есть страх перед публичным выступлением (логофобия). Так, школьник или студент, выходя отвечать к доске, часто от волнения начинает свою речь не с информативных слов, а с сорняка «ну».

Слова, о которых мы говорим, сами по себе не являются сорняками, но они становятся таковыми, когда употребляются часто и немотивированно, наносят речи смысловой урон и действуют на нервы слушателям.

Какие слова могут превращаться в сорняки? Это частицы (например: вот, ну, ну как, как бы), вводные слова и словосочетания (значит, короче, в общем-то, собственно говоря, так сказать), местоимения (это, это самое, такой, как его), наречия (по-любому, реально, просто, там), существительные (блин, факт, в натуре, в принципе¸ по ходу), глаголы (слышь, слушай, понимаешь, понимаете, прикинь) и др. 

Одно и то же слово может быть сорняком и не сорняком. Возьмем предлог «типа». В правильном варианте он употребляется с существительным в родительном падеже, например: Это пальто типа куртки. Сорняк же «типа» используется обычно без существительного. Приведем примеры из речи студентов КубГАУ:

«Нам типа нужно убрать территорию»;

«Ты типа сегодня не в настроении?»;

«Он начал оправдываться, типа вообще ни при чем»;

«Я типа зашел в кабинет, но меня типа не ждали»;

«Я ей говорю, типа возьми учебник, а она такая, типа не надо».

В студенческой речи используется широкий круг слов-сорняков. Несколько характерных примеров:

«Ты, блин, мне должен принести сегодня тетрадь»;

«Мне было очень обидно, в натуре»;

«В принципе я успею сходить в буфет»;

«Реально, зачем это нужно?»;

«Я, так сказать, очень спешу»;

«Мы, это самое, завтра поедем в учхоз «Кубань».

Одним из самых популярных слов в последние десятилетия является сорняк «как бы»:

«Сегодня как бы уже двадцатое мая, сессия не за горами»;

«Я как бы читал, но ответить не смогу»;

«Как бы мне непонятна сегодняшняя тема»;

«Я как бы обиделся на тебя за это»;

«Моя сестра юрист, а брат как бы экономист».

Наш материал демонстрирует многочисленные случаи, когда в одном предложении используется сразу несколько сорняков – два, три и более:

«Ну, это, я подойду завтра»;

«Мой брат, это, как его, учебник порвал»;

«Ну, это самое, там как бы у нас были дела»;

«Короче, слушай, захожу я, значит, в магазин, а у них хлеб закончился, прикинь?»;

«Дайте мне, ну, это, как его, ну, сахар».

В активном словаре человека может быть сорняк, который используется им постоянно, назойливо повторяется практически в каждом предложении:

«Иду я в магазин, значит, вчера вечером, а он, значит, закрыт»;

«У меня просто голова болела, и я просто не могла учить»;

«Сегодня, вот, я встретилась с Сережей, вот, и он рассказал о своей работе»;

«В принципе я человек разносторонний. В принципе занимаюсь спортом»;

«В общем, завтра встречаемся в парке. Я, в общем, беру палатку, Колька ведро для ухи, а ты, в общем, картошку, спички…»;

«Блин, ну он такой классный, блин, ну я даже не знаю, как сказать»;

«Мы вчера, это, стояли, ждали, и, это, знаешь, кого видели?»;

«Я, так сказать, занята уборкой. Ее, так сказать, надо закончить к вечеру».

К широко распространенным сорнякам относится и слово «короче». Это слово призвано сокращать речь, но из-за бесконечного его повторения достигается обратный эффект: речь не укорачивается, а удлиняется (2; 3): 

 «Короче, слушай, тут такая ситуация, короче»;

«Я, короче, ей сказал, но она, короче, сама пусть думает»;

«Мы, короче, решили испечь торт, но я, короче, забыла купить муку»;

«Короче, он ему сказал, что не будет с ним дружить, ну и Петька его, короче, стал бить»;

«Я иду к нему такая, короче, а его, короче, нет дома, оказывается»;

«Короче, пошли мы на отработку, а там у них типа собрание. Прикинь, короче, ушли мы домой».

По поводу слова «короче» исследователи пишут также, что многократное использование этого слова фактически означает следующее: «Конечно, все это можно было бы выразить интересно и подробно, но мой словарный запас настолько беден, что и слов-то подходящих мне не подобрать. Короче, скажу, как умею» (3).

Бедная, засоренная словами-паразитами речь нередко обнаруживается на уровне целых диалогов. Для примера приведем полностью небольшой диалог двух студенток:

– Я, это, как бы хотела позвать тебя завтра на треньку.

– Ну, это, я даже не знаю, меня как бы пригласили на свидание.

– Кто? Этот что ли, ну, как его там? Короче, я не помню. Темненький такой?

– Ну, а кто ж еще? Короче, я иду с ним.

– Ну, и ладненько! Ну, короче, я пошла, спишемся. Давай!

– Давай!

Изобилие слов-сорняков в нашей речи высмеивают сатирики. Например, этому посвящено известное шуточное стихотворение поэтессы Эммы Мошковской «Такая, в общем, история» (1):

	Жил-был этот, как его.
Ну и значит, и того, 
Жило это самое 
Со своею мамою. 
Был еще один чудак – 
Это в общем значит так,
И его любимый зять.
Звали зятя Так сказать. 
А жену звали НУ.
А соседа звали ЭТО. 
А его родители – 

Видишь ли и Видите ли. 
А еще какой-то Э-Э-Э 
Жил на верхнем этаже. 
И дружили они все… 
Ну и значит, и вообще!


Засоренность речи словами-паразитами – отрицательное явление времени. Тем более оно настораживает, если мы говорим о студентах – людях, которые через несколько лет войдут в профессиональную жизнь и должны соответствовать статусу человека с высшим образованием.
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Диалектизмы в речи жителей

Новолеушковского сельского поселения

Павловского района Краснодарского края
Самобытный кубанский диалект сложился исторически в результате смешения и взаимопроникновения русского и украинского языков, южнорусских и украинских диалектов, а также говоров постоянно прибывающих на Кубань жителей других регионов России. Основное население Кубани составляют потомки казаков – переселенцев из бывшей Запорожской Сечи, а также переселенцев с Дона, из Харьковской, Полтавской, Воронежской, Тульской, Курской и других губерний. На диалекты оказывало влияние и городское просторечие.

Для кубанских говоров характера вариантность – словообразовательная, грамматическая, акцентологическая. Несмотря на локальные речевые особенности, которые существуют на Кубани, в регионе представлены диалекты южнорусского наречия, обладающего рядом общих фонетических, лексических и прочих особенностей. Например, одна из общих черт кубанских говоров – фрикативное «г», по которому южанин безошибочно опознается в среднерусских и севернорусских регионах. Гэканье – проявление украинского влияния.

Таким образом, кубанский говор (или иначе – балачка) – это особый диалект на основе прежде всего украинского языка. Слово «балакаты» в переводе с украинского означает «говорить», «беседовать». И все-таки кубанский диалект заметно отличается от украинского литературного языка, да и те, кто говорит на нем, не считают себя украинцами. 

Локальные говоры как разновидности кубанского диалекта представляют собой интересный материал для исследования. Наша работа посвящена анализу диалектных элементов в речи жителей станицы Новолеушковской, которая является административным центром Новолеушковского сельского поселения, расположенного в Павловском районе Краснодарского края. Эта станица – моя родина.
Станица Новолеушковская основана в 1821 г. переселенцами из Полтавской и Черниговской губерний Украины на правом берегу тихой степной реки. Эту реку переселенцы впоследствии так и назвали – Тихонькая. Сама же станица получила свое название от фамилии первого ее атамана – Леушко. На данный момент в станице проживает более 6,5 тысяч человек. 

Анализ речи местных жителей показывает, что на диалекте в станице Новолеушковской только разговаривают, а пишут на русском языке, не используя местный говор. Говор употребляется в устной разговорной речи, в быту, причем преимущественно пожилыми станичниками.

Лексика кубанских говоров, как и любого другого диалекта, состоит из двух неравных частей. Одна из них – основная – включает в себя общеупотребительные слова, которые есть в литературном языке (или в просторечии, жаргоне). Другая – значительно меньшая – состоит из специфических, диалектных слов, которых нет в литературном языке и которые, как правило, неизвестны в других регионах.

Лексические диалектизмы достойны изучения во всем их территориальном разнообразии.

В станице Новолеушковской используются многочисленные диалектные слова. Приведу некоторые из широко употребительных лексем (в алфавитном порядке) и перевод их на русский литературный язык:

Баныть – мыть

Вивторок – вторник

Гарбуз – тыква

Горище – чердак

Горобьци – воробьи

Жерделя – абрикос

Кишка – кошка

Огиркы – огурцы

Кавун – арбуз

Сояшнык – подсолнух

Цыбуля – лук

Как видим, диалектизмы представляют собой конкретную лексику из бытовой сферы, в основном по темам «дом», «еда», «сельское хозяйство», «животные» и т.п.

Колорит говора проявляется ярче на уровне целых фраз, где в совокупности представлены диалектная лексика, морфология и фонетика. Примеры из речи станичников:

Ну и чёго ты прыйшов? – Ну и зачем ты пришел?

Счас я пиду выдыру яичка. – Сейчас я пойду соберу яйца.

Колы це було? – Когда это было?

У саду спивалы соловьи. – В саду пели соловьи.

Ох, и добра гарбузяна каша! – Ох, и вкусная тыквенная каша!

От людей старшего поколения местные слова передаются молодым, и говор продолжает жить, придавая обиходно-разговорной речи особую окраску, живость, выразительность и – главное – неповторимость.

Ефимова В.В.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель – 

доктор филологических наук, профессор Т.Б. Трошева 

Акцентологические проблемы в профессиональной речи юристов

Профессия юриста требует не только узкоспециальных знаний и навыков, но и широкого общего образования. По мнению А.Ф. Кони, юрист должен быть человеком, у которого общее образование идет впереди специального [6].

Независимо от вида деятельности юриста (составляет ли он законопроекты, ведет дознание, оформляет гражданские сделки, выносит приговоры, защищает права подсудимых и т.д.), он правовед, который должен грамотно разъяснять гражданам нормы права.

Юристу приходится общаться с людьми разных профессий и различного уровня культуры. И в каждом случае надо быть на высоте, находить нужные слова и грамотно выражать мысли. 

К сожалению, юристы порой нарушают языковые нормы. Например, допускают орфоэпические ошибки: беспреце(н)дентный, инци(н)дент, интриган(т), компроме(н)тировать, ч(е)резвычайный, буду(ю)щий, уплОчено, скУРпулёзно. Строят предложения с тавтологией или плеоназмом: «Хочу спросить вопрос»; «Объединим эти фрагменты воедино»; «Расследование проводилось в ноябре-месяце»; «Я высказываю лишь гипотетическое предположение». Употребляют неправильные формы числительных: оказать помощь двухстам пострадавшим; более пятиста метров; в двух тысяч четырнадцатом году. Нарушают нормы управления слов: управляющий банка, согласно графика отпусков, свойственный для молодежи, оплачивать за проживание в гостинице. Грамматически неверно строят предложения с деепричастными оборотами: «Изучив документы, вам будет проще понять суть дела»; «Уходя из дома, хозяином не была закрыта дверь на ключ».
Все эти и подобные ошибки могут вызвать отрицательную реакцию со стороны слушателей. Пропадает уважение к юристу, появляются серьезные сомнения в его подготовке, недоверие к его действиям.

Цель нашего исследования – рассмотреть акцентологические (от лат. accentus – ударение) проблемы в профессиональной речи юристов.

Речь – важнейший инструмент профессионального общения. В речи выражаются социальные характеристики человека, особенности его мышления, отношение к объективной реальности, в том числе к языку, его правильному использованию [5].

Правильность – одно из важнейших коммуникативных качеств речи. Это качество означает соответствие речи литературным нормам, в аспекте нашей темы – нормам акцентологическим. Как говорил выдающийся русский юрист и пропагандист высокой профессиональной культуры П. Сергеич (П.С. Пороховщиков), слово – великая сила, но надо заметить, что это союзник, всегда готовый стать предателем [7].

Таким «предателем» может стать слово, произнесенное с ошибочным ударением. Умение правильно ставить ударение – существенный момент речевой культуры. 

Акцентологические ошибки в речи юристов (как правило, людей с высшим университетским образованием) связаны, в частности, с тем, что нормы ударения в современном русском языке нелегки для усвоения. Это объясняется следующими факторами:

1) разноместностью, нефиксированностью ударения. В русском языке ударение может падать на любой слог. Ср.: бАрмен (ударный первый слог), корЫсть (второй слог), наркомАния (третий), апартамЕнты (четвертый). Русское ударение не привязано к определенной морфеме: оно может падать на приставку (зАгнутый, Ожили), корень (задОлго, исчЕрпать), суффикс (новорождЁнный, танцОвщица), окончание (включИм, занятА); 

2) подвижностью. Во многих случаях ударение меняет свое место в разных формах слова (понЯть – пОнял – понялА; гЕрб – гербЫ). Неподвижное же ударение не меняет своего места (звонЮ – звонИшь; тОрт – тОрты), но и это порождает проблемы из-за отсутствия четко прослеживаемых закономерностей.

Наши наблюдения над устной речью юристов позволили выявить некоторые типичные акцентологические ошибки:

– в формах множественного числа существительных: блага, воры;

– в существительных на -ние: намерение, обеспечение;

– в глагольных формах: звонят, начался.
Большое количество ошибок наблюдается в часто употребляемых юристами словах, в так называемой актуальной лексике. Приведем примеры правильного произношения данных лексем:   

ВозбужденО уголовное дело. ДоговОр расторгнут. Сделан анализ на содержание алкогОля в крови. Обсуждались условия содержания осуждЁнных. Представлено заключение патОлогоанАтома. В качестве доказательства приведенЫ фотографии. Заявлено ходАтайство. Адвокат ходАтайствует о приобщении документа к делу. К работе привлекли экспЕртов.

Если юрист не владеет акцентологическими нормами, он должен обращаться к словарям и вырабатывать привычку к рефлексии по поводу собственной речи.

Оберегая нормы права, юрист не может не охранять нормы родного языка.
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Имена собственные в названиях болезней животных

В составе Кубанского государственного аграрного университета с 1974 г. существует  факультет ветеринарной медицины. Выбор материала для нашего исследования связан с тем, что важнейшей задачей ветеринарной службы является предупреждение и ликвидация заразных и незаразных болезней животных (включая птиц, пушных зверей, зоопарковых животных, рыб и пчел) [1]. Чтобы успешно выполнять эту задачу, ветеринарные и ветеринарно-санитарные врачи должны знать анатомию, физиологию, микробиологию, паразитологию, фармакологию и ряд других специальных наук. И безусловно, они должны знать характерные признаки и точные названия болезней животных. 

В системе этих названий существенное место занимают онимы, т.е. имена собственные. 

Причины болезней животных разнообразны и многочисленны, и это дает возможность классифицировать их по различным типологическим признакам. Выделяются инфекционные, инвазионные, внутренние незаразные болезни, функциональные нервные болезни, хирургические и т.д. [2]. В зависимости от возраста различаются болезни молодняка и взрослых животных. Пол животного обусловливает вычленение различных акушерско-гинекологических заболеваний. Заболевания классифицируются и по тому, какие именно органы или системы организма они затрагивают. Так, разграничиваются болезни сердечно-сосудистой системы, дыхательной системы, пищеварительной системы, болезни головного и спинного мозга и многие другие. Заболевания различаются и по виду животного; при этом существуют также болезни, общие для нескольких видов. 

Практически каждая группа болезней имеет в числе своих наименований онимы. 

Среди онимов наиболее частотны эпонимы (названия явлений по имени человека). В медицине эпонимы широко распространены. В нашем материале это названия болезней животных по фамилиям врачей, ученых, исследователей, впервые обнаруживших или описавших данные болезни. 

Второе по употребительности место занимают топонимы. С их помощью в наименовании закрепляется название местности, где была впервые зафиксирована болезнь. 

На третьем месте имена собственные, связанные с клиническими характеристиками самой болезни. 

Рассмотрим три вида этих названий подробней.

Эпонимы, используемые в области ветеринарной медицины, включают в себя одну или реже две фамилии: болезнь Ауески, болезнь Клобука, болезнь Крона, болезнь Монтгомери, болезнь Деррик-Бернета, синдром Иценко-Кушинга и др. Например:

Болезнь Ауески – ложное бешенство, острое инфекционное вирусное заболевание животных, характеризующееся поражением нервной системы, органов дыхания и сильным зудом в месте проникновения возбудителя. Болезнь названа по имени венгерского ученого А. Ауески (A. Aujeszky), в 1902 г. впервые описавшего это заболевание у крупного рогатого скота, собак и кошек. 

Топонимы, функционирующие в системе наименований болезней, обозначают географические названия по преимуществу сельских территорий, т.е. мест высокой концентрации сельскохозяйственных животных. Примеры названий этой группы:

Лихорадка долины Рифт – острое вирусное заболевание. Впервые вирус был выявлен в 1931 г. во время расследования эпидемии среди овец на одной ферме в долине Рифт в Кении (Южная Африка).

Болезнь Найроби – вирусная трансмиссивная болезнь овец и коз. Впервые также обнаружена в Кении, в 1910 г., в местности, расположенной вблизи г. Найроби. 

Болезнь Тешена – вирусная болезнь свиней, которая впервые была диагностирована в 1930 г. в Чехословакии, в округе Тешен. 

Борнаская болезнь (или болезнь Борна, по названию города в Германии) – остро и подостро протекающая болезнь, вызываемая специфическим нейротропным вирусом, поражающим лошадей, овец, крупный рогатый скот, кошек, собак. 

Болезнь Лайма – заражение животных (собак, оленей), а также людей спирохетой через клещей. Свое название болезнь Лайма получила от того, что случаи этой болезни были зарегистрированы впервые в 1975 г. в небольшом городке Лайм (штат Коннектикут в США). 

Названия могут отражать течение и клинические признаки болезни. Например:

Cиндром Воблера – комплекс неврологических проявлений: шаткая походка животного, ослабление произвольных движений конечностей, согнутая при ходьбе шея и др. Эти признаки возникают вследствие сдавливания спинного мозга в шейном отделе при неустойчивости или нарушении строения шейных позвонков. Частота проявления данного синдрома наиболее высока у собак крупных пород: немецких догов, доберманов, в некоторой степени у ротвейлеров, ретриверов, бельгийской и немецкой овчарки, волкодавов и хаски. Слово «воблер» с английского (wɔbl) переводится как «идти шатаясь, вихлять». 

Висна-Маеди (Visna-Maedi) – медленно развивающаяся, хроническая вирусная инфекция овец и коз, выражающаяся в менингоэнцефалите или прогрессирующей интерстициальной пневмонии. Не исключено одновременное поражение нервной и дыхательной систем, а также летальный исход. Заболевание впервые описал в 1957 г. в Исландии исследователь Б. Сигурдссон. Название болезни состоит из двух исландских слов: «Висна» – состояние параличей, «Маеда» – симптом поражения легких. Позже было установлено, что «Висна» и «Маеда» – две клинические формы проявления одной болезни. 

В третьей группе онимов есть случай, когда в названии болезни зафиксирована ее недостаточная изученность:

Ку-лихорадка (или лихорадка Ку) – острая очаговая инфекционная болезнь, которая поражает животных (крупный и мелкий рогатый скот, лошадей, свиней, собак, домашних птиц) и людей. Первые случаи Ку-лихорадки описал в 1937 г. врач Е. Деррик среди работников скотобоен в Австралии. Он назвал эту болезнь Ку-лихорадкой от первой буквы англ. query – «непонятный, неясный», потому что в то время природа болезни была неизвестна. 

Итак, ветеринарный врач обязан в совершенстве владеть специальной терминологией для эффективной профилактики, диагностики, лечения заболеваний и оформления ветеринарной документации. При этом онимы усвоить сложнее, чем другие, обычные названия, которые более понятны, ср., например: гепатит, сахарный диабет, холецистит, дерматит и т.д. Онимы не столь прозрачны. Например, эпонимические и топонимические названия не передают сущности болезней, а характеризуют их лишь косвенно, через фамилии исследователей или наименование местности. Лингвистический анализ системы названий болезней сельскохозяйственных животных помогает выявить специфику терминоонимов, их семантику и закономерности использования.
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Анекдоты о ветеринарах: тематико-стилистический аспект

Анекдот – один из жанров фольклора. В России этот жанр широко распространен начиная с XIX в. (2). Анекдот используется, как правило, в ходе непринужденной дружеской беседы и представляет собой вымышленный «короткий юмористический рассказ» (1, с. 40). 

Исследователи выделяют различные типы анекдотов по их тематике: бытовые, этнические, политические, анекдоты о каких-либо социальных или профессиональных группах и др. (3).

Объектом нашего исследования являются анекдоты о ветеринарах. Профессия ветеринара многогранна, интересна, и потому с этой сферой деятельности может быть связано большое количество забавных ситуаций. 

Анекдоты для исследования были отобраны нами из электронных и печатных источников (Интернет, газеты, журналы). В сборе материале приняли участие также студенты и преподаватели факультета ветеринарной медицины КубГАУ (в качестве наиболее активного информанта из числа преподавателей отметим Наталью Анатольевну Ромбандирову).

Анализ анекдотов ветеринарной тематики говорит о том, что основными персонажами являются здесь действующие ветеринарные врачи, а также студенты, аспиранты и преподаватели ветфака. Приведем примеры.

Анекдот про студента, который, сам того не желая, обидел лаборанта двусмысленным вопросом:

Вечером, после занятий, студент идет в анатомичку, чтобы закрепить знания. Он спрашивает у лаборанта:

– У вас есть кости черепа, позвоночника и грудной конечности? 

– Есть.

После изучения нервной системы студент снова идет в анатомичку и интересуется у лаборанта:

– А у вас есть мозги? 

Анекдот об аспиранте, который активно работает над диссертацией и при этом любит колбасу:

Аспирант идет через проходную мясокомбината, где он проводил научные опыты. В руках у него объемистый портфель.

Охранник спрашивает:

– Что, уже докторскую несешь?

– Да нет, любительскую.

Анекдот о молодых специалистах, которые, встретив живую корову, не смогли ее узнать:

Выпускники ветеринарной академии – муж с женой – приехали на работу в деревню. 

– Дорогой, – говорит жена, – посмотри, какая огромная свинья!

– Это не свинья, дорогая, а лошадь, – отвечает муж.

– Да? А почему у нее рога?

Анекдот о действующих ветеринарных врачах:

Два ветеринара оперируют слона. Наложив последний шов, один из врачей осматривается вокруг:

– Надеюсь, на этот раз мы не оставили внутри никаких предметов? Кстати, а где наша медсестра?

В художественной литературе создан яркий образ ветеринара – доктор Айболит. Этот известный всем с детства персонаж нередко является героем анекдотов. Например:

Доктор Айболит в течение десяти часов делает сложнейшую микрохирургическую операцию.

– Ну вот и все! Лети, маленький комарик, и больше не ломай свое крылышко!

В следующий момент Айболит хлопает себя по щеке:

– Вот тварь неблагодарная!..

Объявление. Ветеринарная клиника «Добрый доктор Айболит»: усыпление, кремация, вывоз, кастрация, стерилизация, купирование ушей и хвоста, удаление когтей.

– Интересно, а что делает клиника «Злой доктор Айболит»?

Еще один анекдот в виде вопроса:

Интересно, почему во всех детских поликлиниках висят плакаты с Айболитом? Он же ветеринар.

В анекдотах о действующих ветеринарных врачах основой забавной ситуации могут служить разные факторы: недопонимание общающихся, качества врача, поведение хозяина животного и др. Рассмотрим эти случаи.

Недопонимание ситуации врачом:

1. В кабинете ветеринара раздается телефонный звонок:

– Сейчас к вам придет моя теща со старой собакой. Сделайте ей укол какого-нибудь самого сильного яда, чтобы не мучилась и сразу померла.

Ветеринар:

– А собака одна найдет дорогу домой?

2. К врачу-психиатру заходит пациент. Врач:

– Что вас беспокоит?

Пациент:

– Доктор, у меня по ночам в квартире крокодилы кашляют!

Врач:

– Это вам надо к ветеринару, а не ко мне. Следующий!

Недостаток профессионализма у ветеринаров: 

1. Два ветеринара осматривают корову. Один заглянул ей в рот, другой под хвост. 

– Ты меня видишь?

– Нет. А ты меня?

– Тоже нет.

– Тогда пиши диагноз: «Заворот кишок».

2. Мужчина вызывает ветеринара к своему питону. Ветеринар приходит и слышит, что змея лает. Врач в восторге восклицает:

– Это же беспрецедентный случай! Впервые обнаружен лающий питон! За такое открытие я, пожалуй, получу Нобелевскую премию!

Хозяин:

– Может быть, сначала вы извлечете таксу, которую он проглотил?

3. Ветеринара вызвали к больной собаке. Он проходит в комнату, где находится собака. Через минуту оттуда слышится его голос: 

– Вы не могли бы дать мне плоскогубцы?

Хозяева приносят плоскогубцы. Еще через минуту потребовались ножовка и молоток. Хозяева в панике спрашивают:

– Доктор, что вы делаете с нашей собачкой?

– Ничего. Я пока еще пытаюсь открыть свой чемоданчик!

4. Приходит один человек в гости и видит: на стенах висят головы зверей, шкуры, везде стоят чучела животных. Он спрашивает у жены хозяина:

– Ваш муж, наверное, хороший охотник?

– Нет, он плохой ветеринар.

Объектом высмеивания служит и почерк ветврачей (как и почерк врачей вообще):

Если вы смогли прочитать выписанный ветврачом рецепт, проверьте: может быть, вы и по воде ходите?

Критика может касаться личностных качеств какого-либо ветеринара. Например, в следующем анекдоте таким качеством является спесивость: 

Заболел как-то один спесивый ветеринар и вызывает на дом врача. Врач приезжает и спрашивает:

– Что у вас болит?

– А ты давай лечи без вопросов. Я же своих пациентов не спрашиваю, что у них болит.

Тогда врач поворачивается к жене ветеринара, дает ей порошок и говорит:

– Выкормите это лекарство мужу, а если к утру не выздоровеет, придется его усыпить!

В анекдотах находит отражение и тот факт, что профессия ветеринара в некоторых случаях может быть опасной:

Служащий зоопарка стоит перед раскрытой пастью огромного крокодила и заглядывает внутрь. 

– Что с крокодилом? – спрашивает любопытный посетитель.

– Пока не знаю. Доктор еще не сказал. Он не показывается оттуда вот уже полчаса.

Анекдоты передают не только специфику работы ветеринаров, но и специфику их мышления:

1. Ветеринар пришел в гости к семье, где родилась тройня ребятишек. Он долго смотрел на малышей и потом изрек, показав пальцем:

– Я думаю, надо оставить вот этого.

2. В операционной. Ветеринарная сестра:

– Доктор, доктор, мы его потеряли!!! 

Ветврач:

– Ну, не надо так переживать, у нас таких еще целая приемная.

Непростые ситуации, в которые попадает ветеринарный врач, развивают у него чувство юмора. Оно может помочь, например, в общении с невоспитанными людьми: 

Один человек, желая унизить ветеринара, спросил у него:

– Вы, кажется, скотский доктор?

– Да, – ответил спокойно врач, – а что у вас болит?

Чувство юмора ветеринаров проявляется и в телефонных разговорах с клиентами:

Звонят ветеринарному врачу:

– Здравствуйте, доктор! Скажите, что делать, если у котенка глаз наполовину закрыт, а к вам ехать не хочется?

– Это зависит от того, оптимист вы или пессимист.

– Почему?

– Потому что если вы пессимист, то глаз наполовину закрыт и надо ехать к нам. Если же вы оптимист, то глаз наполовину открыт и вы просто сидите дома и ждете, пока он откроется полностью.

Во многих анекдотах смешными и нелепыми являются именно хозяева животных, а не врачи:

1. Купила бабка козу. Начала ее доить. А она с каждым днем все меньше и меньше доится. Повела бабка козу к ветеринару. Тот ее осмотрел и говорит: 

– Ну что, бабка, козел, конечно, замученный, но жить будет.

2. Фермерша вызвала врача и попросила осмотреть ее поросенка.

– Не могу понять, – говорит она, – он так плохо набирает в весе.

– Но почему вы обратились ко мне? – спрашивает доктор. – Вы должны были вызвать ветеринара.

– Ах, не сердитесь! Я совершенно не доверяю нашему ветеринару: он такой худенький.

3. Мужчина приводит к ветеринару овчарку:

– Доктор, отрежьте собаке хвост.

– Но овчаркам хвосты не обрезают!

– Режьте, я ведь хозяин, знаю, что говорю.

Ветеринар обрезает собаке хвост, забинтовывает рану и спрашивает:

– Ну а все же – зачем?

– Завтра приезжает теща. И чтоб никаких проявлений радости в моем доме!

4. – Здравствуйте, доктор, разбудите мне кота!

– Как это? Я не понял.

– Ну, вы в том году его усыпили, а теперь разбудите.

Хозяева животных иногда ведут себя нелепо потому, что любят своих питомцев больше, чем людей:

– Алло, это служба защиты животных?

– Да.

– Срочно приезжайте, во дворе на дереве сидит гражданин и нецензурно оскорбляет моего дога.

Забавны ситуации, когда пациентом ветеринара является не животное, а человек:

1. Женщина заходит в кабинет к врачу:

– Доктор, скажите, что мне надо подлечить?

– Для начала зайдите к косметологу: из-за плохой внешности вы тратите много денег на косметику.

– Да, доктор, вы совершенно правы. А еще?

– Зайдите к диетологу: у вас лишний вес.

– Хорошо.

– И зайдите проверить зрение.

– А это зачем? С чего вы это взяли?

– Да у меня на двери большими буквами написано: «Ветеринар».

2. Женщина приходит к ветеринару и спрашивает:

– Доктор, скажите, какое я животное?

– Ну что вы, гражданочка, вы человек.

– Какой же я человек? Утром встаю взъерошенная, как овца. Не успеваю позавтракать и бегу на работу голодная как волк. Прицепляюсь за трамвай, как обезьяна, еду зайцем и толкаю всех, как медведь. Вылезаю из трамвая, как ощипанная курица. На работе ругаюсь со всеми, как собака. По магазинам бегаю, как загнанная лошадь. На соседей рычу, как тигр. На детей шиплю, как змея. А муж приходит с работы и спрашивает: «Кисонька, обед готов?» Какой же я после этого человек?

3. Приходит мужчина к ветеринару:

– На что жалуетесь?

– На жизнь.

– Но я не психолог, а ветеринар.

– Так жизнь-то собачья.

В последнем анекдоте обыгрывается двусмысленность и стилистическая окраска прилагательного «собачья». В прямом значении «собачья» (нейтральное слово) – принадлежащая собаке. Фразеологизм же «собачья жизнь» относится к человеку, означает тяжелую жизнь и отличается сниженной окраской.

Еще один фразеологизм с упоминанием животного используется в другом анекдоте, также основанном на двусмысленности и различной стилистической окраске слов:

32 года работаю ветеринаром. 32 года коту под хвост.

На полисемии слова построен и следующий анекдот:

Профессор-паразитолог, глядя в микроскоп, говорит:

– Что-то тебя, зараза, давно видно не было.

В обиходе слово «зараза» используется как стилистически сниженное, оскорбительное, а паразитолог употребляет его для обозначения возбудителя давно не встречавшегося инфекционного заболевания.

Тот же прием игры со значениями слов использован в следующем анекдоте:

Знаете, что особенно бесит? Укус собаки, зараженной бешенством.

Слово «беситься» имеет разные значения: «быть в раздражении» и «заболевать бешенством».

Игра со словом может проявляться и в подчеркнутом несоответствии характеристик животного и его клички:

Объявление. Пропал пес, без хвоста, с бельмом, ухо порвано, на правом боку след от ожога, кастрирован. Отзывается на кличку «Счастливчик».

Некоторые анекдоты доступны пониманию только профессионалов. В них упоминаются особенности анатомии животных. Например:

Почему верблюд и олень не могут читать, а корова может? Потому что у них нет книжки!

Коровы имеют в передней кишке 4 отсека: 3 преджелудка, которые называются «рубец», «сетка» и «книжка», и собственно желудок («сычуг»). Верблюды и олени не имеют книжки.

Профессор ветеринарного факультета спрашивает студента:

– Как бы вы поступили, если бы лошадь упала и сломала себе ключицу?

Студент начинает объяснять. Профессор прерывает его:

– Прежде всего вам следовало бы позвонить в зоологический музей и сообщить, что вы обнаружили единственную в мире лошадь с ключицей.

Таким образом, в анекдотах о ветеринарах находят отражение специфика профессии, теоретические знания из соответствующих областей науки, а также свойственное этим специалистам большое чувство юмора.
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Зоонимы, обозначающие домашних животных,

в русских и китайских пословицах

В жизни любого народа важную роль играют домашние животные. Они кормят, одевают, защищают человека, перевозят грузы, трудятся в сельском хозяйстве. Поэтому их образы широко используются в фольклоре: сказках, песнях, пословицах и т.д. 

Материалом для нашего анализа послужили русские и китайские пословицы (1; 2; 3; 5 и др.). Выбор данного материала обусловлен неисчерпаемым богатством пословичного фонда русского и китайского языков, отражением в паремиях вековой мудрости и опыта двух великих народов. 

Многие русские и китайские пословицы содержат упоминание различных домашних животных. Из млекопитающих это лошадь, корова, бык, вол (кастрированный бык, используемый в сельскохозяйственных работах), свинья, коза, овца, осел, кошка, собака. Основные домашние птицы, фигурирующие в пословицах, – курица, гусь, утка. 

Примеры русских пословиц с зоонимами, обозначающими домашних животных:

На своей земле и бык силен.

Вол налогом берет (тянет, налегая), конь урывом.

Когда нет лошади, и осел – скотина.

Овец не стало, и на коз честь напала.

Не забыть свинье полена: помнит, где поела.

Утка в юбке, курочка в сапожках, селезень в сережках, корова в рогоже, да всех дороже.

Кошка да баба в избе, мужик да собака на дворе.

Примеры китайских пословиц:

老骥伏枥, 志在千里 – Старая лошадь в конюшне тоже хочет пробежать тысячу ли.

路遥知马力, 日久见人心 – Преодолев длинное расстояние, ты познаешь выносливость лошади, а через долгое время ты узнаешь, что у человека в сердце.

猪宰, 白讲价 – Когда свинья зарезана, бесполезно (поздно) говорить о цене.

[初生之]犊不畏虎 – [Новорожденный] теленок не боится тигра.
肉包子打狗 – Нет смысла наказывать собаку мясным пирожком.
О метафорическом значении этих высказываний мы скажем позже, а сейчас отметим, что в китайских пословицах употребляются и такие зоонимы, которые не характерны для русского фольклора. Например, в сборнике В.И. Даля «Пословицы русского народа» (1) нет ни одного изречения о буйволах, верблюдах, мулах. Между тем им посвящены многие китайские пословицы, поскольку в Китае и ряде других стран Азии (а также Африки и др.) этих животных разводят и широко используют в разных целях. Приведем примеры китайских пословиц с указанными зоонимами:

В холодную весну и буйволы мерзнут.

Если буйвол не захочет пить, ему не наклонишь голову.

И у старого буйвола рога красивые.

Три вещи нельзя скрыть: любовь, беременность и езду на верблюде.

У себя на голове и верблюда не заметит, но у другого и иголку увидит.

Когда бьют мула, лошадь тоже пугается.

В пословичном тезаурусе обоих народов наиболее частотным зоонимом является «конь». В народных изречениях нашли отражение сила, выносливость, опыт, смелость, а также неумеренный аппетит лошадей:

Боевой конь любит шум битвы (кит).

Добрый конь познается в пути (кит.).

Старый конь борозды не испортит (рус.).

Сыт конь – богатырь, голодный – сирота (рус.).

Сыпь коню мешком, так не будешь ходить пешком (рус.).

Изучение ассоциаций русских и китайцев привело исследователей к выводу, что одинаковыми для тех и других информантов оценками коня являются «быстрый, трудолюбивый» (7, с. 9). Разные ассоциации: «верный» (кит.), «грациозный», «умный» (рус.).

И русские и китайские пословицы фиксируют тот факт, что польза от домашних животных несомненна:

Корова на дворе – харч на столе (рус.).
Курочка да коровушка – ранний обед (рус.).

Веди за скотиной уход – будешь иметь доход (рус.).

Откормишь свиней – будет и навоз и мясо (кит.).
Разводи кур и уток – в доме будет и масло и соль (кит.).
В связи с этим люди заботятся о животных, обеспечивают им условия содержания. Многие русские пословицы выражают мысль о необходимости доброго отношения к братьям меньшим, важности обеспечения их качественным кормом:

Корми корову сытнее, молоко у нее будет белее.

На лошадь не плеть покупают, а овес.

Казак сам не ест, а лошадь кормит.

Если русские пословицы призывают к доброте по отношению к животным, то в китайских нередко звучит тема жестокого обращения с ними:

Бьешь собаку – смотри на лицо хозяина.

Коня подгоняют плетью, человека – словом. 

Хорошему коню – один кнут, кляче – тысячу (ср. русскую пословицу: Не гони коня кнутом, а гони его овсом).
Выражение 快馬加鞭 [kuài mǎ jiā biān] – Погонять рысака кнутом – используется китайцами, когда кто-то прилагает настойчивые усилия для достижения своей цели. 

Как китайские, так и русские пословицы по большей части относятся не только к животным, но и к людям, имеют обобщенный, метафорический смысл. Несколько примеров китайских паремий:

Старая лошадь в конюшне тоже хочет пробежать тысячу ли. – Смысл: Каждый, несмотря на неспособность, хочет достичь высоких целей.

Преодолев длинное расстояние, ты познаешь выносливость лошади, а через долгое время ты узнаешь, что у человека в сердце. – Сущность человека раскрывается со временем.

Наказывать собаку мясным пирожком. – Наказание поощрением никогда не действует.

Езди на осле, занимаясь поиском лошади. – Используй то, что имеешь, во время поисков чего-то лучшего.

Лучше быть клювом цыпленка, чем задом коровы. – Довольствуйся малым, но достойным. Ср. подобную пословицу о приоритетах: «Лучше быть головой змеи, чем хвостом дракона».

Смысловая двуплановость характерна и для русских паремий. Например, следующие пословицы представляют собой фразовые метафоры, и смысл этих высказываний (не только буквальный, но и более широкий, переносный, образный) понятен носителям языка:

На своей земле и бык силен.

Беда, коли на дорогу лошадь худа.

Была бы кобылица, а жеребенок родится.

Пусти козла в огород, он всю капусту обдерет.

Овца не помнит отца, а сено ей с ума нейдет.

Паршивая овца все стадо портит.

Свинье только рыло просунуть, и вся пролезет.

Свинья грязь найдет. 

Среди китайских пословиц распространены фразы, основанные на синтаксическом и смысловом параллелизме. Он служит приемом пояснения широкого значения пословицы посредством сопоставления ситуаций, явлений, объектов. Например:

路遙知馬力，日久見人心 [lù yáo zhī mǎ lì，rì jiǔ jiàn rén xīn]. – Силу коня испытывает дорога, а сердце человека – время. 

Аналогичные построения:

Взбесившийся конь приносит беду, человек в панике губит дело.

На мягкой земле конь часто оступается, от сладких слов человек легко теряет голову.

На хорошего коня много охотников, у хорошего человека много друзей.

Покупаешь коня – погляди ему в зубы, заводишь друга – загляни ему в душу.

Изъяны коня снаружи – пороки человека внутри.

Рысак часто везет на себе дурака, мудрая женщина часто живет с глупым мужчиной. 

Спотыкающаяся лошадь ломает телегу, беспутная женщина разрушает семью.

Человек не знает о своем уродстве, лошадь не печалится о вытянутой морде.

Свинья спит – обрастает мясом, человек спит – продает дом.

Сюцай (обладатель диплома об образовании) говорит о книгах, мясник о свиньях.

Кошка привязывается к дому, собака – к хозяину, ребенок – к матери.

Собака, попав в беду, может перепрыгнуть стену, а у человека в беде появляется смекалка. 

Хороший мужчина не бьет жену, хороший пес не лает на кур.

Человек, уходя, оставляет имя; гусь, пролетая, оставляет шум.

Иногда параллелизм сочетается с антитезой, усиленной отрицанием:

У курицы не бывает трех ног, у матери бывает два сердца («не бывает» – «бывает»).

Корова может стоить недешево, хвастун не стоит и гроша («может стоить» – «не стоит»).

В паремиях, построенных с помощью симметричных конструкций, параллельно с образами домашних животных могут использоваться образы мифологических, фантастических существ. По наблюдениям исследователей (6), наиболее часто в китайских пословицах встречаются дракон, феникс, Белый тигр Байху, цилинь (единорог). Ср. следующую пословицу:

Глаз дракона ведает о жемчуге, глаз феникса – о сокровищах, глаз буйвола – о рисовой соломе. – Здесь использовано противопоставление: дракон и феникс наблюдают за сокровищами, буйвол как домашнее животное-труженик смотрит на траву, заботясь о своем пропитании.

Тем обстоятельством, что пословицы имеют обобщенное значение, заключают в себе выводы, касающиеся типичных ситуаций, объясняется наличие у разных народов изречений, аналогичных по смыслу друг другу:

С одного буйвола двух шкур не сдерешь (кит.). – С одной коровы семь шкур не дерут (рус.).
Нет буйвола – паши на лошади (кит.). – Когда нет лошади, и осел ​– скотина (рус.).
Люди ошибаются, кони оступаются (кит.).  – Конь о четырех ногах, да спотыкается (рус.).

Старый конь знает дорогу (кит.). – Старый конь борозды не испортит (рус.). 

Сын умен – отцу радость; собака тоща – хозяину срам (кит.). – Конь тощой – хозяин плохой (рус.).
Нередки аналоги и внутри одного языка:

Не вымем корова молоко дает, а рылом. – У коровы молоко на языке (рус.).

Не потчуй лошади éздом, а корми тестом; не гладь рукой, посыпай мукой. – Не спеши ездой, спеши кормом (рус.).

Бьют черную корову – пугают рыжую корову. – Бьют домашних уток, пугаются мандаринские утки. – Когда бьют мула, лошадь тоже пугается (кит.).

Один конь не поднимет тучи пыли. – Одна утка реку не замутит (кит.).

За одним бараном идет все стадо. – Одна собака залает на тень, сто собак лают на ее лай (кит.).

Хорошая лошадь не ест поникшую траву. – Хорошая пчела не садится на опавшие цветы (кит.).

Съела мясо кошка, а наказывают пса. – Сердится на курицу, а бьет собаку (кит.).

В китайских паремиях выражается мысль о том, что живые существа должны порождать себе подобных (согласно русскому выражению, «от осинки не родятся апельсинки»). Народная мораль отрицает отступление от законов природы: 

Из вороньего гнезда не возьмешь куриного яйца.

Из куриного гнезда феникс не вылетает (ср.: «Фениксы высиживают фениксов»).

Фазан не поет голосом феникса.

Лошадей с оленьей головой не бывает.

Овечья шерсть растет на овце.

Раз это кошка, так она не превратится в собаку.

Слоновий бивень не вырастет у собаки.

Из пасти собаки жемчужины не выскакивают (в Китае хранителем жемчуга считается дракон, т.е. смысл пословицы: Собака не может выполнять функции дракона).

Однако встречаются исключения:

У коровы родится цилинь, и у свиньи родится слон. – В простых семьях может появиться благородное потомство.

Мудрая философия выражена в китайской пословице:

Вол пашет поле, конь ест зерно, люди растят сыновей – всем счастье. – Нужно заниматься тем, что предначертано тебе природой. Это верный способ достижения душевной гармонии.

Пословицы – древний вид народного творчества, занимающий большое место и в русской и в китайской культуре. Китайские пословицы (чэнъюи), содержащие зоонимы, углубляют наши знания о представителях фауны этой страны, позволяют провести аналогии между чертами животных и людей, лучше понять особенности менталитета дружественного нам народа, специфику национальной культуры.
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Научный руководитель – 

доктор филологических наук, профессор Т.Б. Трошева 

КубГАУ и ветфак в поэтическом творчестве выпускников: 

к 40-летию факультета ветеринарной медицины

В 1974 г. в связи с острой потребностью Краснодарского края в ветеринарных специалистах ректорат Кубанского сельскохозяйственного института (КСХИ, ныне КубГАУ) принял решение о создании в составе вуза ветеринарного факультета. В 2014 г. исполняется ровно 40 лет со времени его основания.

Нашему университету и ветфаку посвящают стихи студенты и преподаватели. Декан факультета ветеринарной медицины, выпускник ветфака 1982 г., профессор, доктор ветеринарных наук Александр Анатольевич Лысенко является членом Союза журналистов России и пишет как прозаические, так и поэтические произведения, в том числе стихи о родном вузе. 

Одно из его стихотворений называется «Любимый университет»:

Под сенью елей голубых –

Могучий, гордый, величавый

Хранитель знаний вековых,

Увенчанный всемирной славой!

Наш юный университет,

Ты знаешь тайну мирозданья

И даришь, даришь столько лет

Тепло и свет, любовь и знанья!

Твоих птенцов – выпускников

Повсюду можно встретить в мире:

Среди пустынь и тростников,

И в Бангладеш, и на Таймыре!

Взрастив цветы или хлеба,

Даря тепло своей планете, 

Им не забыть вовек тебя – 

Ты самый лучший вуз на свете!

Наш мудрый, добрый исполин,

Мы все, твои родные дети,

Как заклинанье повторим:

Ты самый лучший вуз на свете!

В творчестве декана есть стихи, посвященные родному факультету: 

Все так свежо, томительно и близко,

И не забыть торжественной минуты,

Как нас встречал Меньшенин и Ильинский,

И ректор ключ вручал от института.

И анатомку помним в зоофаке,

И мудрого профессора Малова,

И нерв лягушки, фистулу собаки,

И по латыни три-четыре слова.

Все как тогда, лишь мы мудрее стали.

Да выросли те крошечные ели,

Что у ветфака дружно мы сажали.

Да головы доцентов поседели.

И в сорок лет, и через сотню лет

Пусть наш ветфак живет и процветает!

Его волшебный негасимый свет

Нас в этой жизни всех объединяет!

В этом стихотворении упоминаются сотрудники факультета ветеринарной медицины, сыгравшие большую роль в его становлении и развитии. Это создатель факультета и его первый декан профессор Евгений Владимирович Ильинский, доцент Виктор Яковлевич Меньшенин, возглавивший факультет после Е.В. Ильинского, профессор кафедры анатомии и ее заведующий Алексей Дмитриевич Малов. 

Еще одно стихотворение А.А. Лысенко посвящается выпускникам факультета:

Как листья, в жизнь вас осень щедро бросит.

Промчались дни студенчества златые,

И мы уже на госах вас не спросим

Про пятачок, абсцесс и асфиксию.

Теперь у вас другие горизонты,

Хотя забот уменьшится едва ли,

Но будут сниться и шприцы, и зонды,

И то, как вы экзамены сдавали.

Другая жизнь – она вас всех манит,

И лишь ветфак, как яркая зарница,

Теплом согреет, светом озарит –

Он в нас навек, и мы его частица!

Мы, студенты факультета ветеринарной медицины, тоже являемся его частицей и постараемся достойно представлять его в учебной, научной и профессиональной сферах деятельности.

ДОКЛАДЫ И СООБЩЕНИЯ 

МЕЖВУЗОВСКОГО НАУЧНОГО СЕМИНАРА 

«РУССКИЙ ЯЗЫК В ЭПОХУ ГЛОБАЛИЗАЦИИ»

Отмахов Г.С., Василенко Е.В.

 (Кубанский государственный аграрный университет)

К вопросу о развитии русского языка в эпоху глобализации


«Величайшее богатство народа – его язык». Это высказывание принадлежит великому русскому писателю Михаилу Александровичу Шолохову. И с ним нельзя не согласиться, т.к. язык - наследие предков, он отражает историю народа, несёт нам мудрость, наставления и советы в виде пословиц и поговорок. Именно через него можно понять глубинную суть нации, её менталитет. Недаром же говорят, что язык – душа народа.

Поэтому нужно беречь его как бесценное сокровище, чувствуя ответственность перед потомками.

А что же мы делаем с нашим богатством? Увы, но только загрязняем, упрощаем и урезаем.

Характерной чертой современного мира  является высокий темп жизни. Человечество бежит вперед, не оглядываясь и не останавливаясь, из-за этого все, что окружает человека, либо включается в это ускоряющееся движение, либо устаревает и отмирает, как атавизм. В жернова этой беспощадной гонки попал и русский язык.

Одна из проблем современного русского языка, на наш взгляд, возникает как раз от быстрого темпа жизни:  язык всё упрощается и упрощается, люди всё меньше говорят распространенными предложениями. Общение происходит куце, косноязычно. Не в последнюю очередь этому способствует интернет: люди всё больше общаются именно там, нежели вживую, а на просторах всемирной паутины никто не утруждает себя «беседой» на литературном языке. Вместо этого придумывается свой жаргон, состоящий из аббревиатур (ИМХО, ЛОЛ), русского произношения английских слов, нередко прочитанных неправильно и т.д. Но самое главное заключается в том,  что этот «язык» не остаётся в пределах виртуального пространства, он уже появляется в повседневной речи и даже в СМИ. Слова «ава», «железо», «болванка», «аська» стали понятны не только активному интернет-пользователю, но и рядовому обывателю.

Ещё одним фактором загрязнения русского языка является активное внедрение иностранных слов в  словарный запас носителей языка.  Признанный критик В. Белинский говорил: «Употреблять иностранное слово, когда есть равносильное ему русское слово, - значит оскорблять и здравый смысл, и здравый вкус». Этим и хорош русский язык: он, не кривя душой, называет вещи своими именами; без напускной политкорректности  передаёт суть предмета. Ещё можно понять введение чужих слов, если нет эквивалентов в родном языке, но зачем называть гостиницу – отелем, регистратуру – ресепшеном, а приятеля – бойфрендом, например? Ведь глупо менять одно название на равноценное другое только в угоду какой-то странной моде.

Нашу речь наводнили непонятные иностранные слова, они заменили точные, ёмкие русские выражения. Вместе с иностранным языком к нам проникают шаблоны поведения, чужой образ мыслей. Теперь можно компенсировать непрестижность профессии пафосным иностранным названием, но, если назвать уборщика старшим менеджером по клинингу, от этого он не будет заниматься чем-то другим на работе. Этот дешёвый шик чужд нашему народу, нашему менталитету.

Также можно заметить, что упрощая язык, мы упрощаем себя. Это легко обнаружить на примере российского общества XIX века: интеллигенция даже для общения дома использовала «высокий штиль». Культурному человеку считалось зазорным и недопустимым говорить «низшим штилем» даже с низшими слоями общества,  и поведение соответствовало: всё исключительно в соответствии с  правилами этикета, в отличие от представителей «недворянского» сословия, в среде которых были весьма распространены жаргон и беспардонное поведение. Может, язык и поведение происходит от  социального положения, может, наоборот, но одного без другого не бывает.
Немаловажным фактором, оказывающим влияние на русский язык современности, на наш взгляд, является и то, что значительно увеличилась в сознании людей степень публично допустимого в разговорной речи, сплошь и рядом используются слова и выражения, ранее никогда публично не произносившиеся, размываются грани между «хорошо» и «плохо», «можно» и «нельзя», расширяется психологическая готовность носителей языка позволить себе «речевые вольности»,  вплоть до грубой и нецензурной лексики. Увеличивается доля людей, считающих для себя возможным пренебрежительно относиться к нормам речевого этикета. Заметно увеличилась частотность использования обращения на «ты» к незнакомым людям, особенно в крупных городах, наблюдается тенденция к формированию у людей мнения об «условности» речевого этикета, его ненужности в современном общении. Такая «свобода речи» заметно расшатывает тематические табу, существующие в русском речевом этикете. Так, например, стали публично обсуждаться темы, находившиеся ранее «за семью печатями», - секс, средства личной гигиены, гомосексуализм и др.

Именно поэтому, как нам кажется, возросла частотность употребления людьми грубой и нецензурной лексики, а в определенных социальных слоях даже формируется привыкание к ней, и она утрачивает характер запретной.

Также хочется отметить, что резко упала культура речи и общая культура работников средств печати, радио и телевидения. В прямом эфире допускаются многочисленные речевые ошибки, грубые отклонения от норм культуры речи. Ставшее модным раскованное поведение в эфире в языковом плане приводит к повышенной громкости, убыстренному темпу речи, чрезмерной эмоциональности диалога со зрителем, а также нередко к использованию ненормативной лексики.

Весьма заметное влияние на язык, на его упрощение и урезание оказывает и тот факт, что устная форма существования языка на данном этапе развивается интенсивнее, чем письменная, возрастает роль устной формы существования языка, расширяются ее функции. Интенсивные процессы происходят во второстепенных формах существования языка - жаргонах. Жаргоны (молодежный, музыкантский, коммерческий, уголовный и пр.) активизируются в структуре общения, и не только в молодёжной среде. Всё более прочное место занимает сленг, литературный язык уходит, можно сказать, в «запасники»: на сегодняшний день он функционирует только в определённых сферах общения.

 Как  и почему это происходит? И, конечно же,  исконно русское - «Что делать»?

Может, это случилось с языком  из-за смутного постперестроечного времени, может, из-за сближения с Западом и западными ценностями, может, из-за неправильной внутренней просветительской политики, может, даже из-за ЕГЭ?  Всё это уже не важно. Важно другое:  как сохранить Великий Русский язык,  как  исправить существующее положение дел, как сделать так,  чтобы в пединституты шли по желанию, а не из-за того, что в другие ВУЗы не поступили, чтобы учителя русского языка демонстрировали на уроках правильную речь, а педагоги ещё той, «старой», закалки не жаловались на неграмотных учеников?

Во времена СССР выделялись огромные средства на «сохранение культуры и языка малых народов», может быть, пришло время подумать о сохранении нашего общего государственного языка и начинать действовать?

Конечно же, нельзя не заметить, что, действительно, есть определенные подвижки в этом направлении: в скором времени отменят тестовую часть ЕГЭ, проводятся «Тотальные диктанты», в них принимают участие русскоговорящие люди, проживающие по всему миру. Весьма показателен с точки зрения сохранения литературного языка и тот факт, что не нашёл сторонников закон об отмене буквы «ё». Это всё свидетельствует о некотором повороте как государства, так и обычных людей к проблеме сохранения языка. Но этого слишком мало, этот вопрос требует проведения всесторонне продуманной политики и взаимодействия всех носителей языка.

Почему, собственно, написана эта статья? Хочется донести до каждого простую истину: мы должны помнить, что, упрощая, обедняя язык, мы теряем связь с корнями, а следовательно, теряем свою индивидуальность, самобытность и, соответственно, независимость. 

Застанет ли уже следующее поколение тот язык, который так воспевал Тургенев, на котором изъяснялся Чехов и которым гордился Пушкин, или наши потомки будут знать только останки языка, но зато наполненные модными «окей», «менчендайзерами », «вау»  и прочим?! На наш взгляд, нам всем есть о чём задуматься…

Макарова Т.С.
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Взгляд на современный русский язык с позиции эколингвистики

Одним из самых перспективных направлений современных лингвистический исследований является взгляд на систему современного языка с позиции эколингвистики.

Эколингвистика – это научное направление в области языкознания, которое сформировалось на стыке социального, психологического и философского течений в лингвистике. Как новое научное направление в изучении языковой сферы обитания человека и общества эколингвистика формируется на выявлении законов, принципов и правил, общих как для экологии, так и для развития языка, и исследует роль языка при возможном решении проблем окружающей среды.

Можно сказать, что эколингвистика – это наука, объединяющая экологию и лингвистику, изучающая  взаимодействие между языком, человеком как языковой личностью и его окружающей средой. Предметом эколингвистики, по определению основоположника  этой науки американского лингвиста Айнара Хаугена,  являются язык и экология, т.е. «изучение взаимосвязи между языками в уме человека и в многоязыковом обществе». Также экология языка «зависит от людей, которые учат его, используют и передают другим людям» [Haugen 2001:57].

Взгляд на современный русский язык с позиции эколингвистики представляется нам актуальным и социально  востребованным, так как определяется возрастающим интересом общества к проблемам окружающего мира. Эколингвистические исследования в данном случае четко определяют роль языка в качестве  инструмента поддержания общности, характеризуют функционирование этого инструмента в конкретных ситуациях общения. Помогая осознать механизмы обострения конфликтов и возникновения споров, эколингвистика пытается способствовать мирному сосуществованию людей в различных социальных группах и в обществе. Необходимо подчеркнуть, что принцип взаимосвязи слова и природы, или языка и окружающей среды, принцип, лежащий в основе эколингвистического подхода, имеет глубокие корни в русской духовной традиции. Достаточно вспомнить слова Ф.И.Тютчева:

«Не то, что мните вы, природа:

Не слепок, не бездушный лик –

В ней есть душа, в ней есть свобода,

В ней есть любовь, в ней есть язык…»

Современное состояние русского языка, его речевого употребления вызывает озабоченность не только лингвистов, но и всех ценителей правильной и красивой родной речи. Нельзя не разделить опасения профессора Л.И.Скворцова, считающего, что «снижение общей культуры речи всем заметно и представляет настоящую угрозу литературному языку». Ученый отмечает: «В переживаемую нами эпоху новейших достижений цивилизации подлинно глубокое знание родного языка, владение его литературными нормами остается обязательным требованием для всякого образованного человека. Это требование связано с экологией языка. Как в природе есть предельные уровни загазованности воздуха, загрязнения воды, накопления радиации, при которых начинаются необратимые процессы разрушения, так и в языке существуют пределы его искажения, огрубления, нарушения смысловых, стилистических и грамматических норм». 

Таким образом, наблюдаемая нами тенденция деградации русского языка (активное сквернословие, волна англицизмов, захлестнувшая наш язык, появление так называемого «албанского» языка Интернет-общения, отсутствие у носителей языка желания совершенствовать свою речь, избегать ошибок в устной и письменной речи, часто полное отсутствие самоконтроля речи и пр.) может привести к тому, что язык перестанет быть орудием мышления и средством общения, утеряет свою роль первого инструмента культуры.

Какой выход предлагает нам эколингвистика?

Нужно очищать язык так же, как очищают воздух от опасных для человека токсичных веществ. Речевая среда существования должна быть годной не только нашего, но и будущего поколения. Она, как экологическая система, должна быть самовозрождающейся, самообновляющейся. 

Экология языка должна стать основой так называемой «языковой политики государства», которая поможет реализовать необходимые экстренные действия, направленные на охрану языка, поскольку без них могут произойти необратимые изменения в характере русского языка, пагубно повлияющие на культуру нации. С позиции эколингвистики, необходимо принятие правительством РФ полноценного закона о защите и  сохранении русского языка.

Профессор Л.И. Скворцов совершенно справедливо утверждает: «В русском литературном языке сконцентрирована наша национальная культура. И пока мы хорошо говорим и пишем по-русски, нам не грозит никакая денационализация – при всех экономических и политических переменах или даже катаклизмах». 

Лингвоэкологическое «культивирование» родного языка как языка нации поможет духовному возрождению народа. Оно будет служить базой для укрепления экономической, хозяйственной, политической, государственной и других сторон общественной жизни. Оно приведет к общему обустройству, к самоуважению нации, к стабильному и гармоничному общественному развитию и, в конечном счете, к экономическому и культурному процветанию народа и страны. Ведь умное человеческое слово может многого достигнуть, многое исправить, изменить и направить на пользу всего человечества.
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Новые названия профессий в современном русском языке
С научно-техническим прогрессом связан процесс отмирания некоторых профессий и возникновения новых. Например, с появлением землеройных машин упраздняется профессия землекопа и получает распространение новая — машинист экскаватора; с применением в угольных шахтах врубовых машин и комбайнов ликвидированы профессии зарубщика, забойщика. Развитие цивилизации меняет образ и условия нашей жизни, видоизменяет ее формы. Вместе с этим меняется наше мировоззрение, ценности и мироощущение, что приводит к кардинальным изменениям в общественных настроениях и, соответственно, - смене основных занятий и профессий человека.

В связи с расширением возможностей Интернета в русском языке появился целый ряд заимствований, связанных с названием профессий и рода деятельности. 

Нельзя не отметить, что вопрос об употреблении заимствованных слов в русской речи волнует многих исследователей русского языка и является очень актуальным. Но что касается исследуемой лексики, то в силу ее интернационального характера, употребление большей части слов оправданно и, по нашему мнению, не несет прямой угрозы сохранению русского языка, а обогащает лексический состав нашего языка, позволяя России активно включаться во всемирный процесс глобализации.

 Итак, назовем основные причины заимствования слов, определяющих профессию:

1. Появление новых специальностей, видов деятельности, названия, которых отсутствуют в русском языке (трейдер, маркетолог, аудитор, брокер и пр.).

2. Повышение престижа малооплачиваемых профессий (менеджер по клинингу - уборщица, менеджер по продажам - продавец)

3. Стремление соответствовать развивающейся экономике и изменениям, происходящим в мире. В целом в языке наблюдается общая закономерность: заимствованные названия лиц по профессии приходят тематическими блоками, донором же выступает язык той страны, в которой соответствующая сфера деятельности получила наибольшее развитие. Так, профессии, относящиеся к сфере общественного питания в основном, имеют французские корни.

Сфера экономики и торговли США стала источником большого количества английских заимствований в русском языке: логист, девелопер, мерчендайзер, менеджер, коучер, трейдер, маркетолог, аудитор, брокер, дилер, координатор, промоутер, риэлтор, сейлзмен, сейлзменеджер и т. д.

Вместе с тем США являются «поставщиком» профессий из области индустрии красоты: дизайнер, стилист, брейдер, имиджмейкер, шопер, сферы СМИ: пиарщик, блогер, web-мастер, web-дизайнер, IT-специалист, копирайтер, медиа-байер, медиа-планер, интервьюер, страховых и прочих услуг: андеррайтер, клерк, актуарий

Каковы же основные виды заимствований в названиях профессий и способы словообразования?

Можно выделить следующие группы иностранных заимствований:

1. Прямые заимствования. Слово встречается в русском языке приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке – оригинале. Это такие слова, как: PR – менеджер.

2. Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания: айтишник – IT специалист.

3. Калька. Слова, иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика: клерк – clerk, диггер - digger, груммер – groomer.

4. Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например: ньюсмейкер – news maker.

5. Конверсивы – безаффиксальный способ образования, в результате чего образуется слово в новой синтаксической функции. Этот способ очень распространен в английском языке. Host - to host

6. Аббревиатуры – образование новых слов путем сокращения (усечения) основы. Например: PR, WEB, HR.

Проведенное исследование позволяет сделать вывод, что наибольшее количество новых названий профессий появляется в областях, связанных с информационными технологиями, а также с финансовой сферой. Причем, пока еще нет устоявшихся стандартов в названиях профессий, и поэтому многие профессии имеют несколько вариантов названий. Большинство новых названий профессий заимствованы из опыта зарубежных фирм, некоторые же представляют собой новые названия уже имеющихся профессий. 

Продолжение изучения данного вопроса нам представляется очень перспективным, к примеру, в свете аксиологии (науки о ценностях), так как его результаты позволят охарактеризовать  мировоззрение и ценностные ориентиры современных носителей русского языка.
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Аббревиатуры в современном русском языке
 (на материале СМИ)

В общей проблематике современных лексикологических работ значительное место занимают исследования лексических единиц, направленные на определение средств и способов обозначения в языке многообразных фактов объективной действительности, что обеспечивается с помощью различных речевых словообразовательных средств. Наряду с традиционными способами словообразования - словопроизводством и сложением основ — ныне всё большую роль играют такой способ пополнения словарного состава, как аббревиация. 

Несмотря на то, что производные слова регистрируются в русском языке давно, объектом научных исследований эти лексические единицы стали совсем недавно, и работ, посвящённых изучению этого вопроса, пока немного, что делает наше обращение к нему весьма актуальным.

 Отметим, что тезис о влиянии экстралингвистических факторов на развитие языка в полной мере получает подтверждение. Тенденция к экономии языковых средств проявляется на разных уровнях функционирования языковых единиц — предложений, словосочетаний, слов, морфем, фонем. 

Аббревиатуры же экономны по форме (экономят площадь печатной продукции и время устных сообщений), но в то же время они избыточны, поскольку их основной корпус требует расшифровки (полного несокращённого наименования) [1].  Обратимся к особенностям употребления аббревиатур в кубанских СМИ.

Типы и способы здесь аббревиации разнообразны. Большинство наших  СМИ используют аббревиатуры слогоморфемного, инициального и смешанного типа.

Одним из наиболее распространённых является способ построения производного слова-аббревиатуры из начальных частей двух или нескольких слов, т.е. 1) инициально-слоговая, или слогоморфемная, аббревиация. Вороной "мерс", как заговоренный, не останавливался и вскоре… 

Олег Еремин, председатель координационного совета ассоциации БелСеть антиСПИД" 

Как-то несколько лет назад, когда я служил в погранотряде, для нас организовали экскурсию на станцию 

Гендиректор госпредприятия «Кубань-рыба» Скитов ответил на интересующий нас вопрос".

2) Инициальный способ образования (в состав аббревиатуры входят лишь начальные буквы знаменательных слов). Данным способом образования аббревиатур образованы названия организаций, стран, учреждений и т.д. Этот способ самый распространенный в СМИ:

После освобождения Шазар учился на Высших курсах востоковедения (ВКВ) в Петербурге 

От греха подальше руководство 54-й Российской антарктической экспедиции (РАЭ) решено изменить график и вывезти ученых со станции…

В первую очередь увеличению ВВП (внутренний валовой продукт) и приросту производства в отраслях. 

3) Смешанный тип:

Банк ВТБ (ранее — ЗАО «Славнефтебанк») работает в России более 12 лет Аббревиатуры, слогоморфемные, инициальные и смешанного типа, требуют расшифровки даже в СМИ и, как правило, в письменном варианте сопровождаются (при первом употреблении в тексте) полным наименованием.

 Особое место в системе русского языка занимают заимствования-аббревиатуры. Они также большее выражение находят  в языке современных средств массовой информации.

Среди заимствований последнего времени существует группа, которую составляют заимствования из английского языка. Особенностью их употребления можно считать то, что они в настоящее время активно осваиваются всеми уровнями, а поэтому используются современными СМИ в разнообразных вариантах [2].

Одним из таких заимствований является широкоупотребительная аббревиатура VIP (от английского — весьма важное лицо). Чаще всего VIP употребляется как первая составная часть самых разнообразных композитов: VIP-зал (Внучка культового писателя Хемингуэя в Шереметьево прошла не через VIP-зал, где обычно бывают все знаменитости…). 

Кроме сочетаний с существительными, обозначающими помещение (часть пространства), многие из которых приобрели терминологическое значение, такое же значение приобрели и словосочетания, относящиеся к индустрии туризма: VIP-тур (Групповые индивидуальные VIP-туры- Швейцария + Австрия — Экзотика + Комфорт).

Особенностью употребления аббревиатуры VIP в настоящее время, прежде всего в языке СМИ, является то, что, как и положено заимствованию, аббревиатура осваивается русским языком. Можно считать, что она полностью освоена по фонетике: практически никто не произносит ее по-английски ви-ай-пи, независимо от написания латинским шрифтом или уже кириллицей она произносится как ВИП по законам русской фонетики. В современном письменном употреблении все чаще встречается эта аббревиатура, переданная кириллицой: ВИП (Двадцать пять тысяч долларов ежегодно уходит за услуги ВИП-зала аэропортов России). 

Некоторые сходства в функционировании имеет аббревиатура, также заимствованная русским из английского языка — пиар. Эта аббревиатура ещё более употребительна в современном русском языке, функционирует в нескольких вариантах, активно осваивается и уже обросла русскими дериватами: На мастер-классах, которые давали монстры белорусского пиара, свои секреты раскрывали неохотно. 

Среди популярных в СМИ дериватов пиара можно отметить  прилагательное пиаровский, т.е «относящийся к пиару». Также журналисты стали активно использовать и слово пиарщик. Оно пришло на смену слову имиджмейкер. Из дефиниций видно, что функции пиарщика и имиджмейкеров одни и те же (на страницах СМИ слова постоянно употребляются в одних контекстах): Женщина, сказавшая мне эти слова, работает в агентстве рекламы, имидж-мейкерства и технологического одурачивания масс. 

За время функционирования аббревиатуры в русском языке появилось устойчивое словосочетание черный пиар: комплекс мероприятий, направленных на создание конкурентных преимуществ организации или персоне.

Итак, подводя итог, можно сказать, что среди многочисленных заимствований есть аббревиатуры, которые в наше время активно употребляются как в языке СМИ, так и за его пределами. Графическое освоение проявляется в том, что аббревиатуры активно используются в латинской и в кириллической графике. Данные слова активно участвуют в создании композитов, демонстрируя довольно широкую сочетаемость. От них образовались дериваты, активно функционирующие в языке современных СМИ, также были образованы устойчивые сочетания фразеологического характера.

Таким образом, можно сделать вывод, что аббревиатуры не только активно используются в языке СМИ, но и основательно закрепляются в нашей языковой системе. При этом главной из общих причин продуктивности таких образований является то, что данные аббревиатуры — эффективное средство экономии речевых средств, которая, в свою очередь, является главной тенденцией в современном русском языке.
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Интеграция англицизмов в систему компьютерной лексики современного русского языка
Наше исследование посвящено изучению одного из наиболее динамично развивающихся профессиональных подъязыков - подъязыка компьютерных технологий. Профессиональные подъязыки вызывают лингвистический интерес в связи с нарастающим влиянием высоких технологий на жизнь общества. Особое место в этом плане среди различных подъязыков занимает именно подъязык компьютерных технологий. В наши дни можно констатировать не только компьютеризацию практически всех сфер науки, техники, промышленности, но и стремительный процесс проникновения компьютеров в сферу повседневной жизни современного человека. 

Энциклопедический словарь «Языкознание» определяет заимствование как «элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т. п.), перенесенный из одного языка в другой» Из определения следует, что заимствоваться могут единицы разных языковых уровней. В соответствии с этим, Б. Н. Головин выделяет такие разновидности заимствования, как лексическое, морфематическое и словообразовательное.

Если принимать во внимание ситуацию заимствования семантики слова без его формальной оболочки, то виды заимствования дополняются калькированием. Калькирование - способ создания нового слова, при котором из иностранного языка берется значение (план содержания), а из родного - форма (план выражения).

Таким образом, если взять за основу разграничение формы и значения, то заимствования разделяются на следующие типы:

1.собственно заимствования или прямые заимствования (заимствуется и материальная форма и значение);

2.кальки (заимствуется только значение);

3.полукальки или гибриды (заимствуется содержание при частичном заимствовании формы, то есть в слове сочетаются иноязычные и исконные морфемы).

Традиционная структурно-семантическая классификация заимствований выглядит следующим образом:

1. Прямые заимствования:

1.1. Варваризмы;

1.2. Частично освоенные заимствования;

2. Кальки:

2.1. Структурные кальки;

2.2. Семантические кальки;

2.3. Фразеологические кальки;

3. Гибридные образования.

Руководствуясь этой классификацией, мы подвергли видовому анализу лексический материал русского компьютерного подъязыка. В ходе анализа компьютерных англицизмов были обнаружены заимствования всех видов. Далее рассмотрим их более подробно.

Иноязычные вкрапления в русских текстах встречаются достаточно часто. Они могут быть проиллюстрированы следующими примерами:

«...появилось новое поколение laptop'ов от разных разработчиков»
«... как правило, под этим подразумевается статус only distributor»
«На конференции INTEXPO было популярно слово NIE (New
Itellectual Equipment) - что-то вроде "избыток мозгов"» 

В данных примерах присутствуют один или сразу несколько признаков неосвоенности выделенных единиц: латинская графика, кавычки, пояснения.

Частично освоенные прямые заимствования в русском языке могут быть представлены примерами:

Таблица 1. Частично освоенные заимствования в русском компьютерном подъязыке

	

	
	

	аутентификация
	authentication
	подтверждение подлинности сетевого объекта
	

	рестарт
	restart
	перезагрузка
	

	трэкбол
	trackball
	шаровой манипулятор
	

	картридж
	cartridge
	съемная кассета
	

	
	
	
	


В исследуемом словарном корпусе были найдены и различные виды калек (см. таблицу 2).

Таблица 2. Кальки в русском компьютерном подъязыке

	

	Виды калек
	Заимствованный термин
	Исходный термин
	Значение
	

	семантические
	гость
	guest
	статус пользователя сети
	

	
	карусель
	round robin
	последовательно-круговое распределение ресурсов
	

	
	заглушка
	stub
	фиктивная программа, служащая меткой
	

	структурные
	автоблокировка
	self-locking
	автоматическое отключение устройства ввода, сетевого доступа
	

	
	докомпьютерный
	precomputer
	
	

	
	совместимый
	compatible
	
	

	Фразеологичес-кие
	высокое разрешение
	high resolution
	характеристика качества изображения
	

	
	почтовое соединение
	mail connection
	сетевое соединение с

помощью программы

электронной почты
	

	
	система «под ключ»
	turnkey system
	полностью оборудованная

программно-аппаратными

средствами система
	

	
	
	
	
	


Единицы, представляющие собой явные случаи гибридизации, могут быть представлены следующими примерами (см. таблицу 7).

Таблица 3. Гибридные образования в компьютерной лексике русского языка.

	

	
	Термин

принимающего

языка
	Исходный    термин
	Значение
	

	
	двухмодовый
	dual-mode
	двухрежимный
	

	
	кэширование
	caching
	использование 

«быстрой» памяти
	

	
	лиспоподобный
	LISP-like
	аналогичный языку LISP
	

	
	
	
	
	


Анализ  компьютерных англицизмов в русском языке (около 100 заимствований) привел нас к выводу, что наиболее широко заимствуется пользовательская лексика и лексика Интернета. Меньшим количеством заимствований представлены единицы тематических групп «аппаратное, программное обеспечение, компьютерные игры, информационная безопасность». Наименее подвержена заимствованию лексика программирования. Последнее обстоятельство объясняется тем, что лексический пласт, связанный с программированием, представляет собой относительно старый, устоявшийся фонд слов, который формировался в СССР и России до 90-х годов.
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Особенности синтаксического построения русских фильмонимов
Прежде всего, хотелось бы отметить, что имена собственные используются для номинации широкого круга  предметов, явлений, понятий и т.д. Их количество в любом языке огромно, в совокупности они представляют собой богатое для изучения ономастическое пространство. Среди многочисленных разрядов имён собственных особо пристального внимания, по нашему мнению,  заслуживают имена, связанные с духовной сферой человеческой деятельности. К таким именам, прежде всего, следует отнести названия произведений искусства, литературных произведений, фильмов.  

Повышенный интерес учёных к данным разрядам ономастической лексики вызван тем, что подобные имена, во-первых, дают богатый материал для лингвистического анализа, а во-вторых, в силу своей языковой специфики они могут быть изучены и как обусловленные единицы, то есть неотъемлемые компоненты текста, и как самостоятельные речевые единицы, способные функционировать автономно.

 Известно, что заглавие произведения — это ключ к его интерпретации, именно поэтому читателя или зрителя по праву можно назвать коммуникативным соавтором, поскольку каждый адресат, произвольно или непроизвольно, строит собственный прогноз относительно содержания произведения уже на первоначальном этапе восприятия названия (Н.А. Кожина, Н.А. Николина, В.А. Лукин и др.). Отсюда вытекает немаловажная роль экспериментальных исследований, позволяющих выявить особенности восприятия заглавий, определить характер их воздействия на адресата и выявить ассоциативный потенциал того или иного имени текста. Все указанное делает тему нашего изучения актуальной, а ее рассмотрение - необходимым.

Для обозначения названий кинофильмов мы используем термин фильмоним (термин Ю.Н.Подымовой). Если названиям художественных произведений посвящены многие научные исследования, среди которых немало монографий и диссертаций, то названия фильмов в течение долгого времени остаются вне поля  зрения лингвистов. 

Цель нашей работы —  выявление характерных особенностей синтаксического построения названий кинолент. 

Фильмонимы представляют собой особый разряд имён собственных, так как имеют особую знаковую природу. Важнейшей функцией фильмонимов является функция информативная.  Вместе с тем фильмонимы — это категория, которая включает в себя рекламную функцию и функцию воздействия.  Они отличаются предельно лаконичной структурой и обнаруживают черты, присущие заглавиям как самостоятельным речевым единицам. Стилистические особенности фильмонимов обусловлены действием рекламной функции. Стилистически маркированными являются фильмонимы, выразительность которых достигается с помощью языковых средств разных уровней.  Активное использование фильмонимов в средствах массовой информации свидетельствует не только о популярности названий кинофильмов, но и о том, что данные речевые единицы вошли в класс крылатых выражений. 

Необходимо сказать, что для выделения лингвистических особенностей названий кинофильмов весьма актуальным является структурный аспект изучения фильмонимов: во-первых, между структурой и семантикой нередко прослеживается очевидная связь; во-вторых, лаконичная синтаксическая структура способствует быстроте восприятия и запоминания названий; в-третьих, определённая синтаксическая структура обусловливает выразительность и тем самым создает прагматический эффект. В синтаксической структуре имён текстов — заглавий — отражаются общесинтаксические тенденции, и поэтому целесообразно распределить синтаксические модели фильмонимов по группам, соответствующим традиционной классификации, которая предполагает деление предложений на простые и сложные.

Рассмотрим группу фильмонимов, структура которых соответствует простому предложению. Традиционно классифицируем фильмонимы, выделив две основные группы: односоставные предложения и двусоставные. 

1. Односоставные предложения.

В этой группе выделим предложения распространённые и нераспространённые.  

Номинативные предложения могут быть распространены:

1) дополнением: «Баллада о солдате»; «Джентльмены удачи»; «Сказка странствий»; «Судьба человека»;

2) определением: «Школьный вальс»; «Старший сын»; «Служебный роман»; «Золотой телёнок»; «Полосатый рейс»; «Бриллиантовая рука»; 

3) обстоятельством: «Смерть в кино»; «Гостья из будущего»; «Проверка на дорогах»; «Свадьба в Малиновке».

При этом второстепенных членов в предложении может быть как один, так и несколько: «Друг мой Колька»; «Забытая мелодия для флейты»; «Зимний вечер в Гаграх»; «Мой ласковый и нежный зверь»; «Мой друг Иван Лапшин»; «Плохой хороший человек»; «Три тополя на Плющихе».

В роли главных членов номинативных предложений чаще всего выступают:

1) имена существительные (как нарицательные, так и собственные): «Весна»; «Вертикаль»; «Бег»; «Белорусский вокзал»;  «Монолог»; «Серёжа»; «Рублёв»; «Иван Грозный»; «Гамлет»; «Афоня»; «Волга-Волга», «Склифосовский». 

2) субстантивированные прилагательные: «Чокнутый»

3) имена числительные: «Шестой»; «Три плюс два», «Тринадцать».

Также в качестве названий фильмов выступают синтаксически неделимые словосочетания: «Два Капитана»; «Два бойца»; «Десять негритят»; «9 дней одного года»; «31 июня»; «12 стульев». 

Необходимо отметить, что в этой группе имеют место быть и конструкции, включающие в себя обращение: «Счастливая, Женька»; «Гардемарины, вперёд!».

Многочисленной оказалась группа фильмонимов, к которой относятся конструкции, состоящие из двух номинативов, связанных сочинительной связью: «Орел и решка»; «Любовь и голуби»; «Тимур и его команда»; «Отцы и деды».

Можно выделить группу фильмонимов, являющихся односоставными предложениями, в которых главным членом выступает глагол. Это фильмонимы:

1) инфинитивные предложения: «Увидеть Париж и умереть»; «Не может быть!»; «Тридцатого уничтожить»; «Убить дракона»

2) определённо-личные предложения: «Берегись автомобиля»; «Ищите женщину»; «Иди и смотри»; «Плачу вперёд»; «Приходите завтра». В таких предложениях всё внимание сосредоточено на самом действии.

3) безличные предложения: «Вам и не снилось»; «Приказано выжить».

2. Двусоставные предложения.

Как и односоставные, их можно расклассифицировать на распространённые: «Я шагаю по Москве»; «Москва слезам не верит»; «Табор уходит в небо»  и нераспространённые: «Деревья умирают стоя»; «Служили два товарища»; «Координаты неизвестны», которые также могут быть осложнены обращением: «Мы дети твои, Москва».

Обратимся к сложным предложениям. Это фильмонимы, структура которых  соответствует сложносочинённым предложениям с разделительными отношениями: «Добро пожаловать, или Посторонним вход воспрещён»; «Тим Таллер, или Проданный смех»; «Ирония судьбы, или С лёгким паром»; «На Дерибасовской хорошая погода, или На Брайтон-бич опять идут дожди». Здесь в полной мере проявляется информативная функция. 

Встречаются и фильмонимы  сложноподчинённые предложения, состоящие из двух частей, но при этом одна из них предельно лаконична: «Всё, что ты любишь», Если можешь, прости».

Особую группу составляют «усечённые» конструкции, которые идентичны придаточной части сложноподчинённого предложения: «Как закалялась сталь», «Когда деревья были большими».

Можно выделить и ещё одну группу (последнюю в нашей классификации), в которую входят фильмонимы, состоящие из нескольких лаконичных предложений, выделенных интонационно: «Небо. Самолет. Девушка»; «Граница. Таежный роман»; «Территория. Зона риска».

В заключение можно сделать вывод, что структура фильмонимов отличается своеобразием синтаксического построения, и здесь нельзя не заметить определённых тенденций: стремление к краткости обусловливает преимущественное использование односоставных предложений — как номинативных, именных, так и глагольных. По нашему мнению, фильмонимы заслуживают более глубокого и детального лингвистического изучения.  Вкладом в их исследование будет, к примеру,  анализ фильмонимов в аспекте социолингвистичском и лингвокультурологическом.  Но это уже тема для дальнейшей работы. 
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Языковой портрет личности 

(на примере анализа языкового портрета английской певицы Adele)

Новейшие исследования в области коммуникативной лингвистики открыли перспективы изучения проблемы языковой личности. Языковая личность - это одна из актуальных и перспективных проблем современной когнитивной и коммуникативной лингвистики. 

В последнее время проблема языковой личности активно рассматривается в разных аспектах психолингвистическом, социолингвистическом, культурологическом, лингводидактическом, функциональном, эмотивном, прагматическом, семантики текста и др. Особенный интерес для лингвистов данная проблема представляет в свете предложенного Ю.  Карауловым нового подхода - «за каждым текстом стоит языковая личность».

Для современной лингвистики актуально исследовать язык как проявление человека, его личности, его индивидуальности. Изучение языковой личности с целью выявления его особенностей, вызванных различными факторами: личными особенностями, средой общения, формой общения, этнокультурной спецификой, является попыткой выявления особенностей языковой личности и представляется весьма сложной ввиду невозможности в полном объеме проанализировать полноту той или иной личности или составить исчерпывающий психологический (психолингвистический) портрет таковой. Однако вполне возможно на основе даже небольшого объема анализируемого материала выявить отдельные компоненты личности.

Первым, наиболее поверхностным слоем портрета языковой личности следует считать систему языковых характеристик коммуникативного поведения, которая позволяет определить тип речевой культуры личности (элитарный, среднелитературный, разговорный, просторечный). Здесь на первый план выступает отношение говорящего к литературному языку, владение / невладение им языковыми нормами, присутствие в дискурсе диалектной, просторечной, арготической лексики и т.п. Анализ типа речевой культуры позволяет выявить социолингвистические особенности речевой биографии личности, атрибутировать влияние социального окружения на процесс становления ее коммуникативной компетенции.

Следующий шаг к реставрации истинной картины становления коммуникативной компетенции - описание особенностей ментального лексикона личности, выявления в нем особенностей индивидуальной концептосферы. Особую роль здесь играет исследование прецедентных феноменов: фраз, имен, фрагментов, которые отсылают к текстам, известным широкому кругу пользователей языком. В полном объеме подобные речеупотребления составляют то, что носит название индивидуальной речевой субкультуры. Изучение ментального лексикона, явлений речевой субкультуры, позволяет выявить своеобразие духовной атмосферы, в которой происходило формирование коммуникативной компетенции.

Предпримем попытку лингвистического анализа языкового портрета современной английской певицы и автора песен  Adele. 

  Так в 2007 г. Появился первый сингл Adele «Hometown Glory» в Англии и распространился по всему миру.  Так что же принесло успех Adele?

Идеология музыки Adele - это ее искренность, лиричность, тексты песен не наполнены «штампами», в них очень много личного переживания. Звучание песен выстраивается на живых, неэлектронных звуках, солирующий инструмент - фортепиано, голос также не обработан электронно.   

Эмоциональную составляющую песен певицы можно охарактеризовать цитатой из ее интервью:

«Я словно противоположность тех комедиантов, которые кажутся очень забавными на сцене, но в реальной жизни подвержены депрессии. Во время записи я могу стать очень мрачной, но на самом деле я весьма беззаботная. Но когда я счастлива, я не пишу песен, я смеюсь и влюбляюсь. У меня просто нет времени на песни». Тип речевой культуры певицы, судя по ее интервью и текстам песен, можно определить как среднелитературный. Отмечается явная тенденция к использованию преимущественно литературных слов, жаргонные слова практически не встречаются, что значительно расширяет круг ценителей ее таланта, вне зависимости от их возраста и принадлежности к социальной группе. Ее песни нравятся практически всем. Тому свидетельство - итоги вручения 54-й Грэмми 2012 года. Adele получила несколько премий, за лучшую запись, лучший альбом, песню года, лучшее соло поп-исполнение. Согласно Official Charts Company, Адель — с двумя синглами и двумя альбомами в соответствующих первых «пятерках» одновременно — стала второй в истории после The Beatles (1964), кому удалось достичь такого результата. Также замечено большое количество последователей стиля Adele по всему миру.

В России же языковая личность музыканта особенно нуждается в переосмыслении, в качественном изменении музыки, текстового содержания. Музыка Adele в России была воспринята многими, но существует довольно большой языковой барьер, что мешает полному пониманию песен; остается преобладание только  мелодической составляющей.



В заключение можно сделать вывод, что языковой портрет популярной личности играет важную роль не только в процессе собственно массовых коммуникаций, но и участвует в воздействии на общественное и личное мнение, а также оказывает прямое воздействие на общий уровень культуры речи населения. Черты языковой личности выражаются в индивидуально-авторской картине мира, подчеркивают такие характерные признаки языковой личности как «соединение у личности говорящего его языковой компетенции, стремление к творческому самовыражению, свободного, автоматического осуществления разносторонней языковой деятельности». Языковая личность сознательно относится к своей языковой практике, несет на себе отражение общественно-социальной, территориальной среды, традиций воспитания в национальной культуре.
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К вопросу о популярности некоторых антропонимов (на примере имен студентов экономического факультета)
Личные имена являются объектом изучения антропонимики — раздела науки ономастики. В ее рамках исследователи изучают их происхождение, эволюционное развитие, законы и особенности функционирования. У каждого имени, будь оно исконно славянским или заимствованным из иных языков, например, греческим и еврейским, есть своя история, свое значение. Первоначальное значение многих имен затерялось в толще веков, стерлось, перестало восприниматься буквально. Кроме того, не все люди интересуются значением своего имени, упуская тем самым возможность больше узнать о себе и своих жизненных перспективах. Между тем исследования современных антропонимистов направлены на составление психологического портрета типичного представителя того или иного имени, ведь еще раньше было обнаружено, что одинаково названные люди имеют много общего в характере, судьбе и даже внешности.

Не раз психологи  (в их числе и Борис Хигир) говорили о том, что значение имени влияет на судьбу его обладателя. В гармоничном сочетании с отчеством мужские и женские имена дают возможность человеку идти по жизни легко и счастливо. Неудачных имен, по нашему мнению,  не бывает - и если значение имени каким-то образом не сочетается с именами окружающих людей, целями и задачами человека, то, поменяв имя, человек может изменить и свою судьбу. 

С целью создания общего представления о наиболее характерных чертах обладателей того или иного имени нами были собраны толкования самых частых и редких мужских и женских имен студентов первого курса экономического факультета. Надеемся, что наше исследование поможет вам  не только узнать больше о собственном имени и характере, но и по-настоящему «познакомиться» со своими сокурсниками. Кроме того, мы попытаемся охарактеризовать через анализ самых частотных на факультете имен среднестатистического первокурсника экономического факультета 2013/2014 учебного года. 

Итак, какие же имена являются самыми популярными на экономическом факультете?

В список самых популярных вошли такие имена, как: Ангелина, Анна, Анастасия, Артём, Валерия, Дарья, Екатерина, Марина, Татьяна и Юлия.

1 место: Анастасия (у 9 человек). Что интересно, по статистике ЗАГСов, это имя было самым популярным именем в России не только в 1995-1997 гг., но и в 2012, 2013 годах. 

Имя Анастасия происходит от мужского имени "Анастас" и означает "возвращение к жизни". Анастасия обыкновенно уравновешенная и осмотрительная. Она вынослива и хорошо умеет адаптироваться к сложностям и жизненным обстоятельствам. 

2 место: Анна (у 7 человек).

Имя Анна имеет древнееврейское происхождение и означает - "благодать".

Это добрая и скромная натура, обаятельная, женственная, способная к самопожертвованию ради других людей, очень доверчивая, бескорыстная, доброжелательная женщина.  

3 место: Валерия и Юлия (по 6 человек).

Валерия происходит от латинского слова и значит - "сильная, здоровая".

Валерия совершенно непредсказуемый человек. Порой бывает так, что поведение Валерии буквально зависит от обстоятельств. Валерия почти всю жизнь продолжает оставаться сложной и загадочной персоной, и наиболее подходящая характеристика Валерии,- это человек настроения. 

Юлия

Имя Юлия происходит от греческого – означает «волнистая, пушистая». 

С детства Юлия обладает просто необузданной фантазией. Причем она ранимая и обидчивая девочка. Всегда искренне радуется всем успехам своих друзей и не завидует. Единственное, Юлии очень мешает ее упрямство. Юлия никогда не будет следовать чужим советам. Любимое занятие Юлии - это чтение. 

4 место: Артём и Марина (по 5 человек)

Имя Артём в переводе с древнегреческого означает - "невредимый", "безупречного здоровья". Артём - разговорная форма имени Артемий.

 Артём достаточно спокойный и не навязывает своего мнения, общительный и доброжелательный. Он очень преданный и  умеет хранить тайны. 

Марина 

Имя Марина происходит от греческого слова и означает -"морская".

Красивое имя Марина  способно не только привлекать к себе внимание окружающих, но также может наделить саму Марину весьма развитым честолюбием. Но самое полезное и привлекательное качество Марины – это хорошо развитое чувство юмора, делающее ее довольно веселым и жизнерадостным человеком.

5 место: Ангелина, Дарья, Екатерина, Татьяна (по 4 человека)

Имя Ангелина происходит от древнегреческого слова и означает "ангелица, ангельская". 

Ангелины обычно самостоятельны и не рассчитывают на чью-то помощь, во всем полагаясь только на себя. Деловита и любит быть в гуще событий.  Дарья

Имя Дарья в переводе означает - "победительница".

 Даша в детстве стремится к лидерству, часто командует своими сверстниками. Она смышлена, импульсивна в поступках. Дарья обладает аналитическим складом ума и отличной памятью, но не любознательна и лишена таких качеств как развитая интуиция и воображение. 

Екатерина

Екатерина (от греч. «катариос»-чистый, непорочный).

Екатерина очень импульсивна. Это фантазерка, у нее очень развита воображение. Она неглупая. Величественно спокойная, порой добрая, имеющая отличный вкус. Катя интеллигентна и дает это почувствовать окружающим.  

Татьяна

Татьяна (от лат. «Татиус»-имя сабинского царя, от слова «татто»-устанавливать, определять).

Это имя предполагает в своей носительнице личность крупную и мужественную. В глазах Татьяны страстность солнечных лучей. Она упряма, властна, целеустремленна, не терпит возражений. Это очень эмоциональный, артистичный, с огромным обаянием человек [2].

Какие имена самые редкие  на факультете?

Часто мы сталкиваемся с именами, которые слышим впервые. Единственных и неповторимых, оказывается, 30. Это следующие имена: Андрей, Антон, Арина, Аслан, Бэла, Вадим, Валерий, Виктор, Владимир, Вячеслав, Галина, Иван, Карен, Карина, Лидия, Мариета, Микаел, Мурат, Надежда, Наталья, Нафиса, Николай, Олеся, Сабина, Светлана, Святослав, Станислав, Стефания, Танзиля, Эльдар 

Арина

Женское имя Арина имеет греческое происхождение и означает “мир”, “нравственная”. 

Характер обладательниц этого имени довольно хороший: они самостоятельные, практичные, решительные, трудолюбивые, осторожные 

Аслан

 Аслан – Могучий лев.

Аслан обладает аналитическим умом, он стабилен, надежен и добросовестен. Его уважают друзья и коллеги. 

Бэла

Существует предположение, что имя произошло от имени «Белла», что в переводе означает «прекрасная», «красавица».

Бэла может задавать людям загадки. Если возникает какая-то интрига, то можно не сомневаться, что в ее центре окажется фигура этой милой особы. Ее главная черта-потребность в острых ощущениях. 

Карен

 Существует две известные нам версии значения такого имени, как Карен. Первая – это «проповедник». А вот по второй – это «щедрый», или «великодушный» человек.

Основными чертами характера мужчины с именем Карен являются смелость, независимость и невероятная гордость. Его красота, как правило, привлекает внимание очень многих женщин. 

Лидия

Женское имя Лидия имеет греческие корни. Именно так называли рабынь, привезённых из Лидии — области в Малой Азии (в настоящее время это территория Турции). 

Характер обладательницы этого имени отличается энергичностью, твёрдостью и консервативностью. В общении обладательница этого имени приветлива, дружелюбна, умеет дать дельный совет, выслушать, посочувствовать. 
Микаел
Человек с этим именем может менять свои цели совершенно непредсказуемо (экстренно, вдруг, внезапно). Часто его выбор ничем не оправдан и не объясним. 

Мурат

 Мурат — араб. желанный "Цель", "Намерение" (араб.)

Необычайно музыкальный парень. Добр и отзывчив, коммуникабелен. Мурат справедлив, но вспыльчив, всегда заступается за слабых. Очень горд. Настойчив в достижении цели. 

Мариета

Возможно, произошло от протоармянского языка.

Мариета застенчива, но всегда предприимчива. Также ей присуще такие черты, как впечатлительность, заботливость, педантичность и самоуверенность. 

Нафиса

 В переводе с арабского языка слово «нафиса»  имеет значение «ценная», «драгоценная», «драгоценность». 

Нафиса — изящная, тонкая. Приобретенный и накопленный опыт они ценят больше, чем советы со стороны. Больше всего они любят путешествия и приключения, к чему толкает их душевное беспокойство.

Олеся

Произошло от имени Александра, что означает «защищать».

Олеся скромна, хорошие манеры, способна сочувствовать другим. Умеет быть благодарной, помнит сделанное ей добро, но обид не прощает. 

Сабина

История этого имени связана с Древнеримской цивилизацией. В переводе означает «сабиянка». Дождь вождя Ромула, основавшего Рим - прекрасная Сабина. 

Красота и внешняя привлекательность являются главными преимуществами Сабины. У нее с детства выразительные черты лица. Святослав

Имя состоит из двух старославянских корней «святой» и «славный».

Святослав старательный и педантичный. Также он серьезный и уравновешенный, поэтому никогда не совершает необдуманных поступков. Он требователен к себе и требует многого от окружающих. 

Стефания

Женское имя Стефания имеет греческие корни и является родственным всем именам, произошедшим от слова “стефанос”, которое означает “корона”, “увенчанный”. 

Характер Стефании формирует из неё сильную, не поддающуюся внешнему влиянию женщину. Она может быть замкнутой, самоуверенной, нетерпимой к людям, а может вполне гармонично сочетать в себе сложный от природы нрав с внутренней чувствительностью и добротой. 

Танзиля

Танзиля (араб.- испослание свыше, ниспосланная) женское имя, распространенное у многих народов, исповедующих ислам. Основная черта этой особы - очаровательность. Танзилю нередко можно застать за разговорами с подругами, т.к. она открытая и общительная. Танзиля отличается упорством и усидчивостью.

Эльдар 

Это древнее тюркское имя, в переводе означающее «Божий дар».

Эльдар склонен контролировать себя во всем, сдерживает свои чувства и эмоции. Он - независимая и свободолюбивая личность, внешне серьезен и не способен на глупость. При этом он обладает тонким чувством юмора, хитер и обаятелен [3].

Также представляем вашему вниманию пять самых распространенных отчеств у студентов нашего факультета.

Сергеевич – 17

Александрович – 12

Андреевич – 9

Валерьевич – 8

Алексеевич – 6

По нашему мнению, можно провести отдельное исследование отчеств студентов, которое позволит сделать выводы о популярности мужских имен 20-25 лет назад.

Наши наблюдения показали, что среднестатистический первокурсник экономического факультета 2013/14 учебного года, согласно собирательной характеристике наиболее популярных имен, обладает следующими качествами: уравновешенный, доверчивый, общительный и доброжелательный, но бывает непредсказуемым, у него весьма развито честолюбие.
Вашему вниманию были представлены самые популярные и самые редкие имена студентов нашего факультета. Надеемся, что в каких-то характеристиках вы себя узнали, открыли новые грани своего характера.

В заключение хотелось бы сказать, что имя, безусловно, влияет на характер и судьбу человека, но главное – то, как этот человек изменяет этот мир, что он делает во благо окружающим.
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Происхождение некоторых топонимов Кубани

У нашего края величайшая история, которая складывалась не один десяток лет, нам жителям Кубани есть, чем гордится. Любовь к родному краю и его истории будет передаваться будущим поколениям, так как это то, что мы не должны забывать. История нашего края нашла свое отражение в названиях географических объектов в частности в наименованиях улиц нашей краевой столицы. Существует специальное обозначение названий географических объектов, которые называются топонимы, наука, изучающая их – топонимикой. Существует деление топонимов на классы, название улиц относится к годонимам.

Каждый день, идя на работу, на учебу или просто прогуливаясь по улицам города, мы можем проследить историю возникновения нашего города. Некоторые из них знакомы нам с детства, другие же иногда заставляют задуматься, как и почему улица получила то или иное имя, и как она называлась раньше.

В начале 90-х годов многие улицы в Краснодаре были переименованы. Им вернули старинные названия, которые были забыты современниками.

В нашем городе бесчисленное множество улиц и порой за все жизнь трудно побывать в каждом из ее уголков. По мере разрастания города появлялись новые улицы и им присваивались названия характерные до того времени. Центр нашего города имеет уже давно устоявшиеся названия, которым не один десяток лет. Город растет, на месте пустынных площадей вырастают высотные дома, появляются новые микрорайоны, поселки. Так, например, новый микрорайон расположенный в Калининском сельском округе. Улицы и проезды носят имена детских писателей Николая Носова, Виктора Драгунского, Корнея Чуковского, Сергея Михалкова, Виталия Бианки. 

Можно проследить, что некоторые названия улиц в центре идентичны  с улицами в других районах города, например, в поселке Пашковском и в центре города есть ул. Кирова, ул. Бородинская, ул. Гоголя.

Порой трудно определить имя, какого человека носит улица.  Так, например,  улица Бабушкина носит спорный характер в честь кого названа, Бабушкина Ефима Андриановича - русского революционера, или в честь Бабушкина Ивана Васильевича - первого социал-демократа, или Бабушкина Михаила Сергеевича - советского летчика. Нигде фамилия Бабушкина не была указана с инициалами. Многие улицы нашего города скрывают тайны своих названий, в основном это связана с тем, что в давние времена документ, отражающий данные утерян. 

К сожалению, в Краснодаре это не единственная ситуация, есть еще с десяток улиц, название которых трудно определить. Например, улица Власова в честь атамана Войска Донского, Советского летчика или шахматиста; улица Захарова в честь генерала или летчика.

В последнее время администрация следит за тем, чтобы на каждой улице имелись таблички с полным названием улиц, ведь это создает облик города.

Все улицы города, исходя от их названия, можно разделить по истории происхождения:

1) По крупным домовладениям известных в войске лиц (Бурсаковская, Борзиковская), самые центральные улицы были названы именно по этому признаку, причем не столько в честь данного лица, сколько по его домовладению, которое было заметным и принималось за главный отличительный признак улицы. 

 2) По дорогам, ведущим из города в другие населенные пункты (Пластуновская, Динская, Медведовская и др.) 

 3) По значительному объекту на улице или в окрестности нее (ул. Гимназическая, ул. Соборная, ул.  Базарная,  ул. Авиагородок ул. Агрономическая ул. Гаражная).

 4) По местоположению, происхождению, назначению улицы (Подгорный переулок, Насыпная, Прогонная, Сквозная и др.)[1]. 

5) Ученые, прославившие нашу страну.

Ул. Академика Губкина, ул. Академика Лукьяненко, ул. Академика Пустовойта, ул. Ломоносова, ул. Циолковского. 

6) Художники.

Ул. Айвазовского ул. Шишкина  ул. Васнецова.

7) Писатели, имена которых известны далеко за приделами России.

Ул. Брюсова, ул. Гоголя, ул. Горького, ул. Грибоедова, ул. Достоевского, ул. Пушкина, ул. Есенина.

8) В честь знаменательных дат, почитаемых у нас в стране. В память о 

Великой Отечественной войны ул. 40 лет Победы, ул. 9-го Мая. В память об Октябрьской революции ул. 70 лет Октября; о пятилетках в период становления страны ул. 2-я Пятилетка.

9) В честь героев Великой Отечественной войны. На улицах города можно встретить такие имена как Фёдор Иванович Толбухин, выдающийся советский военачальник, Покрышкин Александр Иванович, легендарный лётчик Великой Отечественной войны, Иван Никитович Кожедуб, выдающийся лётчик-истребитель, Георгий Терентьевич Невкипелый, лётчик Великой Отечественной войны, Владимир Денисович Головатый, Евдокия Давыдовна Бершанская, советская лётчица, Гаврилов Петр Михайлович, советский офицер [2].

10) Улицы, носящие имена географических объектов, это города  Краснодарского края, в целом России, а также ближнего зарубежья.

Ул. Геленджикская, ул. Енисейская, ул. Ессентукская, ул. Калининградская ул. Киевская, ул. Московская, ул. Сочинская. 

11) Политические деятели.

Ул. Ленина ул. Карла Маркса ул. Луначарского ул. Невского ул. Пугачева 

12) Деятели Кубани. 

Спортсмен Василий Мачуга, просветитель Кирилл Россинский.

13) Композиторы.

Ул. Глинки, ул. Чайковского, ул. Дунаевского [3].

Если исходить из процентного содержания, то большая часть улиц названы по местоположению около 35 %; около 20 % – улицы, носящие имена географических объектов; в честь деятелей, внёсших вклад в развитие страны – 15%; в честь героев Великой Отечественной войны – 7 %.

Неважно, как названа улица, по которой мы проходим или на которой живем, важно знать и чтить историю родного края.
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Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко
Отражение образа потребителей в российских коммерческих наименованиях

Не знаете куда пойти? Какой магазин, ресторан, клуб, фирму выбрать? Ведь сейчас так много организаций. В конечном итоге мы, конечно, делаем свой выбор. Но по каким критериям происходит этот отбор? Что движет нами? Какие факторы оказывают влияние? Прежде всего, это название организации. 

Издавна существует пословица: «Встречают по одежде, а провожают по уму». Это высказывание также актуально при выборе названия для предприятия. Ведь именно название создает первое впечатление у потребителя. Хорошее, звучное, легко запоминающееся имя может через некоторое время стать узнаваемым и успешным брендом.

При привлечении потребителей к своей фирме, организации, заведению необходимо дерзкое, смелое, эмоциональное название, которое отражает то, чем занимается ваша компания. Ведь в настоящее время уже никого не удивишь классическими названиями, тем более на начальном этапе развития и при наличии большого количества конкурентов. Именно имя может оказаться  преимуществом.

Но при всем этом название должно говорить как о себе, так и о качестве предоставляемых услуг. В то же время оно не должно быть слишком навязчивым. 

Один из самых важных моментов состоит в том, чтобы имя предприятия или организации хорошо и легко воспринималось.  При прочтении названия у потребителей задействуется 2 вида восприятия: визуальное и слуховое. Значит, название должно быть приятным на слух и легко узнаваться зрительно. Визуально плохо воспринимаются слова, состоящие только из тех букв, которые по своему написанию не выходят за пределы строки («к», «о», «а» и т.д.). Наименования же с буквами, элементы которых выдаются вниз или вверх, воспринимаются намного лучше («у», «д», «б» и т.д.).  Это правило особо важно для тех случаев, когда название новое и не имеет лексического значения. 

Психолог Зазыкин в учебнике «Психология рекламы» отмечает то, что наличие или преобладание в слове гласной буквы «и» создает впечатление чего-то маленького, даже в некоторых случаях незначительного. Свою теорию он успешно доказал на ряде оригинальных экспериментов[1]. 

По его мнению, звук «о» создает впечатление мягкости и расслабленности,  даже эмоциональной теплоты. Преобладание звуков «а» и «э» в большинстве случаев вызывает эмоциональный подъем у говорящего. Звук «ы» создает впечатление чего мрачного, темного и неприятного. Сходное негативное чувство возникает и при произношении всех шипящих звуков [2]. 

Если же название состоит из иностранных слов или словосочетаний, то перевод не должен вызывать никаких негативных ассоциаций у потребителя. 

В последнее время появилась тенденция писать названия исключительно прописными буквами. При этом если слово состоит более чем из пяти букв, то восприятие его значительно затрудняется. Так же один из искусных приемов -  использование одновременно кириллицы и букв латинского алфавита. Это привлекательный приём, проблема при этом, пожалуй, только одна – очень сложно при выборе названия не опуститься до банальностей. 

При исследовании названий ресторанов в городе Краснодаре, которых по подсчетам оказалось около 122, прежде всего,  выделились 3 основных группы: русские, английские и смешанные. 73 % владельцев выбрали русскоязычные названия, которые отличаются оригинальностью и привлекают свою целевую аудиторию, (Королевская охота, Рояль, Семь пятниц); 20 % предпочли воспользоваться иностранными словами (Hollywood, City, Don Bazilio), всего лишь 7 %  подпадают под смешанный тип (Бульвар Café, Вита Palace). 

При этом иногда для привлечения потребителей используются имена великих людей, которые преуспели в различных областях, таких ресторанов оказалось около 11 % (Пушкинист, Екатерина Великая, Holmes Pub, Робинзон Крузо); 9 % владельцев используют названия как возможность на некоторое время перенестись в другое время или место (Венеция, Вернисаж, Екатеринодар). Один из оригинальных приёмов – это использование в названии твердого знака, этим воспользовались 5 % (Samoгонъ). 

Неважно сконструировано ли название в соответствии со всеми требованиями науки, либо владелец придумал его сам, главное, чтобы потребители понимали и воспринимали это наименование правильно, именно с тем смыслом, который был в него заложен.  
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Языковая агрессия как составляющая Интернет-общения
Лингвистическому анализу форм языковой/речевой агрессии в СМИ посвящено немало исследований (например, работы Т.А. Воронцовой, Е.В. Какориной, А.П. Сковородникова и др.). Актуальность изучения феномена языковой агрессии ученые связывают, в первую очередь, с «неблагополучным социокультурным положением: ростом асоциальности, общим снижением уровня речевой культуры, вульгаризацией речи, пропагандой насилия в средствах массовой информации, существенным ослаблением коммуникативных механизмов, традиционно сдерживающих проявления агрессии слова». Опасность языковой агрессии ученые видят в том, что последняя «препятствует реализации основных задач эффективного речевого взаимодействия, деструктивно воздействует на сознание участников общения, затрудняет полноценный обмен информацией, существенно снижает возможность взаимопонимания коммуникантов, блокирует выработку общей стратегии взаимодействия. В связи с этим всестороннее исследование феномена речевой агрессии - необходимое условие, обеспечивающее коммуникативную безопасность, как отдельной языковой личности, так и общества в целом».

Особый интерес для нашего исследования представляет проявление языковой агрессии в Интернет-общении. Коммуникацию в Интернете отличает целый ряд значимых особенностей: общение протекает исключительно в письменной форме, традиционные невербальные средства практически полностью отсутствуют, как и отсутствует непосредственный контакт между коммуникантами и достоверная информация об участниках общения. Особенности лексикона пользователей Интернета, иные правила построения связных высказываний, и новые сценарии коммуникации составляют специфику Интернета как пространства общения.

Специфические черты электронной коммуникации: анонимность, физическая непредставленность коммуникантов, свобода и открытость - порождают также и целый ряд негативных явлений. 

Речевая агрессия в языке СМИ имеет различные формы проявления: наклеивание ярлыков, обыгрывание имени объекта агрессии, нагнетание негативных ассоциаций, акцентирование неприятных или обидных для объекта деталей, прямое оскорбление, дисфемизация речи и т.д. Кроме того, специалисты выделяют разновидности речевой агрессии в зависимости от ее «интенсивности»: брань, ругань, прямое порицание (сильные, или открытые, формы), скрытый упрек, косвенное осуждение (слабые, или стертые, формы).  

Интернет-общение принимает форму агрессивного, негативного диалога, по стольку, поскольку сама конфликтная ситуация в большинстве не обременяется последствиями, а лишь служит фактором разрядки, либо самоутверждения коммуникантов за счёт унижения друг друга, обесценивания интересов, ценностей и норм оппонента. 

Проблема агрессивности в коммуникационной сети - междисциплинарная, сложность заключается в ее связи со множеством разнородных дисциплин. Однако не следует считать эту проблему безнадежно неразрешимой. Определение синдромов агрессии, систематизация признаков агрессивности (симптомов), исследование агрессивно-негативного контента в Интернете и выявление механизмов возникновения и тенденций развития агрессивности позволяет найти позитивные решения и эффективно противостоять нарастанию данной проблемы.

Для выявления уровня языковой агрессии в пространстве социальных сетей нами проведен небольшой опрос.  Данный опрос проводился в наиболее популярной в России социальной сети ВКонтакте. На его основе можно сделать некоторые выводы.

Во-первых, на вопрос: «Часто ли в Интернете Вы встречаетесь с проявлением агрессии?» - большая часть опрошенных (70%) выбрала вариант «редко, обычно в комментариях к видео\фото». Вариант «часто, обычно в комментариях к видео\фото» выбрали 27% опрошенных.

Это говорит о том, что агрессия в социальных сетях, несомненно, присутствует, более того, большинство пользователей регулярно сталкиваются с её проявлением.

Также опрос показал, что открыто признают себя источником агрессии 16,1% респондентов.

 «Редко, обычно посредством личной переписки» с агрессией сталкиваются 8,5%, а «часто, обычно посредством личной переписки» - 6,4%.

Однако есть такие пользователи, которые не сталкиваются с негативом и агрессией в пространстве социальных сетей вообще, на их долю приходится 15,1% опрошенных.

На вопрос: «Какие ситуации провоцируют проявление агрессии в Интернете? - наибольшее количество голосов было отдано варианту - «споры относительно сферы интересов» (31.2% опрошенных). Далее в порядке убывания: «споры на почве необоснованной агрессии» (29% голосов), «личная неприязнь оппонента» (23.7% опрошенных), «споры на почве национализма» (14%), «споры на политической почве» (2.2% опрошенных).

В результате проведенного исследования можно сделать следующий вывод.

В силу того, что споры на основе необоснованной агрессии уступают по частоте спорам, разгорающимся из-за непринятия чужих интересов, намеренное оскорбление (или троллинг) всё же нельзя назвать главным и подавляющим фактором агрессии в социальных сетях. Хотя, нельзя не признать, что масштабы языковой агрессии в Интернет-общении представляются нам вполне серьезными, а способы их корректировки находятся пока в лишь в стадии осмысления. Именно этим обусловлена, на наш взгляд, необходимость изучения коммуникативного поведения пользователей Сети представителями различных дисциплин. Гуманитарные же исследования смогут создать базу для разработки психологических и технических средств противостояния языковой агрессии в Интернете.
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Речевой портрет современного  политического деятеля

В своей статье я хотел бы охарактеризовать речевой портрет Министра иностранных дел Российский Федерации Лаврова. Родился Сергей  Викторович в городе Москве 21 марта 1950 года. Закончил школу с углубленным изучением английского языка с серебряной медалью. Затем поступил в МГИМО, сочинял стихи, пел под гитару и стал автором гимна института: «Учиться - так в захлёб, а пить - так до конца, не падать и идти упрямо к цели. Рассыпаны по миру горячие сердца, надежные в деле и в веселье…». Сразу после окончания института он начал дипломатическую деятельность и стремительно поднимался по карьерной лестнице. 9 марта 2004 года указом Президента Владимира Путина назначен на пост Министра иностранных дел Российский Федерации. Женат, есть дочь, владеет английским, французским и сингальским языками.

Важными качествами современной политической речи является логичность и выразительность. Ключевая роль принадлежит интонации, имеют значения типы интонационных конструкций, тон и интенсивность. 

Отличительной чертой речевого портрета Лаврова является компетентность: «Вызывает удивление попытки оказания неприкрытого давления на правительство Украины…. Киеву адресуется безапелляционные требования сделать свободный выбор в пользу Европы. В самом этом призыве содержаться внутренние противоречия и при этом суверенному государству отказывают в праве разобраться в ситуации самостоятельно». В данном высказывании Сергея Лаврова мы видим логичность, так как мысль переходит одна к другой, и компетентность, так как он не говорит прямо о позиции Европы, а указывает на причину данной ситуации, и при этом в его словах совершенно отсутствует агрессия. Он прямо называет ситуацию,  сразу предлагает пути разрешения и указывает на правоверность данного выбора. 

Выступления Сергея Лаврова всегда очень личностны: «Вот поэтому, мне кажется, что, во-первых, заявлять о том, что выборы были нечестными и несправедливыми… это несколько, я бы сказал, неуважительно по отношению к стране… ». В речи Сергея Лаврова используется совмещение  легкой книжной и разговорной стилевой окраски, что способствует ее выразительности: «Выступление Хиллари Клинтон было похоже на огульное охаивание». 

Также в его речи очень часто используется местоимение «МЫ», что говорит о диалогичности, о постоянной связи оратора с аудиторией: «Мы готовы их (гарантии безопасности Украины и Казахстана) подтвердить в полном объеме». И здесь действительно наблюдается диалог. Под местоимением «МЫ» подразумевается и ответная сторона «ВЫ», что и указывает на диалог между сторонами. 

Местоимение «Я» говорит о личной позиции Сергея Лаврова: «Я не хотел бы, чтобы в данном случае применялось логика по принципу: война все спишет…»; «Я думаю, реакция  Хиллари Клинтон на еще не оглашенные итоги наших выборов была в большей степени эмоциональной…». В то же время местоимение «Я» указывает  не только на индивидуальную позицию говорящего, но и на позицию Российского государства, от лица которого он выступает. 

В целом речь Лаврова можно оценить как грамотную, логичную, последовательную, выразительную и индивидуальную.

Шульженко В. А.

(Кубанский государственный аграрный университет)
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Фразеологизмы в названиях современных СМИ


Фразеологизмы (от греч. phrasis – выражение, logos – учение) – это устойчивые сочетания слов, закрепившиеся как единицы наименования (железная дорога, анютины глазки)  или выражения оценки (не лыком шит, спустя рукава). По смысловому объёму они равны слову, а по структуре – словосочетанию или предложения [2].
Излюбленным приемом в текстах современных СМИ все чаще становятся различные преобразования фразеологизмов. Возможность их трансформации вытекает из сохранения у фразеологизмов внутренней формы, т.е. их исходного, буквального смысла, и относительной устойчивости. Преобразованиям могут быть подвергнуты как семантика, так и структура словосочетаний. Трансформация семантики фразеологизмов возможна потому, что они обладают внутренней формой, что позволяет авторам «реставрировать» в той или иной степени стершийся образ и приспособить обобщенный, метафорический смысл того или иного выражения к конкретным условиям контекста. Все виды трансформации можно разбить на два вида: трансформацию неаналитическую и аналитическую.

При семантической трансформации состав фразеологизма  остается неизменным: в него либо вносятся новые оттенки смысла, либо возникает игра слов в результате совмещения прямых и переносных значений, и тогда достигается определенный экспрессивный эффект: «А вы навострили лыжи?»- заголовок о подготовке к зимнему спортивному сезону.

Нередко для выражения иронии по поводу происходящего или достижения комического эффекта автор использует фразеологизм, подбирая контекст таким образом, что компоненты фразеологизма воспринимаются в буквальном значении. 

В сообщении «КИ» о том, что «Поликлиника на колесах», фразеологизм трансформируется в свободное словосочетание: Отныне жители отдаленных уголков Кубани имеют возможность пройти медицинское обследование и получить консультации краевых специалистов в передвижной поликлинике – так  называемом медицинском автопоезде, который краевые власти приобрели в рамка программы модернизации здравоохранения [«Краснодарские известия» № 71, 17 мая 2014 г., с.15].

Более сложным стилистическим приемом переосмысления фразеологизмов является использование их одновременно в двух значениях – прямом и переносном. Я, вслед за рядом авторов лингвистических исследований, считаю, что семантически преобразованные фразеологизмы есть не что иное, как фразеологические каламбуры. Яркий прием создания фразеологического каламбура заключается в параллельном употреблении фразеологизма и свободного словосочетания, являющегося этимологическим прототипом данного выражения. Так, фразеологизм «Всё гениальное просто», благодаря своей модификации, каламбурно озаглавил статью о проигрыше второго матча баскетболистов «Локомотива Кубани» (первый – 45:66) казанскому «Униксу» в финальной серии розыгрыша Кубка России – 76:93, когда баскетболисты  остались без престижного трофея [«Вольная Кубань» № 69, 16 мая 2014 года, с.4].

Анализ показал, что авторы порой сокращают или расширяют состав фразеологизма, что, видимо, делается с целью актуализации фразеологизма. Изменения состава фразеологизма – средство усиления экспрессивной окраски речи. В иных случаях введение дополнительных слов во фразеологические обороты придает им новые смысловые оттенки. Вот несколько примеров количественного изменения состава фразеологизмов. Фразеологическое выражение «Быстрее, выше, сильнее», которое используется как Олимпийский девиз, журналист использовал как «Выше, быстрее, дальше», имея в виду увеличение количества участников во Всекубанских соревнованиях по легкой атлетике среди учащихся среднеобразовательных школ [«Вольная Кубань» №67, 14 мая 2014 года, с.4]. «Миллион алых рож. Оглянитесь вокруг, люди добрые. От бутылки хмурый день светлей». Усиление экспрессивности нейтрального фразеологизма после добавления эпитета [«Вольная Кубань» №63, 6 мая 2014 г.,  с.3].

Нередко авторы используют такой прием, как синтаксическая трансформация. При синтаксической трансформации утвердительная конструкция может быть заменена отрицательной, и наоборот: Красна изба и углами. Повествовательное предложение может быть заменено вопросительным с лексическими сдвигами или без них: «Куда падает яблоко от яблони?». Кроме того, при синтаксической трансформации может происходить замена видов синтаксической связи: «В тесноте и в обиде». Наибольшая выразительность достигается тогда, когда изменяется роль члена предложения, к примеру: «Броня крепка, и танки – наши» (сообщение о вторжении Ирака в Кувейт); повествовательный фразеологизм преобразован в вопросительный лексическим сдвигом «Тот самый генерал [«Кубанские новости» №81, 17 мая 2014 года, с.1]

Лексическая трансформация предусматривает манипуляцию с одним или несколькими элементами: происходит замена компонента фразеологизма. В одних случаях такая замена имеет прямой смысл: «Не лесом единым», «Ни дня без песенки». В современных печатных издания лексическая трансформация фразеологизмов получила широкое распространение. Приведу некоторые из многочисленных примеров. «Задержаны по горячим следам» - о повышении случаев угона автомобилей [«Краснодарские Известия» №71 17 мая 2014 года, с.14] «В горящую избу вошла» (о том, как женщина из Крымска спасла от огня двоих детей) [«Краснодарские известия» №71, 17 мая 2014 года, с.2].

В  СМИ встречается и контаминация фразеологизмов. Под контаминацией принято понимать соединение в новом выражении частей разных, но близких по смыслу фразеологизмов. Обычной иллюстрацией контаминации бывает речевая ошибка: «Это играло решающее значение» (играть роль и иметь значение). Но контаминация может быть и ярким экспрессивным приемом. Существует два вида контаминации:

1). Линейное соединение, когда два фразеологизма следуют один за другим: «Они битый час переливали из пустого в порожнее».

2). Скрещивание, при котором у двух устойчивых сочетаний есть общий элемент: «Стреляного воробья на мякине не проведешь» - общий элемент – воробей.

Последний прием, о котором я хочу рассказать, будет фразеологическая парономазия. Парономазия – стилистическая фигура, заключающаяся в постановке рядом несколько созвучных слов,   но не одинаковых по значению, например: он не глух, а глуп [1].

Фразеологическая парономазия основана на использовании паронимов при лексической трансформации. В некоторых случаях этот прием близок к каламбуру – словесной игре, шутке. Примеры фразеологической парономазии в современной прессе: «Пока все дома» [«Комсомольская правда, Кубань» № 52-53-ч от 14-15 апреля 2014 года]; «Мне худеть некуда»; «Тоска почета» (Владимир Маканин, писатель странной судьбы) [«Кубанские новости» №80, 16 мая 2014 года, с.3].

Различные трансформации фразеологизмов в названиях современных СМИ делают заголовки статей экспрессивными и образными.
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Значение ников в интернете

                     
        Аккуратно вступая на широкую дорогу виртуальной жизни (а может, прыгнув на нее со всего разгона), человек подсознательно начинает исправлять и корректировать черты своего характера, которые ему активно не нравятся. Почему? Да потому что он выходит  на эту дорогу ИН-КОГ-НИ-ТО. И эта «мелочь» приводит к весьма своеобразным результатам. Так, спокойный человек в инете может стать буйным и нетерпимым, а милое интеллигентное существо - нестерпимо грубым и амбициозным. Но, может, ничего не измениться. Ведь все мы разные - различны наши характеры и цели, с которыми мы погружаемся в ту или иную сферу Всемирной Паутины…

Попадая в мир полной анонимности, человек раскрывает все свои многочисленные комплексы и подавленные желания. Чем смелее личность, тем больше у нее возможностей «самотворить» себя и «водить за нос» окружающих.
        Как только люди не самовыражаются, выбирая  себе имя (никнейм)  для общения в Сети! И чем изощреннее они шифруются, тем больше, на самом деле, раскрываются.  Как считают психологи, по нику можно легко поставить диагноз.

Псевдоним в виртуальном мире называется nickname (в переводе с английского — прозвище, кличка), проще говоря — «ник». Ник — это имя, под которым человека знают в интернете. Псевдоним — это тоже имя, которое человек выбирает сам, в отличие от имени, которое ему дают родители при рождении.

Ученые отмечают, что в виртуальной среде можно быть кем хочется, выглядеть как угодно, быть существом любого пола по выбору, словом, в виртуальности нет ограничений, характерных для реального мира. Поэтому ник здесь — не что иное, как роль, образ, маска, которую человек надевает, отрешаясь от реальности. А трактовка выбираемой роли может быть весьма специфична, поскольку зависит от уровня образованности самого человека, его культуры, личного восприятия образа и, самое главное, цели, с которой человек приходит во всемирную сеть.

Можно выделить несколько вариантов выбора ника  при общении в интернете.  Мы остановились на некоторых, представленных в классификации ников на проекте  Ответ@Mail.ru [1]. Большинство людей используют свой никнейм как одно из имён в реальной жизни.

1) Обыкновенные имена, с замененными символами.
Например: Sl@va, Катюх@, Ане4ка и т.п.

Характерные черты этого имени: легко или не очень, но все-таки узнаваемые имена из нашей обычной жизни. Не обязательно русские. Но! В них определенные звуки заменены цифрами, «собакой» - на что фантазии хватит. По-видимому, люди с такими никами не любят витать в облаках. Им нельзя совсем уж отказать в воображении, но все их мечты и творческие идеи касаются приземленного материального мира. Есть здесь и плюсы: в сети такие люди ведут себя практически так же, как и в реальной жизни. Меньше риск прокола, когда вместо свободной в помыслах восемнадцатилетней девушки обнаруживаешь тринадцатилетнего мужчину, решившего «пошутить».
2) Использование  ласкательных имен, например: Солнышко, Катюшка, Тигренок, Мурзик и прочее.

Характерные черты: это может быть любое слово и имя, но обязательно со смягчающими суффиксами, придающими имени ласкательный, уменьшительный оттенок. Психологи считают, что люди, взявшие себе такие ники, выбирают ласкательные имена неслучайно: большинстве своем это ранимые личности, эмоциональные, сентиментальные, зачастую с уклоном в меланхолический темперамент. При общении в Интернете они могут вести себя задорно и шутить, но в реальной жизни этим людям личное общение дается с огромным трудом. Виной тому часто является неуверенность в собственных силах и застенчивость.

3) Использование Фан-имени, наример: Антоха Городецкий, Зайка Банни, сэр Гарри Поттер и пр. Ученые считают, что люди, носящие имена своих героев, пытаются стать похожими на них. Причиной выбора того или иного героя является определенное сходство: внешнее, психологическое … Но главное в том, что человек отождествляет себя с героем и перенимает все «повадки» его поведения. Также следует помнить, что мы выбираем имена тех, кого бы хотели видеть на своем месте, т.е. тех, кем не являемся на самом деле. За счет выбора Фан-имени мы компенсируем собственное несовершенство. Так что Нео, галантный и прекрасный в образе своем, может оказаться худеньким и хлипеньким неуравновешенным подростком. 

4) Использование мифических имен, например, Венера, Цербер, Пифия...

Выбор имени «легендарного и мифического» совсем не гарантирует высокий уровень интеллекта, потому что на нормальное прочтение книг у большинства людей времени категорическим образом не хватает, а поэтому «умные» ники обычно производятся кустарным образом. 

5) Употребление фэнтэзийных имен, чаще всего эльфийских, но могут быть и мена фей, гномов, богов из популярных произведений в стиле фэнтэзи, наример, Галадриэль, Лориэль, Натан/Натаниэль и т.п.

Эльфы, как известно из сказок, существа утонченные. Между прочим, в жизни эти ребята также оказываются весьма любопытными натурами. В первую очередь, они ко всему подходят  творчески. Также приятная черта их - умиротворенность. Правда, это не касается тех, кто считает себя темными эльфами: эти личности не знают понятия «золотая середина» и спокойствие. Они либо экспрессивны и дерзки, либо меланхоличны и все время осознают свою непринадлежность к миру живых, нормальных людей, впрочем, это чувство нередко идет бок о бок с ощущением собственнойисключительности. 
6) Использование имена отчества фамилии. Например: Девон Ризз, Мария де Валуа, Кристобаль Хаш. За этими именами скрываются, по мнению ученых-психологов, люди, представляющие собой личность с большой буквы и при этом осознающие собственную значимость. Они многое умеют, многое знают и многим готовы поделиться. У них неплохая фантазия, хотя общаться попусту многие из них не любят.

Но всегда нужно помнить, что увиденный ник в океане Интернета часто вовсе не характеризует его владельца и не всегда отображает истинное душевное,  психологическое (и психическое) состояние человека.   «Zay4ik»  может оказаться кличкой домашнего любимца носителя ника, «blef» - любимым фильмом, а «Izabella» - просто шутником Васей.
Помните, как в «Шурике»? «…Почему операция «Ы»? – А чтобы никто не догадался!»  Так может быть и с выбором ника…
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Сопоставление русского и английского речевого этикета

Речевой этикет – явление национальное; это система правил речевого поведения и устойчивых формул вежливого общения, принятых  в том или ином языке, обусловленных традициями, историей развития, особенностями национального характера и темперамента и т.п. То, что считается вежливым у одного народа, может быть истолковано как жест невежливого отношения к собеседнику у другого. 

Наше время названо «эпохой глобализации», в силу того, что в современном мире наши контакты расширяются, мы много общаемся в жизни, в Интернете и по телефону, что позволяет нам безболезненно интегрироваться в другую языковую культуру. Но одним из основополагающих условий такой интеграции (кроме владения языком-посредником) является знание речевого этикета. Овладеть его правилами - значит стать не только культурным и образованным человеком, но и понять историю и традиции народа, постичь глубины чужой ментальности, почувствовать «душу» языка. С этой целью хорошо соотносится задача сопоставления этикета разных языковых культур. 

Для нашего исследования объектами изучения и сравнения будут служить русский и английский речевой этикет. 

  В англоязычном обществе существует три стиля речи: официальный, нейтральный и фамильярный. Официальный стиль – это норма общения в деловых кругах, нейтральный стиль – это общение между знакомыми и незнакомыми людьми, фамильярный стиль – это общение между родственниками и друзьями. Существуют и дистанционные нормы общения: личная (0,5 м), персональная   (1 м) и официальная (3 м). Личная – обращение по имени (first name), можно использовать сокращённые имена (William – Will, Elizabeth – Liz), а можно безымянные формы   ( Dear, Darling, Friend), официальная – по фамилии (last name), если известна в сочетании со словами Mr(к мужчине), Mrs(к замужней женщине), Miss(к незамужней женщине) или по должности(Doctor White, officer, Sir, Madam, Miss), можно по титулу(Mister Green),  персональная – по групповой принадлежности,  работающих  вместе(My colleague, Professor Lewis).      

    А в русском языке  существует пять стилей речи: разговорный, официально - деловой, научный, публицистический и художественный, при этом четыре последних являются  «книжными» и носят строго регламентированный характер, в то время как первый характеризуется известной свободой и непредсказуемостью в использовании.

    В русском языке знакомые люди в неофициальной обстановке зовут друг друга по имени, люди более старшего возраста - по имени и отчеству. К незнакомым людям уместно обращение «молодой человек» или «девушка» только в том случае, если это соответствуем возрасту, к работающим можно обратиться  по должности или профессии: «доктор Петрова» (к врачу), «сестра» (к медсестре) и т.д.

  До революции широко использовались обращения «госпожа, господин, сударь, сударыня», после революции они были вытеснены обращениями «гражданин, гражданка и товарищ»; последнее приобрело официальный характер и стало употребляться как с фамилией, так и без неё, как в официальной обстановке, так и в непринужденной речи, а обращения «сударыня, сударь, господин, госпожа», если встречались в устной речи, то носили сугубо ироничный или шутливый характер.

  С конца 80-х годов ситуация в России меняется: в обиход снова постепенно входят выше названные обращения, и они становятся полноценным русским эквивалентом английских «Mrs, Sir».

    В английском языке полное имя состоит из трёх или четырёх компонентов, но используется очень редко, только в официальных бумагах. Первый компонент – имя (name, first name), последний компонент – фамилия (surname, last name), а второй и третий компоненты соответствуют имени отца или матери( Robert Louis Stevenson, Joseph Rudyard Kipling). 

В русской речевой традиции полное имя состоит из фамилии, имени, отчества, причем, при обращении мы используем либо только фамилию  в официальной обстановке), либо только имя, отчество (диктуется этикетными нормами и  ситуацией общения), либо обращаемся  по имени (в непринужденной обстановке).

В отличие от русского языка, где имеется большое разнообразие слов и возгласов, которыми можно воспользоваться, если возникает необходимость  окликнуть незнакомого человека, который уже успел уйти на достаточно большое расстояние, в английском языке употребляется лишь несколько: I say! Say... (Послушайте!), или стилистически - сниженные Hi! или Hey! (Эй!). Если же незнакомец/незнакомка, чье внимание необходимо привлечь (забыл/а книгу, обронил/а перчатку, выронил/а кошелек и т.п.), находится близко, то к нему обращаются со словами Excuse me. 

Интересно, что обращения «бабушка», «дедушка» в отличие от русского в английском языке употребляются только по отношению к родственникам (Grandmother,gramdma!  Grandfather,grandpa!). 

Фамильярно-грубых форм, аналогичных русским "Наташка", "Ленка",  в английском языке нет, равно как отсутствуют и формы обращения "Петровна", "Васильевич". 

Следует обратить внимание также на то, что в англйиском языке выражение благодарности обычно следует в конце ответной реплики. 
(I'm) fine, thank you. 
В английском языке, в отличие от русского, нет фамильярной формы местоимения «ты», а существует только официальная «Вы» (you). Местоимение thou, которое соответствовало бы русскому «ты», вышло из употребления в XVII веке, сохранившись лишь в поэзии и Библии. И различных оттенков значения этого местоимения мы добиваемся интонацией и выбором соответствующих слов и конструкций.

  Особенностью же  русского языка является именно наличие в нем двух местоимений – «ты» и «вы», которые могут восприниматься как формы второго лица единственного числа. Выбор той или иной формы зависит от социального положения собеседников, характера их отношений, от официальной/неофициальной обстановки и т. д.

  Данные явления изучаются в социо- и этнолингвистике, лингвокультурологии  и позволяют судить о языковой  картине мира того или иного народа,  о его традициях и истории, без чего не может быть глубокого постижения самого строя   языка и его законов, а значит, и совершенного владения им. 

Это, помимо всего прочего, способствует расширению кругозора и воспитанию толерантности, что особенно актуально для современного человека.
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Молчание как составная часть культуры общения

Молчание выступает как важная часть общения. По мнению С.В. Меликян, молчать – это значит слушать, быть вежливым, проявлять внимание к собеседнику. Молчание - это проявление достоинства, нежелания вступать в спор, способ избежать противостояния взглядов  [3]. 

Строго говоря, молчание трудно отнести к вербальным характеристикам речи и даже к паравербальным, потому что речь идет не о паузах в речи, а об отсутствии самой речи. Но мнение о человеке может формироваться не только через оценку его речи, но и тогда, когда человек молчит. По мнению М.С.Абдалла и других лингвистов, молчание представляет собой коммуникативный акт [1], в котором,  хотя и отсутствуют языковые средства выра​жения, но имеется высокая степень выразитель​ности, определенная цель, намерение и мотив при достижении эффективного воздействия на определенного адресата [5]. 


В молчании, как и в любом речевом акте, участвуют двое: говорящий и слушающий (адресат).  Разные чувства и желания  участников общения делают молчание многозначным и многофунк​циональным. Молчание  «включает всё то многообразие значений и смыслов, которые только могут вы​ражаться при помощи языка» [6, с. 185].

 Функции молчания по отношению к участникам речевого акта различны. Выделяются следующие функции молчания говорящего [3, с. 48-49]: 1) Медитативная функция. Молчание призвано дать время говорящему для обдумывания ситуации, найти аргументы для убеждения собеседника, собраться с мыслями. 2). Риторическая функция. Молчание придает вес словам говорящего. Риторическая пауза может быть анафорической: таким молчанием говорящий подчеркивает значение уже сказанного; катафорической – это нагнетание ожидания, привлечение внимания к последующим словам. 3). Терминационная функция. Говорящий использует эту паузу для того, чтобы показать, что разговор на эту тему окончен. Пауза знаменует собой завершение темы или намерение перейти к другой теме. 4). Выжидательная функция. Говорящий замолкает в ожидании ответа собеседника или вообще в ожидании реакции, поступка собеседника. 5). Эмотивная функция. Молчание используется для переживания эмоции. Молчание обозначает, что говорящий, находится во власти эмоций. 6). Аттрактивная функция. Это молчание наиболее распространено в педагогической и ораторской сфере как прием для привлечение внимания собеседника или аудитории. 7). Функция эмоциональной замены вербального общения. Такое молчание является маркером близости людей, когда слова оказываются лишними.

Молчание адресата может выполнять следующие функции, частично совпадая или различаясь с функциями говорящего. 1). Дисконтактная функция.  Молчание используется как попытка уклониться от общения с конкретным собеседником или обозначает незаинтересованность в поддержании контакта. 2). Эмотивно-оценочная функция. Это молчание демонстрирует негативную оценку сказанного. 3). Медитативная функция. Молчание используется собеседником для размышления, нахождения аргументов и т. п. 4). Терминационная функция. Молчание сигнализирует о том, что тема исчерпана, и знаменует собой переход к другой теме. Лингвисты считают, что смена темы с помощью паузы наиболее естественна для бесконфликтной коммуникации. 5). Функция выражения недоверия. Молчанием собеседник сообщает о том, что он не доверяет словам говорящего, сомневается в их искренности и т.п. Часто такое молчание сопровождается негативными эмоциями.

С.М.Мелякян считает, что, поскольку носители языка правильно понимают смысл возникшего молчания, можно сделать вывод о том, что эти функции акта молчания системны, они заложены в сознании говорящих.

Умение молчать всегда высоко ценилось в русской речевой культуре. Речь идет не только и не столько о замалчивании чего-либо, сколько об умении сдерживать свои эмоции и не поддаваться сиюминутному порыву высказаться, не проанализировав ситуацию. О высокой оценке молчания говорят многие русские пословицы.

«Молчи – за умного сойдешь» - данное народное изречение имеет под собой вполне научно-психологическое обоснование. Обычно одновременно что-то говорить и о чем-то другом думать могут далеко не все, поскольку при этом задействованы разные структуры мозга. Поэтому, по-видимому, если человек мало говорит,  появляется впечатление, что он много думает.

«Слово не воробей, вылетит – не поймаешь» и данное изречение имеет вполне научное обоснование. При говорении, особенно при экспрессивном говорении, человек не всегда может себя контролировать, а в результате могут быть произнесены слова, детерминированные не сознанием, а подсознанием. Кроме того, «неосторожно сказанное слово» может проявить и вполне осознаваемую информацию, но ту, которую вовсе не следует делать достоянием гласности.

«Слово – серебро, а молчание – золото»: мало говорящий человек не проявит через свою речь недостаточно развитый интеллект. Таким образом, молчание ценно не только тем, что не раскроет перед слушающими некоторые тайные помыслы, но и тем, что не проявит «не тот» интеллект и даже произведет впечатление – сформирует имидж – мудрого человека.

На Руси отношение к молчанию вообще особенное. Празднословие и болтливость в Православии рассматривались как грех. Христиане считали, что Господь Бог словом своим сотворил мир: «так и наше слово должно бы творить только одно полезное, если не великое» [4]. Для некоторых христиан молчание — почти призвание. Так, например, в православии встречаются особые люди -   молчальники. Это люди давали обет молчания, чтобы и делами, и мыслями быть ближе к Богу. Но к молчанию с трепетом относятся не только у нас. Подобные выражения есть на латинском (Silentiumestaurum),  на английском  (silenceisgold), на других языках есть крылатые выражения с подобным смыслом. Между тем у выражения есть вполне реальная историческая подоплека. Еще древние евреи утверждали: "Если бы слово стоило один шекель, то молчание стоило бы два".

Молчание отличается особым состоянием внутренней тишины, гармонии, наполненности. Слово рождается в молчании и уходит в молчание. Опыт молчания трудно передаваем, он не поддается объективному описанию и тем более — доказательству. Внутренний опыт молчания говорит о реальности Источника, из Которого рождается слово: «В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог» (Евангелие от Иоанна, 1:1).

Все религии мира, все народные мудрости мира и даже научный опыт психологии свидетельствуют: молчание — это безотказный метод духовного (или душевного) оздоровления. И наоборот, перепроизводство слов — признак серьезной болезни, которое способно довести человека и даже общество до реального безумия.

«Я часто жалею о том, что говорю, и редко о том, что молчу» (Омар Хайам).

«Кто меньше толкует, тот меньше тоскует» (поговорка).
      Едва ли можно найти кого-нибудь из Святых Отцов, кто не предостерегал бы от празднословия, как от очень опасной ловушки гордыни. Человек мыслит себя настолько значимым, что при помощи слов стремится захватить как можно большую территорию окружающего мира, в итоге — теряет самого себя. И наоборот: благое молчание, как внутренний генератор, обогащает человеческую душу вниманием, ясностью мысли, деятельной энергией. Даже чтобы уметь говорить, надо сначала научиться молчать. По крайней мере, так считал Пифагор, который заставлял своих учеников провести три года в полном безмолвии, прежде чем вступать в его общину.

Раньше, в древности, наши отцы, аввы из «Патерика», ученики святого Пахомия и других великих отцов нашей Церкви, весьма любили молчание и неосуждение и более всего дорожили временем. Мы не встречает в книгах о них примера, в которых рассказывалось бы о празднословии между святыми отцами церкви. Ни за трапезой, ни по пути куда-либо они не говорили о мирском, преходящем. Каждый старался хранить ум свой как можно внимательнее, не позволять ему «брать каникулы», как образно выражался один профессор-иерей; а уж если они встречались и вынуждены были говорить друг с другом, просить совета, – тогда слова их были не иначе как о Боге, о том, что им предстоит сделать, о том, как спастись.

Когда Христос был приведен на край одной пропасти начальниками народа иудейского, чтобы быть сброшенным оттуда, Он посмотрел на них, не сказал ничего, прошел посреди них и удалился. Он предпочел не говорить ничего. Хранил молчание. Не оправдывался, не стал осуждать хотевших положить конец Его жизни, не сделал ни одного жеста, абсолютно ничего.

Только развернулся, прошел посреди них и ушел.

Не обошли тему молчания и русские поэты. В стихотворении Ф.И. Тютчева есть такие строки:  «Молчи, скрывайся и таи И чувства и мечты свои». А.Галич в своем стихотворении  «Старательский вальсок» пишет: «Промолчи - попадешь в первачи. Промолчи, промолчи, промолчи!»

В книге Кожевникова А.Ю. «Пословицы народов мира» представлены пословицы, созданные разными народами нашей планеты [2]. Так, в абазинских пословицах есть такая: «И дурак умен, пока молчит». Амхарская пословица гласит: «Молчащему в рот муха не залетит». В арабской пословице тот же смысл: «Молчание – тоже ответ». Дагестанская пословица: «Чем неправду говорить, лучше молчать». Индейская пословица: «Тот, кто молчит, знает в два раза больше, чем болтун». Мексиканская пословица: «Молчаливый дурак – чистое золото». Монгольская пословица гласит: «Лучше хорошо молчать, чем плохо говорить». Немецкие пословицы: «Молчание порой красноречивее многих слов» и «Молчанием и размышлением нельзя никого обидеть». Якутская пословица: «Молчаливый всегда слывет за умного». 

Таким образом,  молчание, в большинстве случаев имеет преимущество перед речью. Иногда лучше промолчать, чем вспылить и сожалеть о сказанном. 

ЛИТЕРАТУРА
1. Абдалла М.С. Молчание как коммуникативный АКТ // Вестник КазНУ. Алматы, 2012. №4.

2. Кожевников А.Ю. Пословицы народов мира. Москва: ОЛМА МедиаГрупп, 2014.

3. Меликян С.В. Русское и финское коммуникативное поведение. Воронеж: Изд-во ВГТУ, 2000. С. 47-52.

4. Нравственное богословие для мирян. Издание Свято-Успенского Псково-Печерского монастыря. 1994. Издание репринтное. СПб, 1901.

5. О русском молчании в межкультурной коммуникации // Вторая международная на​учно-практическая конференция. 17-19 ноября 2011 г. Ижевск. [Электронный ресурс] :http:// do.gendocs.ru/docs/index-250607.html

6. Шабанова Я.В. Речевой акт «Молчание» в структуре вербальной и невербальной коммуни​кации // Язык, коммуникация и социальная сре​да. Вып. 7. - Воронеж: ВГУ, 2007. - С.183-192.

Завгородний Н.В., Бахтырева Д.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко
Концепт "душа" в русской пословичной картине мира
 

С древних времен пословицы и поговорки играют в народе роль своеобразного университета жизни. В них в концентрированном виде помещен житейский опыт, народная мудрость, и они являются значительным пластом в общей языковой картине мира. 

В нашем исследовании особое внимание мы уделяем пословицам и поговоркам с концептом «душа». 

"Словарь русского языка в 4-х томах" определяет душу как «внутренний психический мир человека, особое нематериальное начало, способное существовать независимо от тела, а по религиозным представлениям - особое бессмертное нематериальное начало в человеке, связывающее его с Богом» [1]. Следует отметить, что эти понимания души в русской языковой картине мира гармонично сочетаются и с древним, еще языческим пониманием души как жизненного начала, средоточия человеческой сущности. Это понимание также входит в концепт "душа" в русской культуре. Кроме того, в концепте нашло отражение древнее значение слова "дъхъ" - как дыхание, и как дух, бесплотная сущность.

Противопоставление души и тела часто происходит как противопоставление земных благ и духовных. Причем и здесь акцент делается на тленности и вечности, несовместимости телесного, противоположного духовному: "Что телу любо, то душе грубо", "У кого деньги вижу - души не слышу", "Деньги, что каменья: тяжело на душу ложатся", "Хоть мошна пуста, да душа чиста", "Живота (т.е. богатства) не копи, а душу не мори!". Сюда же примыкают пословицы, говорящие о несовместимости богатства и безгрешной души: "Пусти душу в ад, будешь богат"[2].

Образ души как высшей ценности часто противопоставляется материальным, земным богатствам: "Деньгами души не выкупишь"[2]. Этот же мотив мы видим в устойчивых выражениях "заложить душу", "душу продать черту".

В антитезе "душа-тело" часто присутствует мотив тесной связи духовного и телесного. Причем эта связь двусторонняя: "Грешное тело и душу съело" - здесь находит отражение христианское понимание плоти как прибежища греха и зависимости судьбы души от земной жизни. Земная жизнь рассматривается как особенный путь души, от которого зависит ее дальнейшая судьба, а душа видится как важнейший и основной элемент человеческой сущности, независящий от внешних обстоятельств земной жизни: "Хоть шуба овечья, да та же душа человечья", "Не тронь голыша (бедняка) - у него такая же душа"[2].

Но при этом душа напрямую зависит от внутренних обстоятельств - от того, как сам человек поступает с другими людьми, от его поступков и помыслов. Анализируя богатейшую сокровищницу русских пословиц и поговорок, мы находим немало пословиц-предостережений, например: "Не криви душой: "кривобок на тот свет уйдешь" - то есть, за неправедные слова и поступки неминуемо последует наказание, поскольку они, так или иначе, отразятся на человеческой душе.

Итак, в пословицах мы наблюдаем понимание души как такого элемента человеческой сущности, который обладает своей собственной защитой: "Не ела душа чесноку, не будет вонять".

Также мы наблюдаем пословицы и поговорки, как бы констатирующие факт нарушения безопасности души самим человеком, например: "Покривил ты душой, не пожалел ты души своей", "Душе с телом мука"[2].

В паре "душа-плоть" отношения могут быть самыми разными, и зависимость тела от души может меняться на зависимость души от тела, но в гораздо меньшей мере. Можно даже сказать, что душа мыслится зависимой лишь от некоторых недостатков плоти.

Независимость души от дефектов физического тела подчеркивается пословицами, где акцент ставится на красоте и чистоте души, а не тела: "Рожа крива, да душа пряма", "Плоха рожа, да душа пригожа", "Личиком беленек, а душой черненек", "Плоть немощна, а душа грешна. Плоть грешна, да душа хороша", то есть, душа без тела не мыслима, но отношения между ними могут быть самыми разными. Так, при прекрасной душе у человека может быть уродливое лицо, или же он может быть грешен, но при этом иметь "хорошую душу". 

Что интересно, весьма широк пласт пословиц, говорящих о том, что неблаговидное поведение души способно сгубить и тело - таким образом, приоритет все равно отдается душе: "Душа согрешила, а спина виновата". Более того, утрата чистоты души понимается как нечто непоправимое: "Как душа черна, так и мылом не смоешь", "Как нет души, так что хошь пиши!" (то есть, ничего не поделаешь, исправить ничего нельзя), "Руку, ногу переломишь - сживется, а душу переломишь - не сживется [2].

С концептом "душа" в русской культуре напрямую связаны концепты "сердце" и "совесть", причем связь прослеживается очень тесная и многогранная. Сердце как средоточие психической жизни, как вместилище души выступает плотским эквивалентом души. Иногда сердце и душа сопоставляются как две стороны психической жизни человека: "Сердце - вещун, а душа - мера" - здесь отразился взгляд на сердце как на вместилище души, обладающее определенными метафизическими свойствами. Душа же здесь является эталоном, мерилом всех остальных явлений человеческой жизни.

Следует также отметить такую сторону содержания концепта "душа", как таинственность, непостижимость и ценность. Душа - это личное достояние каждого человека, его внутреннее пространство, в которое не должен проникать никто чужой. Душа в этом смысле выступает как некий храм, сокрытый от всех, кроме самого человека и Бога.

С этим также соотносится особая ценность души. Душа как наивысшая ценность должна быть тщательно оберегаема и несовместима с таким сугубо плотским явлением, как деньги и все с ними связанное. В антитезе "душа-деньги" душа обладает неоспоримым приоритетом. "Пусти душу в ад - будешь богат". Многочисленные фразеологические выражения, как-то: "продал душу дьяволу", "заложил душу", "продажная душа", - как правило, имеют негативную окраску. Лишиться души - значит, практически перестать быть человеком, несмотря ни на какие богатства.

На основе анализа русских пословиц мы можем сделать вывод, что в данном концепте отразилось понимание души как средоточия психической и эмоциональной жизни человека, как бесплотной и бессмертной сущности, связанной с Богом. Кроме того, душа понимается как ценность, тайна, которую следует тщательно оберегать. Душа выступает мерилом человеческих поступков, и часто в этом контексте "душа" употребляется вместе с концептом "совесть". Также душа понимается как внутренний храм, утрата или осквернение которого ведут к утрате связи человека с Богом и к погибели.
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Духовно-нравственные ценности русской литературы
Русская классическая литература не только показывает жизнь, какая она есть, но и пробуждает человеке устремленность к жизни, какой она должна  быть, это глубокая, никогда не прекращающаяся, никогда не истощающаяся жажда праведности, мечта о совершенстве. Многие произведения русской классической литературы вызывают бурные литературные и общественные дискуссии и по сей день. 
Это и «Гроза» А.Н. Островского, «Отцы и дети» И.С. Тургенева, «Кто виноват?» А.И.
Герцена, «Люди 40-х годов» А.Ф. Писемского, романы И.А. Гончарова, пьеса «Вишневый сад» А.П. Чехова и многие другие. Произведения отражают те явления, которые можно обозначить как социодинамику культуры, т.е. исследование процессов и явлений движения культуры  в зависимости от изменения, развития общества, а составить объективное мнение об эпохе можно, только взглянув одновременно со многих несовместимых друг с другом точек зрения. Писатели не просто фиксируют или иллюстрируют те или иные общественнокультурные явления, а проникают, «вживаются» в них, стремясь понять их ведущие проблемы, движение общественного и индивидуального сознания. Авторская позиция в таких произведениях настолько неоднозначна, что вызывает зачастую яростную критику. Поэтому с позиции социодинамики культуры верным способом избавления от стереотипов интерпретаций и оценок литературного произведения является его прочтение как текста культуры, отразившего столкновение и динамику разных точек зрения: социальных, политических, этических, эстетических, философских. При этом среди сопоставлений можно различать: внутритекстовые (сопоставление разных оценок текста читателями и критиками), интерпретационные (сопоставление разных интерпретаций текста на основе авторского инварианта - историко-генетический и историко функциональный подходы), межтекстовые (сопоставление разных произведений изучаемого автора или разных авторов, между которыми возможно установить типологические связи), надтекстовые (сопоставление произведений разных искусств).
Этапы духовных возвышений и кризисов, движение идеалов связаны единой цепью и составляют историю развития литературы как историю отраженного в слове духовного опыта поколений. Своеобразие и уникальная сила литературы проистекает из её материала.
Русская литература XIX века продолжает осуществлять свою освободительную функцию, оживляя в сознании такие вечные понятия, как добро и зло, идеи греха, покаяния, рока, Бога и свободы. Ведь сегодня художественные произведения классиков - взаимопроникновение ценностных миров автора и читателя, интеграция познания и самовоспитания. В русской литературе в целом отражено ценностно-нормативное ядро русской культуры, которое наряду с национальным, обусловливает наличие в литературных произведениях русских писателей глубокого духовно-нравственного, общечеловеческого потенциала, выраженного в особом понимании таких ценностных, этических категорий, как добро и зло, свобода, совесть, сострадательность, соборность, социальная ответственность любовь к Родине, патриотизм и т.д.
Шаршакова Е.О., Митрова А.
 (Кубанский государственный аграрный университет)
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Светское и религиозное понимание духовности

В Толковом словаре Даля духовность определена как «имеющая отношение к духу», а дух квалифицируется как «бестелесное существо, бестелесный житель недоступного нам духовного мира»[1]. В четырехтомном «Словаре русского языка» духовность определена как «духовная, интеллектуальная природа сущности человека, противополагаемая его физической и телесной сущности» [2]. 

Но одухотворение - считали Святители Церкви - не приходит к человеку с рождения, а формируется и воспитывается благодаря Церкви, восприятию нравственных норм христианства.  

В чем же отличие светского понимания духовности от церковного?

Доктор психологических наук, профессор В.Д. Шадриков отмечал, что «основа религиозной духовности - это вера в Бога и построение поведения верующего человека на основах  канонов веры, религиозной морали.  Вера - это состояние души верующего человека, признающего существование Бога бесспорной истиной и непререкаемость Его великих заповедей. Человек верующий не только верит, но и действует в соответствии с верой, и свое поведение строит соответствующим образом. Совершает добро, и, естественно, это его возвышает, придает поведению целостность и дает человеку счастье. И, действительно, можно сказать, что в этом случае верующий человек духовен» [4]. 

О светском понимание духовности В.Д. Шадриков писал: «В светском образовании духовность часто отождествляется с культурой, которую наработало человечество, и со всем, что направлено на формирование культуры личностью. Духовность понимается как творческая духовная деятельность» [4]. 

Таким образом, в светском понимании духовность связана с интеллектуально-психологическими особенностями человека, но «она  не может быть сведена только к интеллектуальности. Духовность всегда отражает отношение людей друг с другом, затрагивает проблемы добра и зла, определяет поведение человека в отношении добра и зла. Все это, в конечном счете,  определяет поведение человека. И здесь нет непроходимой грани между религиозным и светским пониманием духовности, потому что и религия может стать личностным смыслом человека, и тогда он становится по-настоящему верующим» [4].

В светской литературе примеры духовности мы находим в произведениях практически всех писателей. В России литература и искусство стали не просто интеллектуальным трудом, а трудом именно духовным. По нашему мнению, для русского народа духовность - это мировоззренческая категория. 

Известный русский философ Николай Бердяев в свое время задавался вопросом: что же замыслил Творец о России? У нас есть все основания полагать, что мыслитель прав, утверждая, что «русский народ на протяжении своей истории вынашивал высокие идеи духовного смысла Бытия, истинные общечеловеческие духовные ценности»[3]. 

Наиболее яркие примеры духовного подвига мы находим, прежде всего, в романах Л. Н. Толстого и Ф. М. Достоевского. В романе "Война и мир" искренними чувствами и высокой духовностью наделены любимые герои Толстого - им свойственна глубина переживаний, открытость, самоотверженность. Это Наташа Ростова (ее упрек матери в том, что та пренебрегает ранеными людьми, стремясь вывезти из осажденной Москвы ценности, становится толчком к духовному пробуждению графини, забывшей о мире вокруг и ослепленной эгоизмом). По настоящему одухотворенной героиней является княжна Марья, чей образ был списан с матери самого Л.Н.Толстого,  которую писатель не помнил, но бережно воссоздал в своем сердце по рассказам друзей семьи. Духовными качествами в романе Ф.М.Достоевского "Преступление и наказание" наделена Соня, искренняя, добрая, пронзительно человечная. 

Нужно сказать, что Ф.М.Достоевского духовность всегда вырастает из веры, поэтому самым возвышенным образом в его творчестве является образ князя Мышкина, являющийся, по мнению многих литературоведов, художественным переосмыслением Иисуса Христа. 

Нельзя не отметить, что в литературе ХХ века проблема духовности представлена не менее актуально. Практически каждый писатель обращался к ней: Валентин Распутин, Виктор Астафьев, Чингиз Айтматов и мн.др. 

В религиозной литературе духовность раскрывается в описаниях Жития святых.  Во все времена эти книги были любимым чтением русского человека. Произведения этого жанра дают нам образец правильной (т.е. праведной) жизни, повествуя о людях, неуклонно следовавших заповедям Христа, шедших по пути Им указанному. Жития убеждают нас в том, что праведно жить может каждый человек. Героями житий стали самые разные люди: монахи, крестьяне, горожане и князья. Примером  могут служить жития преподобных Феодосия Киево-Печерского и Сергия Радонежского. Эти книги позволяют  провести параллели и с нашим временем: из них так же, как из русской художественной литературы, мы можем узнать, какие душевные качества ценились нашими предками, что было для них идеалом и что составляет предмет духовных стремлений совершенного человека. 
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Особенности русской духовности 
(на материале произведений художественной литературы)
В настоящее время проблема духовности приобретает особую значимость для российского общества, переживающего глубокий системный кризис, который охватывает, в том числе и духовные основы жизни человека. Всеобщая девальвация духовных ценностей, эгоизм, равнодушие, жестокость, предательство ставят под сомнение существование самого человеческого сознания как в его содержательном, так и ценностном измерении. Люди ориентируются на принцип обладания вещами, материальными благами и услугами; они при этом руководствуются принципом потребительства, но, как писал русский философ Николай Бердяев,  тем «ничтожнее становится их бытие», «угасает дух и иссякает духовная энергия». Эти факторы выдвигают перед нами задачу дальнейшего исследования проблем духовности, решение которых будет содействовать возрождению общества, его духовной культуры, возвышению человеческого достоинства. 

Особую значимость в этой связи приобретают исследования, посвященные изучению особенностей русской духовности как некоего феномена мировой культуры.

Мы обращаемся к русской духовности как уникальному духовному явлению, как способу самопознания русского народа, способу его самовыражения. 

 Одной из особенных черт русской духовности, которую можно считать архетипической, является беспокойство духа, неудовлетворенность прозой обыденного существования. В русской литературе  мы видим, как эта черта всякий раз обретает новые формы своего существования. «Я повез в Европу мою русскую тоску», - говорит Версилов, герой романа Ф.М. Достоевского «Подросток» (1875 г).

Вариантами духовного беспокойства русского человека в современной литературе можно считать поведение героев В.М. Шукшина - попа и Максима из рассказа «Верую!», 1971 г, Семки Рыси из рассказа «Мастер», 1969-1971 гг., Алеши Бесконвойного из одноименного рассказа, 1972-1973 гг., Мони Квасова из рассказа «Упорный», 1972-1973 гг, - Василия Михайловича из рассказа Т.Н. Толстой «Круг» (1980-е г.) и других персонажей. 

Причинами, порождающими беспокойство духа русского человека, являются максимализм, устремленность к Тайне и Загадке Жизни, Красоте и Совершенству, которые, в свою очередь, питаются природной любознательностью пытливого ума, нравственной чуткостью и эстетической восприимчивостью и объясняют порыв и прорыв из мира узкого и мещанского, плотского и плоского в мир фантазии, иррационального бытия. 

Русский человек не может и не хочет довольствоваться обычной, заурядной повседневностью и всегда стремится открыть в ней нечто большее. Являясь общенациональной,  эта черта объединяет, казалось бы, разнородные по сути и принадлежности к историческому времени явления - от поэтов-символистов, жаждущих Неземного и Запредельного, ищущих Вечную Женственность, до простых русских мужиков В.М. Шукшина с их желанием найти в привычной жизни еще нечто, кроме скучной обыденности, как, например, герой рассказа «Микроскоп». «Андрей Ерин, столяр маленькой мастерской при «Заготзерне», что в девяти километрах от села», озадачен проблемой, как удлинить жизнь человеку, убив всех микробов: «<...> человеку положено жить сто пятьдесят лет. Спрашивается, почему же он в шестьдесят, от силы семьдесят - и протянул ноги? Микробы! Они, сволочи, укорачивают век человеку. Пролезают в организм, и, как только он чуток ослабеет, они берут верх» [4. С. 103]. 

Интересно, что художественная литература показывает нам примеры того, что представление о жизни у русского человека часто выходит за пределы здравого смысла и очевидной выгоды. «У тебя же золотые руки!» - говорят односельчане Семке Рыси из рассказа В.М. Шукшина «Мастер». «Ты бы мог знаешь как жить!.. Ты бы как сыр в масле катался... - А я не хочу как сыр в масле. Склизко», - отвечает Семка. 

Как видим, отсутствие стремления к выгоде, которое в настоящее время кажется ненормальным, неестественным,   тем не менее, свойственно русским людям, и в этом заключается также одна из черт духовной жизни. Все же бескорыстие, и само по себе, и как проявление исключительно абстрактного интереса к чему бы то ни было, без прагматического стремления извлечь из этого интереса определенную выгоду, остается архетипической чертой в русской духовности, поскольку оно зафиксировано и в более ранних художественных текстах: «У них (европейцев) теперь другие мысли и другие чувства <...>... Там консерватор всего только борется за существование; лезет лишь из-за права на кусок. Одна Россия живет не для себя, а для мысли <...> вот уже почти столетие, как Россия живет решительно не для себя, а для одной лишь Европы», - рассуждает Версилов в своей исповеди в романе Ф.М. Достоевского «Подросток» [5. С. 377]. 

Духовный максимализм объясняет и присущую русскому человеку необъяснимую тоску, - «особенную», «нутряную, едкую», от которой впору «рвать на груди рубаху и плакать, и скрипеть зубами» [4. С. 229], и переизбыток душевных сил, которые некуда деть - из-за неблагоприятных социальных условий. Семка Рысь говорит, что ему «остолбенело все на свете», и «транжирит свои «лошадиные силы» на что угодно - поорать, позубоскалить, нашкодить где-нибудь <...>» [4. С. 230]. Максим из рассказа «Верую!» «никак не мог изломать себя на работе, хоть работал много» [4. С. 222]. 

Причину неизбывной тоски русского человека объясняет поп - герой-идеолог из рассказа «Мастер»: «<...> хочу верить в вечное добро, в вечную справедливость, в вечную Высшую силу, которая все это затеяла на земле. Я хочу познать эту силу и хочу надеяться, что сила эта - победит. Иначе - для чего все? А?» [4. С. 225-226]. Но русские люди не знают, где такая сила.И тошно, и душа болит - следствие этого незнания. 

В заключение хотелось бы сказать, что подобные исследования русской духовности на материале художественной литературы представляются нам весьма перспективными, т.к. их результаты могут помочь реконструировать образ русской духовности, ее особенности и ее значимость для самопознания  нашего народа, определения его истинных ценностей.
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кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко
Нравственные каноны древнерусской литературы
Не секрет, что путь к возрождению России лежит, прежде всего, через возрождение духовности, приобщение русских людей к истории русской культуры, традиционным духовно-нравственным ценностям всех народов России. Одним из средств духовно-нравственного развития русских людей является национальная литература. «Литература, созданная русским народом, - это не только его богатство, но и нравственная сила, которая помогает народу во всех тяжелых обстоятельствах, в которых русский народ оказывался. К этому нравственному началу мы всегда можем обращаться за духовной помощью», - писал Д.С. Лихачев в своей работе «Раздумья о России» [1, с. 62].

 Безусловно, и в настоящее время литература помогает обогащать духовный мир человека. Она указывает читателям на проблемы духовности, существующие в обществе, ищет вместе с читателем их решение. Как отмечал Д.С.Лихачев: «Русская классическая литература – это грандиозный диалог с народом, с его интеллигенцией в первую очередь. Это обращение к совести читателей». [1, с.377] Люди всегда могли обратиться к литературе. С самого своего возникновения она была «единственным голосом совести, единственной силой, определявшей национальное самосознание русского народа…» [1, с. 377].

Уже первая русская литература (мы называем ее сейчас «древнерусской») была едина и похожа на живой, пульсирующий организм. Великая русская литература началась не с мелкотемья, а с дерзкого и великого стремления наших предков постичь тайну мироздания – «смысл человеческой жизни». Об этом свидетельствует и нравственно-философская основа славянской азбуки. 

«Как стать настоящим человеком?» – этим вопросом задавались безымянные авторы многих произведений. 

В основе древнерусской литературы лежат высокие нравственные идеалы, вера в человека, в его возможности безграничного нравственного совершенствования, вера в силу слова, его способности преобразования внутреннего мира человека, вера в конечное торжество добра над силами зла, всесветное единение людей и его победу над ненавистной рознью.

Идеал древнерусской литературы – человек духовно-нравственный, устремленный в мыслях и поступках к «миру горнему» (возвышенному и чистому). Герои разные по своему социальному положению: князья, святые-подвижники, воины, реже – дружинники, ремесленники. Каждый из них человек с ярко и живо выписанным характером: мудрые политики и крепкие семьянины князья Ярослав и Владимир Мономах, безрассудный в своих поступках князь Игорь, лукавые и коварные в язычестве и достойные в христианстве великие князья Ольга и Владимир, знаменитые своими походами и воинской доблестью «вещий» Олег и Святослав, предатель «окаянный» Святополк, «ангел земной» Сергий Радонежский, «интеллигент» диссидентского плана Даниил Заточник, нежные и кроткие в своем смирении мужественные братья – князья, страстотерпцы Борис и Глеб, мятежный и неистовый в христианском правдолюбии протопоп Аввакум, ласковые, мужественные и до конца своим мужьям Ярославна, Ефросинья, Феврония и многие другие. Образы одновременно не похожие один на другой, но схожие в главном: это русские люди, со своим национальным менталитетом, отличным от других народов. Читая эти произведения, мы знакомимся с каноном древнерусской литературы, ее жанрами, убеждаясь в процессе работы, в «монументальности и величии целого». 

Говоря о влиянии древнерусской литературы на духовность и нравственность русских людей, нельзя не обратиться к величайшему произведению русской мысли – к «Слову о полку Игореве» [2].  «Слово» — это многостолетний дуб, дуб могучий и раскидистый. Его ветви соединяются с кронами других роскошных деревьев великого сада русской поэзии XIX и XX вв., а его корни глубоко уходят в русскую почву. «Слово», как и всякое живое растение, нуждается в тщательном уходе, во внимательном отношении к нему — как ученых специалистов, так и рядовых читателей. Только в детальном, кропотливом и высококвалифицированном научном изучении раскрывается вся его художественная мудрость, вся его неповторимая, единственная и вместе с тем традиционная и «почвенная» красота», -  так удивительно образно написал о «Слове…» академик Д.С. Лихачев, переводчик «Слова…», посвятивший данному произведению множество своих научных работ [2].

Основной пафос "Слова о полку Игореве" — призыв автора к князьям объединиться на благо земли Русской и дружно выступить против половцев. 

Нет никаких сомнений в том, что "Слово..." написано патриотом своей земли. Теплое чувство любви к родине проявляется в том душевном волнении, с которым автор говорит о поражении дружины Игоря, и в том, как он передает плач русских женщин по убитым воинам.

Образ Родины с ее реками, городами, людьми русскими противопоставлен образу пустынной половецкой степи, "стране незнаемой", с ее болотами и "грязевыми местами".

Но как ни храбры русские воины, как ни мужественны их предводители, многочисленного врага можно победить только большой, объединенной силой. Выразителем этой идеи в поэме является стольный киевский князь Святослав Всеволодович. В его "золотом слове", "со слезами смешанном", писатель открыто призывает к единению родной земли и прекращению раздоров[2].

Тема объединения людей и тема патриотизма очень актуальны и в наше непростое время. "Слово о полку Игореве" заинтересовывает современного читателя тем, что оно рассказывает о славном прошлом нашей Родины, учит нас всегда быть мужественными, напоминает нам о подвигах наших предков.  Также оно учит жить по совести, если любить, то так, как любила Ярославна, всегда обдумывать свои решения, уметь отвечать за то, что ты уже сделал. Оно учит отстаивать свою точку зрения, защищать свою семью (своё родовое гнездо), а главное, учит любить свою Родину. 

Такой спектр духовно-нравственных тем делает древнерусскую литературу тем прочным фундаментом, на котором было возведено величественное здание национальной русской художественной культуры XVIII-XX вв. 
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Значение творений святителя Феофана Затворника  в  решении духовно-нравственных проблем

Отрадно, что в последнее время Церковь и Государство сближаются в решении нравственных и духовных проблем. Ведь именно сейчас ради возрождения и усиления государства в первую очередь необходимо уделить должное внимание изменению условий  жизни людей, что могло бы способствовать духовному развитию каждого и общества в целом. В документах Министерства образования нашей страны много внимания уделяется восстановлению духовности и нравственному воспитанию. На сегодняшний день между Министерством образования РФ и Московским патриархатом существует договор о сотрудничестве, что позволяет проводить  богословские семинары и духовно-образовательные чтения; постепенно включается в курс школьного обучения предмет ОПК. И во всех этих случаях не обойтись без внимательного изучения наследия святых отцов. «Христианство есть домостроительство нашего спасения в Господе Иисусе Христе. Так как человеку нельзя спастись без Бога, а Богу нельзя спасти человека без человека, то христианская вера учит, с одной стороны, тому, что Бог сделал для спасения человека, с другой – тому, что должен делать сам человек, чтобы улучить спасение...» [1].

Каждый человек рано или поздно задумывается о том, как же жить правильно? Что ведет к спасению? Как научиться терпеть, прощать и молиться? И будущая жизнь человека связана с тем, какие ответы мы найдем на эти вопросы. В своих творениях святитель Феофан предлагает нам мысли и рассуждения о вопросах, лежащих в корне смысла нашей жизни, ведущих к размышлениям и поступкам для жизни вечной. Именно поэтому изучение творчества этого великого святого так необходимо для каждого христианина.

И у современного педагога, и у современных молодых людей, вступающих во взрослую жизнь, возникает проблема выбора из многообразия изданной в последнее время святоотеческой литературы именно такой, которая была бы понятна современной молодежи и в то же время содержала весь объем нравственных ценностей, без которых невозможно жить в условиях современной глобализации.                                                                  В связи с этим особенно возрастает ценность наследия благочестивых подвижников и наставников, которые объясняют и разъясняют духовные понятия и принципы поведения и воспитания христианина доступным и близким для нас языком. Таким духовным руководителем по праву может считаться Святитель Феофан Затворник. К его духовным поучениям и разъяснениям прибегает все большее число людей, порой весьма далеких от Православия. Святитель Феофан был необыкновенным подвижником, показал себя высоко духовным педагогом и писателем. Он детально изложил систему и суть православного воспитания. Объяснил и решил много глобальных педагогических и психологических проблем.

Во все времена люди очень ценили духовную и нравственную воспитанность человека. Святоотеческие творения наполнены духовной мудрости, усвоение которой является жизненно необходимым для человека. В полной мере это касается творчества святого Феофана Затворника. Святой апостол Павел говорил о некоторых людях, что они являются светильниками миру. Несомненно, святой Феофан явился  именно таким человеком. 

Святитель Феофан в своём творчестве объединял духовно-нравственное и догматическое учение Церкви. Это касается, прежде всего, сотериологических  аспектов православной догматики (Сотериоло́гия — часть догматического богословия, учение об искуплении и спасении человека [2]). В творениях святителя прослеживается дух и характер воззрений древних отцов-аскетов, которым он постоянно уделял внимание и которых всесторонне изучал. Как отмечал известный историк протоиерей Георгий Флоровский, епископ Феофан был «верным продолжателем святоотеческой традиции в аскетике и богословии». Высоко ценятся труды святителя по христианской нравственности, в которых он подробно описывает все этапы духовного развития христианина. В основу своего учения святитель Феофан положил идею Богообщения, составляющую сущность христианской жизни. Его творения, кроме побуждения человека к покаянию и благодатному обновлению во Христе, показывают высокий путь живого общения с Богом, благодатного соединения человека с Творцом. Экзегетические работы святителя Феофана Затворника являются важной частью его духовного наследия, эти работы стали ценным вкладом в русскую библеистику. В этой области  богословского творчества, собственно как и в других, владыка Феофан следовал путем великих экзегетов Вселенской Церкви — святителей Иоанна Златоуста и Василия Великого. В его трудах содержится все самое необходимое для ясного понимания священного текста, кроме того, мы находим в них разъяснение духовной жизни христианина и различных её сторон  в соответствии со Священным Писанием, а главным образом – с Новым Заветом. 

Его творения особо ценны тем, что они не только основаны на кропотливом изучении теории духовно-педагогического опыта, но и применялись самим святителем на практике. Все работы Феофана Затворника написаны для человека сомневающегося и ищущего ответы, они указывают верный путь к пониманию и восприятию наследия святых отцов, помогают правильно воспитывать отроков и юношей в лоне православной культуры, учитывая при этом индивидуальность каждого ребенка.

Весьма глубоки и обширны труды владыки Феофана в области нравственного богословия. Он внимательно рассмотрел большинство сторон жизни духовной. В основе тематики его произведений находится тема спасения во Христе. Например, в известных нам больших  работах - «Путь ко спасению» (1868–69 гг.), «Порядок богоугодной жизни» (1868–69), «Письма о духовной жизни» (1870–71 гг.), «Мысли на каждый день года по церковным чтениям из слова Божия» (1871 г.), «Что есть духовная жизнь и как на нее настроиться?» (1878 г.), «Краткие мысли на каждый день года, расположенные по числам месяцев» (1882 г.), «Начертание христианского нравоучения» (1891 г.)  и во многих других, небольших по объему творений -  Вышенский затворник осветил самые важные этапы духовного развития христианина. Основной, самой важной мыслью творений святителя Феофана является  идея богообщения, составляющая сущность христианской жизни. Его творения не ограничиваются только побуждением христианина к покаянию, исправлению и благодатному обновлению во Христе, но и открывают перед ним путь живого общения с Богом.

Значительный вклад внес Святитель Феофан в русскую и мировую библеистику. Еще в начале своего затворнического пути в Вышенской пустыни он задумал совершить огромный труд — составить толкования на весь Новый Завет, и святитель написал подробные толкования на все Послания святого апостола Павла. Особенно интересна его «Евангельская история о Боге Сыне, воплотившемся нашего ради спасения, в последовательном порядке изложения словами святых евангелистов», вышедшая в 1885 году. Об этом произведении можно сказать, что оно вполне соответствовало мысли святителя о том, что Евангелие нужно не столько толковать, сколько размышлять над ним. 

Большой интерес вызывают его труды по переводу Священного Писания на русский язык. Вопросу русского перевода Библии посвящены следующие статьи святителя Феофана: «По поводу издания священных книг Ветхого Завета в русском переводе», «Библия по переводу семидесяти толковников есть законная Библия», «Какого текста Ветхозаветных Писаний надо держаться», «О мере православного употребления еврейского нынешнего текста по указанию церковной практики».

Увенчал богословское творчество и жизненный путь святителя перевод на русский язык «Добротолюбия», в котором собраны творения учителей древнего христианского аскетизма. «Добротолюбие» представляет собой широкое, всестороннее изображение разных аспектов духовной жизни человека, стремящегося к подвижничеству и богообщению. «Добротолюбие» излагает практические методы молитвенного делания и духовной борьбы. Святитель Феофан не просто сделал перевод этого труда с греческого языка, но переложил его для монашествующих и мирян XIX века так, чтобы все члены Русской Церкви могли пользоваться им и прибегать к нему за помощью в вопросах своей духовной жизни. Пять томов русского «Добротолюбия» в переводе святителя Феофана были напечатаны в 1877–90 годах.

Особый раздел в литературных трудах Феофана Затворника  составляют письма к его духовным чадам, а также к самым разным корреспондентам. Эти письма для многих душ в тяжелые, скорбные минуты служили и служат сейчас руководством, отрадой и утешением. Содержание писем весьма разнообразно, но основная их тематика и тон  — нравоучительный. В них находятся ответы на самый важный вопрос — на вопрос о пути ко спасению. Самые разные слои общества – иноки, представители интеллигенции и простой народ -  составляли большую духовную семью Вышенского затворника. 

Святой Феофан создал очень большое и поистине неоценимое сокровище для всех верующих, существенно обогатил русскую библеистику. Духовная литература, включающая в себя глубокое толкование Священного Писания, творения о нравственности христианина, труды об основах святоотеческой психологии, множество письменных переводов аскетов  и многое, многое другое. Это был настоящий подвиг творчества, сравнимый по своей величине с работами святых отцов, творивших в  золотом веке Византии. Когда на поместном соборе РПЦ принималось решение о причислении Феофана Затворника к лику святых, было отмечено: «Глубокое богословское понимание христианского учения, а также опытное его исполнение, и как следствие сего, высота и святость жизни святителя позволяют смотреть на его писания как на развитие святоотеческого учения с сохранением той же православной чистоты и богопросвещенности» [3].

Советы и мысли этого высокого подвижника Церкви Христовой для каждого православного человека будут еще одним направлением и поддержанием на пути к спасению и Царствию Божьему.
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В России всегда проводником духовности, чистоты нравов  была русская интеллигенция и её представители – поэты,   писатели и общественные деятели. Особое место в этом ряду занимает писатель Ф.М. Достоевский – «инженер человеческих душ». Его творчество пронизано состраданием к  жизненным трудностям, невзгодам «маленького человека» [2].

Предмет исследования нашей работы – языковая структура художественного текста раннего Ф.М. Достоевского, отражающего духовный мир «маленького человека». У Ф.М. Достоевского мы находим огромное количество глаголов, существительных, передающих душевное состояние человека. Например: подумал, предчувствовал, предугадывал; предчувствия сбылись совершенно;  оживился надеждой; был в волнении; в самом тревожном положении духа был господин Голядкин; дрогнул всем телом; морозом подёрнуло у него по спине; горел на мелком огне; словно громом поражённый, остановился на пороге своей комнаты; дыхание его порвалось; голова закружилась и др. Но особое место среди языковых средств, репрезентирующих концепты «нравственность» и «духовность», у Ф.М. Достоевского занимают фразеологические единицы, пословицы, поговорки, крылатые выражения, конструкции с цитатами (цитирование отечественных и зарубежных мыслителей), которые часто встречаются в речи персонажей его произведений, например, Якова Петровича Голядкина - героя повести Ф.М.Достоевского «Двойник». Это и пушкинское: «…дурачина ты этакая! и вздору с три короба намолол да ещё хитрить, подлец, собирался…»; «дурашка ты этакой, Голядка ты этакой, фамилия твоя такова!..»; «нюня ты этакая… что мне делать с тобой!»; «Ах я баран-голова!»; «… стой здесь, как чурбан, да и только!» [1, с. 208; 175; 201]. Ср. у А.С. Пушкина в «Сказке о рыбаке и рыбке»: «Дурачина ты, простофиля! Не умел ты взять выкупа с рыбки!..»  

Ф.М. Достоевский вложил эти слова «дурачина», «простофиля», «дурашка», «нюня», «баран-голова», «чурбан» в уста самого Голядкина, показав тем самым нерешительность в действиях героя, его постоянное смятение, душевное разногласие с собственным «я хочу» и «я могу» (ситуация в доме  статского советника Олсуфия Ивановича Берендеева и у себя дома во время чаепития со своим двойником и др.). И как был прав Ф.М. Достоевский, описывая душевные метания своего героя, так как нечто «голядкинское» мы, читатели, ощущаем в себе и сегодня. Не всегда  правильно принимаем решение, идём на сделку с совестью, пользуемся отговоркой – «моя хата с краю». Живём, уединяясь от общества, людей, живём по принципу Якова Петровича Голядкина – быть втихомолочку, выжидать тихомолочки, втихомолочку улизнуть, жить как рыба с водой, занимать выжидательную позицию «всё, дескать, придёт своим чередом, если выждать есть сметка» (эту фразу французского министра использует в «Двойнике» Ф.М. Достоевский) или поступать по-иезуитски: считать все средства годящимися, лишь бы цель была достигнута. 
Раздвоенность личности таит в себе много несбыточного. Амбиции, коварство, зависть, злоба – вот кризис человеческой души. Именно эти черты губят личность, способствуют её деградации. Вот что сказал сам Ф.М. Достоевский о моральных и нравственных качествах своего героя: «Господин Голядкин, уж разумеется, был не интригант и лощить паркет сапогами не мастер… Так уж случилось. К тому же и иезуиты как-то тут подмешались…»     [1, с. 176]. Сам Голядкин о себе говорил: «А вот я сам по себе, да и только, и знать никого не хочу, и в невинности моей врага презираю. Не интригант, и этим горжусь. Чист, прямодушен, опрятен, приятен, незлобив…» [1, с. 199]. Добавим, если бы Голядкин был честен по отношению к себе, к своим поступкам, то Ф.М. Достоевский дал бы нам другого персонажа. Но писатель – мастер психологических зарисовок – часто использует такие фразы: «Герой наш вскрикнул и схватил себя за голову. Увы! Он это давно уже предчувствовал!»; «Все предчувствия господина Голядкина сбылись совершенно. Всё, чего опасался он и что предугадывал, совершилось теперь наяву…» [1, с. 294]. Фразеологические сочетания схватил себя за голову, предчувствия сбылись, давно уже предчувствовал, предугадывал составляют семантическое поле концепта «нравственность, духовность».

Помимо этого, Ф.М. Достоевский  является автором паремий, таких, как жить (быть) втихомолочку; выжидать тихомолочки; забежать вперёд зайцем; жить как рыба с водой; интрига заплелась; пасквиль, чистейший пасквиль, да и дело с концом; не интригант, и этим горжусь; эка ведь тенденция подлая! Струсил, как курица. Струсить-то наше дело, вот оно что; вот и стой здесь, как чурбан, да и только; ах я баран-голова; ни в одном глазу; не троньте меня, и я вас трогать не буду (у Достоевского есть модификации – не троньте меня, ведь я вас не затрагиваю; пусть его служит, пусть его служит себе на здоровье, лишь бы никому не мешал и никого не затрагивал); не удастся – креплюсь; удастся держусь; душа ты правдивая; подождём да потерпим; перевёл дух и др. Приведём несколько примеров из «Двойника».  

 «Вот в таком-то положении, господа, находим мы теперь героя совершенно правдивой истории нашей, хотя, впрочем, трудно объяснить, что именно делалось с ним в настоящее время. Дело-то в том, что он далее проникнуть не смел, потому что сам не хотел, потому что ему хотелось быть втихомолочку. Вот он, господа, и выжидает теперь тихомолочки, и выжидает её ровно два часа с половиной. Отчего ж и не выждать? И сам Виллель выжидал…» [1, с. 175]; «Нет, – думал он, – а ну как войдёт кто-нибудь? Так и есть, вошли; чего ж я зевал, когда народу не было? Этак бы взять да и проникнуть!.. Нет, уж что проникнуть, когда характер у человека такой! Эка ведь тенденция подлая! Струсил, как курица. Струсить-то наше дело, вот оно что! Вот и стой здесь, как чурбан, да и только!» [1, с. 175]. Вот они душевные метания человека, неуверенного в себе, в своих поступках, в своих помыслах. Действия по принципу «была не была», на русский авось успеха господину Голядкину не принесли ни в личной жизни, ни на службе. 
В завершение хотелось бы сказать, что испытания, выпавшие на долю «маленького человека» Я.П. Голядкина, не смогли сделать его решительным. Жизненные обстоятельства оказались сильнее. Выйти победителем в борьбе со своим двойником, «выйти из духовного подполья» не удалось. Но, как мы знаем, герои последующих произведений Ф.М. Достоевского («Идиот», «Братья Карамазовы» и др.) сделают  самые решительные шаги по пути укрепления своей духовной жизни [2].
По нашему мнению, изучение языковых средств выражения духовного мира человека в художественных текстах  не только в полной мере способно помочь охарактеризовать особенности создания писателями  психологических портретов героев, но и проанализировать и описать индивидуальный авторский стиль. 
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Русская литература конца XIX-начала XX  века четко поставила ряд вопросов общечеловеческого масштаба. Передовые писатели боролись за основы гуманизма, за права народа и скромного рядового человека, развенчивали антигуманизм  и крайний индивидуализм. Эта общечеловеческая тема, художественные искания писателей получили новую жизнь и трактовку в творчестве А.И.Куприна - одного из самых талантливых русских писателей. К.Г.Паустовский писал о нем: "Мы должны быть благодарны Куприну, за его глубокую человечность, за его тончайший талант, за любовь к своей стране и огромную веру в счастье своего народа, и, наконец, за никогда не умиравшую в нем способность загораться от самого незначительного соприкосновения с поэзией". 

В нашем исследовании основное внимание уделяется гуманистической направленности творчества писателя-просветителя, на конкретном художественном материале ставится и решается вопрос влияния  общих гуманистических традиций русской литературы конца XIX века на творчество А.И.Куприна. 
  Говоря о А.И.Куприне как о писателе, стоит помнить о том, что в своем творчестве он наследовал традиции А. П. Чехова и Л.Н. Толстого, а это значит, что он  наследовал, прежде всего, гуманистические, демократические традиции их литературы. Признанный мастер короткого рассказа, автор замечательных повестей, он сумел показать в своих произведениях широкую, многообразную картину русской жизни конца XIX и начала XX века. "Человек пришел в мир для безмерной свободы творчества и счастья" - эти слова из купринского очерка можно было бы взять эпиграфом ко всему его творчеству. Великий жизнелюбец, он верил, что жизнь станет лучше, и мечтал, что придет время, когда все люди будут счастливы. 

Произведения Куприна поражают разнообразием тематик и многоплановостью персонажей,  именно  таким образом он пытался воссоздать широкую и полноценную картину реальной русской жизни. Причем, он сумел сделать это самобытно и в присущей ему лирической манере. 

Ярким примером гуманистического настроя в его творчестве служит рассказ «Дознание», который был написан в 1890-ых годах. Прежде всего, именно благодаря этому рассказу мы можем говорить о наследовании Л. Н. Толстого Куприным. В этом произведении писатель поднимает острые моральные и нравственные проблемы того времени, которые говорят о том, что ответственность за трагическую и несчастную судьбу народа необходимо возложить на интеллигенцию.

 Творческие искания раннего этапа творчества преломились в повести «Молох», где, следуя классической традиции, Куприн тщательно обрисовывает внутренний мир и душевные переживания своего героя. Также в повести появляется и метафорический образ Молоха – чудовища капитализма. Куприн активно стоит на позиции защиты человеческой личности, протеста против порабощения[2].
Наиболее известная повесть Куприна – «Олеся» – стала важным этапом в творческой жизни автора. В поисках социального идеала автор приходит к образу «естественного человека» – человека, отошедшего от современности, пытающегося обрести себя. Героями «Олеси» становятся обитатели диких уголков России, которые не претерпели «уродства» и катастрофы цивилизации, которые близки к природе и естественны в любых своих поступках. Главной героиней повести автор любуется, восхищаясь ее нравственной целостностью, гармоничностью.

Любовь Куприн считал бесценным даром, величайшей тайной, чувством, возвышающим человека. Такая любовь представлена в рассказе «Гранатовый браслет». Устами генерала Аносова он говорит: «...Люди в наше время разучились любить! Не вижу настоящей любви. Да и в мое время не видел». Что это? Вызов? Неужели же то, что мы чувствуем, не истина? Есть же у нас спокойное умеренное счастье с нужным нам человеком. Чего же больше? По Куприну, «Любовь должна быть трагедией. Величайшей тайной в мире! Никакие жизненные удобства, расчеты и компромиссы не должны ее касаться». Только тогда любовь можно будет назвать настоящим чувством, до конца истинным и нравственным. Большинство героев рассказа, в том числе и главная героиня – Вера Шеина, только рассуждают о великой любви, но, увы, не имеют о ней ни малейшего представления. Любовь, «для которой совершить любой подвиг, отдать жизнь, вовсе не труд, а одна радость», знал лишь неприметный при жизни Желтков. Осознание глубокого чувства – не мгновенного, а вечного, бессмертного, – к Вере Николаевне приходит, но приходит с большим опозданием. 

По нашему мнению, А.И. Куприн – настоящий художник совершенно уникальной по красочности и богатству палитры. Он, как мастер, шлифующий камень, помогает нам открывать в наших душах богатство, о котором мы сами не догадывались, указывает нам источник чистоты, учит нас чуткости, открытости по отношению к другим и требовательности, строгости по отношению к себе. А.И. Куприн – это тот писатель, произведения которого должен прочитать каждый!
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кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко
Гуманистический идеал Н.В.Гоголя
Одним из величайших писателей-гуманистов XIX века является Н.В.Гоголь. Его произведения до сих пор остаются современными и актуальными, а их изучение представляет несомненный интерес для лингвистов и литературоведов.

По нашему мнению, гуманистический идеал Н.В.Гоголя состоит в том, что писатель всегда в своем творчестве обращался к теме человеческой свободы и высокой нравственности. Поэтому в «Мертвых душах», «Записках сумасшедшего», «Ревизоре» и «Шинели» писатель пытается обрисовать ту жестокую действительность, которой живут его современники, он описывает жизнь простого народа и чиновников, чтобы обратить внимание насколько различно их мышление и способ существования.

В своих произведениях великий писатель стремился как можно тоньше и точнее осмеять все низменное и пошлое, и как можно более реально изобразить жизнь простых, обездоленных людей. Его гуманизм имел социальное направление, описывая судьбы людей, он делал акцент на том, в каких жизненных условиях они оказались и какими идеалами живут.

Из трагедий «выше стоящих» Гоголь создавал смешные и остроумные картины действительности, а в неудачах его простых, но настоящих персонажей чувствуются подлинные трагедии. Гоголь подчеркивает глубину переживаемых ими несчастий, в то время как трагедии, приключившиеся с более высокими по рангу людьми, он высмеивает, тем самым высмеивая их стремления и жизненные приоритеты, которые и привели их к подобным происшествиям. 

Для того чтобы привить своим современникам и будущим поколениям уважение к личности любого человека, независимо от его положения в жизни, Гоголь использовал эффектную и страстную сатиру. Для него был важен не только прогресс общества, но и место каждого человека в нем. Его произведения пронизаны любовью к жизни и любовью к людям. Этот великий писатель был не только талантливым сатириком, но и настоящим гуманистом, о чем говорят все его произведения.

      К примеру, гуманный смысл повести «Шинель» создается не только выбором персонажей и окружающих его обстоятельств, но и самой манерой повествования. Рассказ в основном ведется в шутливом тоне непритязательной свободной болтовни. Герой жалок, несчастен, а рассказчик, словно не замечая этого, смеется над ним. Он говорит, что чиновники, насмехаясь над Акакием Акакиевичем, отнимали у его вещи «благородное имя шинели и называли ее капотом», но затем герой и сам, словно позабывшись, тоже несколько раз называет ее капотом.
     Рассуждая о происхождении фамилии героя, рассказчик нарушает логику повествования: «Фамилия чиновника была Башмачкин. Уже по одному имени видно, что она когда-то произошла от башмака; но когда, в какое время и каким образом произошла она от башмака, ничего этого не известно. И отец, и дед, и даже шурин, и все совершенно Башмачкины ходили в сапогах, переменяя только раза три в год подметки». Здесь Гоголь как будто говорит не сам, а перепоручает рассказ другому лицу, который своим обликом и биографией близок описываемым героям.
     Но есть в повести и иной стиль повествования — там, где говорится об «одном молодом человеке», которого потрясли издевательства чиновников над Акакием Акакиевичем. «И долго потом, среди самых веселых минут, представлялся ему низенький чиновник с лысинкою на лбу... И закрывал себя рукою бедный молодой человек, и много раз содрогался он потом на веку своем, видя, как много скрыто свирепой грубости в утонченной, образованной светскости, и, боже! Даже в том человеке, которого свет признает благородным и честным». Это уже другой тон, другая речь, в которой нет насмешки. Стиль торжественный, возвышенный, сокровенное слово, имеющее философский смысл. Причем, слово не обезличенное, оно принадлежит некоему молодому чиновнику, недавно попавшему в канцелярию, открытому голосу совести и сострадания. Встреча с Акакием Акакиевичем не только потрясла его, она оказала решающее воздействие на всю его жизнь, перевернула все понятия и представления. «Какая-то неестественная сила оттолкнула его от товарищей, с которыми он познакомился, приняв их за приличных, светских людей». Встреча с Башмач- киным открыла этому человеку суть человеческих отношений. Ведь для окружавших Акакия Акакиевича людей он был не человеком, а каким-то низшим существом. Молодой же человек впервые увидел в гонимом и всеми презираемом существе человека,«братасвоего».
   Возвышенная речь повествователя звучит не только в этом эпизоде. Например, в заключение жизнеописания Акакия Акакиевича рассказчик говорит: «Исчезло и скрылось существо никем не защищенное, никому не дорогое, ни для кого не интересное, даже не обращающее на себя внимание и естествонаблюдателя, не пропускающего посадить на булавку обыкновенную муху...» Здесь вновь звучит горькое негодование по поводу негуманного отношения к человеческому существу, низведенному в общественном мнении на уровень насекомого.
     С помощью того же шутливого тона повествователь заставляет нас понять точку зрения тех, кто видит в Акакии Акакиевиче только смешное. Однако смех, вызываемый гоголевским персонажем, связан с сочувствием и состраданием. Смешна ограниченность Акакия Акакиевича, но ясно и то, что он незлой человек, ему чужды эгоистические расчеты, корыстные побуждения, волнующие других людей. И не одному читателю, по мере развития повести, очевидно, становилось не по себе, что он мог вначале посмеяться над причудами и недостатками этого гонимого и страдающего существа. Думается, что подобное читательское «раскаяние» входило в расчеты художника-гуманистаГоголя.
     Не раз цитировалась фраза: «Все мы вышли из гоголевской «Шинели»». Действительно, эти слова афористически точно характеризуют влияние Н.В.Гоголя на русскую литературу, осваивавшую тему «маленького человека» и углублявшую свой гуманистический пафос.
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Образ Иисуса Христа в творчестве А.А.Блока

Произведения многих русских поэтов и писателей пронизаны религиозными мотивами, что соответствует духовной традиции национальной литературы. Поэтому не удивляет тот факт, что в литературной критике существует много работ, посвященных изучению образа Христа в художественных произведениях. В свою очередь, мы хотели бы провести небольшое исследование образа Христа в творчестве одного из самых талантливых поэтов XX века – А.А.Блока. 

В «Стихах о Прекрасной Даме» поэтический мир Блока просто озарен религиозным идеалом, живым ощущением Высшей воли, соединяющей все, что совершается в природе, душе и космосе. Сама Прекрасная Дама «Дева, Заря, Купина» соотнесена с образом юного Христа. Именно так проясняется ее мистическая сущность как вестницы преображения мира: 

Ты была светла до странности

И улыбкой - не проста

Я в лучах твоей туманности

Понял юного Христа.

Проглянул сквозь тучи прежние

Яркий отблеск неземной.

Для Блока важно здесь, что Христос – юный, еще не Учитель, не проповедник, а пока никому не ведомый Божественный отрок. 
У раннего Блока  образ Христа господствует над богоборчеством. Стихотворение «Напрасно я боролся с Богом» завершается так: 

И вопреки хулам и стонам,

Во храме, где свершалось зло,

Над пламенеющим амвоном

Христово сердце расцвело.

Наиболее полно, неотразимо ощущал поэт свою подвластность божественной воле, свою призванность, в счастливые моменты вдохновения: 

Нет, из Господнего дома

Полный бессмертия дух

Вышел родной и знакомый

Песней тревожить мой слух.

(«Тихо вечерние тени ») [1. c. 142]

Представление Блока о Христе после «Стихов о Прекрасной Даме», сохраняя многие общие черты, заметно эволюционировало. Уже летом 1903 года он пишет А. Белому о том, как различаются мысли о Ней, Душе Мира, наиболее полно коснувшейся «догматов нашей церкви», и образ Христа. Они присутствует в мистическом сознании отдельной личности, Христос же «не разделен с обществом (народом). Придите ко мне все труждающиеся - есть знак Доброты Христа (не один этический момент). Христос всегда добрый, у Нее же это не существенно .» [1. c. 35]. 

Вот в это подчеркнутое «вес» и противопоставление («не один этический момент») следует вдуматься. Этика предполагает нравственную оценку людей, а доброта, милосердие Христа распространяются на всех угнетенных и несчастных. 

Образ доброго Христа, известный еще по "Стихам о Прекрасной Даме", постепенно и все более органично сливается с жизнью и страданиями народа: 

Девушка пела в церковном хоре

О всех усталых в чужом краю,

О всех кораблях, ушедших в море,

О всех, забывших радость свою.

Финал стихотворения скорбный:

И голос был сладок, и луч был тонок,

И только высоко, у царских врат,

Причастный тайнам, плакал ребенок

О том, что никто не придет назад.

Но трагедия не нарушает представления о божественности мира, и плач не прерывает молитвы. 

К образу Христа Блок обращается постоянно, это - глубинная тема всей трилогии, которая во многом определяет ее структуру. Известно, что Христос выступает у Блока в разных ипостасях: «полевой Христос» у «чертенят и карликов», которые каются, умиленно глядя на богомольную старушку («Старушка и чертенята»). 

Все это резко изменяется в «снежных», «вьюжных» стихах второго тома, где заключены «плод горестных восторгов», «чаша горького вина», где упоение безумной страстью соединено с трагедией богоотступничества, а значит - отъединенности от мира, что неотвратимо ведет к гибели. 

Как будет потом сказано в стихотворении, открывающем цикл «Страшный мир»: 

И была роковая отрада

В по-пираньи заветных святынь,

И безумная сердцу услада –

Эта горькая страсть, как полынь!

Выход из кризиса не стал выходом из трагедии, в чем-то даже усугубил ее, но разорвал порочный круг одиночества и безысходности. По-видимому, самые ранние стихотворения Блока, отразившие радикальные перемены в его лирике, связаны с образом Христа. Так, (стихотворении «На снежном костре» (январь 1907 года) изображено распятие, на котором погибает «в снежной маске рыцарь, милый», а его неверная возлюбленная (со «снежной кровью») разжигает под ним костер: 

И взвился костер высокий

Над распятым на кресте.

Равнодушны, снежнооки,

Ходят ночи в высоте .

Так гори, и яр и светел,

Я же - легкою рукой

Размету твой легкий пепел

По равнине снеговой.

В отличие от этих дерзких, хотя и завораживающих своей поэтической красотой, стихов в октябре 1907 года появляется знаменитое стихотворение с совсем другим настроением, другим образом распятия. Оно поражает и силой чувств поэта, готового «сораспинаться» со своей родиной, и огромностью происшедшей перемены: 

Когда над рябью рек свинцовой,

В сырой и серой высоте,

Пред ликом родины суровой

Я закачаюсь на кресте, -

Тогда - просторно и далеко

Смотрю сквозь кровь предсмертных слез,

И вижу: по реке широкой

Ко мне плывет в челне Христос.

В глазах - такие же надежды,

И то же рубище на нем.

И жалко смотрит из одежды

Ладонь, пробитая гвоздем.

Христос! Родной простор печален!

Изнемогаю на кресте!

И челн твой - будет ли причален

К моей распятой высоте?

Стихотворение хорошо известно, и, казалось бы, можно процитировать лишь его фрагменты, но сделать это очень трудно, потому что по структуре своей оно - единое слово, мольба о помощи и его нельзя разорвать. Поэта распинают на его любимой суровой родине. Он уподоблен Христу не только внешне (тот же взгляд, то же рубище), но и неизбывным чувством сострадания к людям.

Христианская идея, христианская символика важна была для творческого пути Блока, для его духовного пути. Без того, чтобы постоянно видеть этот контекст, невозможно постичь глубину смыслов произведений А.А. Блока. 

И хотя дело «вочеловечения», «воплощения» принадлежит Богу, поэт причастен к нему, потому что истинное творчество, по его убеждению, всегда боговдохновенно. 
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Тема покаяния в произведениях поэтов Серебряного века

Взаимосвязь между литературой Серебряного века и религией -  тема актуальная  для нашего времени, так как сейчас опять возрос интерес к человеку как к личности. 

Мы начинаем рассматривать человека с различных точек зрения – его политические роли, социальные, экономические, а самое главное – с духовной стороны. Как известно, религия, верования, обычаи, которые принимает человек, являются духовным составляющим человека, а значит, помогают раскрыть духовную сущность человека. В данной работе мы попытаемся проникнуть в самое сокровенное – в душу поэтов, живших век назад, исследуя их духовную связь с религией. Мы знаем, что человек раскрывается, очищается покаянием, ведь в этом случае он признает свои грехи, он выбирает путь очищения, чтобы стать ближе к свету, ближе к Богу. Выбирали ли этот путь люди, у которых фактически забрали веру? 

Казалось бы, после прихода к власти большевиков, религия в жизни людей должна была отодвинуться ну задний план. Однако создаются те самые «духовные союзы», не позволяющие материальному миру поглотить духовный. Поэзия Серебряного века становится связующим звеном между русским народом и религией, и, хотя советская власть стремится уничтожить религию в умах людей, для поэтического мира эта тема не теряет былой значимости  и даже приобретает особый смысл. Специфичным для этого времени становится появление множества произведений с мотивами молитвы, покаяния, призыва и поиска духовного наставника – Бога. 

Так, Сергей Есенин в своем произведении «Я странник убогий» пишет от имени человека, прославляющего Бога, носящего веру в него в своем сердце. Эта вера естественна, поэтому переплетается с мотивами любви к природе.

«Покоюся сладко
Меж росновых бус;
На сердце лампадка,
А в сердце Иисус».

Странник – человек, нашедший единение с богом, покаявшийся, тот, кто нашел путь к свету и душа его спокойна с верой, которая указала ему дорогу к гармонии с собой, окружающим миром и самим Творцом.

Веру в своих произведениях затрагивает также К.Бальмонт. Однако в его произведении «О, Господи, молю тебя приди!» ярко выражается мотив молитвы. Автор обращается к Богу с одной целью – он ждёт проявления его силы, которая помогла бы укрепиться в вере. Бальмонт говорит о том, что вера его слепа и существует вопреки разуму. Об этой же слепой вере пишет и поэт Д.С.Мережковский в своем произведении «Бог». В произведении поэтессы Зинаиды Гиппиус «О вере» находит свое отображение мотив покаяния. Но не просто покаяния, а призыва к покаянию:

«И к вере истинной - со знаньем -
Ищи бесстрашного пути».

Именно призыв к признанию своих грехов и Бога, к нахождению истинной веры, является особенностью мотива покаяния в произведениях поэтов Серебряного века.

В качестве знакового поэта в рамках данной темы следует выделить Н.Гумилева и его сборник стихотворений «Колчан». В стихотворении «Старые усадьбы» Гумилев говорит о важности религии в жизни русских людей:

«Порою крестный ход и пение,
Звонят вовсе колокола,
Бегут, — то значит, по течению
В село икона приплыла».

Как и другие поэты Серебряного века, Николай Гумилев скорее призывает покаяться и ступать по пути к Богу, чем кается сам. Так, в стихотворении «Фра Беато Анджелико»  он не только говорит о том, что святые не боятся палачей, ибо их всё равно ждет свет, но и завершает стихотворение, можно сказать, своеобразным наставлением и призывом к покаянию:

«Есть Бог, есть мир, они живут вовек,
А жизнь людей мгновенна и убога,
Но все в себе вмещает человек,
Который любит мир и верит в Бога».

Как показывают наши наблюдения, в  произведениях поэтов Серебряного века мотив покаяния не находит какого-то определенного отображения: поэты не говорят о том, что они пересматривают систему своих ценностей и признают свои грехи. Но вместе с тем этот мотив присутствует в стихотворениях, тесно связан с исповедью, молитвой, духовным поиском и наставлением. Ведь главное в покаянии – это духовное совершенствование, это отказ от того, что противоречит морали.  Но вместе с тем – это путь к духовному единству человека с окружающим миром и самим собой. И, возможно, призыв поэтов к такому покаянию будет нами услышан, тогда каждый из нас сможет обрести тот мир и гармонию в душе, которой пронизаны строки произведений замечательных поэтов Серебряного века.
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Библейские реминисценции в романе И.С.Тургенева «Отцы и дети»
  Библейские реминисценции – это элементы художественной системы, которые заключаются в использовании отдельных мотивов или структуры религиозного, мифологического характера.   

   Библия существенно повлияла на развитие всей литературы. Христианская вера уже до конца І столетия получила много приверженцев в мире. В литературе очень часто можно встретить  обращение к христианской культуре, к неземному, божественному. Однако не всегда библейские мотивы открыто изображаются в произведении. Советское литературоведение умышленно скрывало, а большинство читателей не хотели задумываться об этих христианских идеях. Их действительно нужно видеть, они становятся понятны не сразу. В своем исследовании мы предпримем попытку обнаружить наличие библейских реминисценций в одном из самых известных романов И.С.Тургенева - в романе «Отцы и дети»

 По нашему мнению, писатель на фоне актуальной во все времена проблемы отцов и детей обращается также к библейским мотивам. Например, стоит  обратить внимание на отношения нигилиста Базарова с родителями. Думаем, они очень похожи на притчу о блудном сыне.  Блудный сын уходит от отца, забывает свой дом, пережив духовное падение, но  ему удается подняться, — покаявшись, он возвращается домой. В нашем случае блудный сын уходит от отцов, от того, что называется культурой, которая жила поколениями. 

   С другой стороны, в святоотеческих толкованиях притча о блудном сыне понимается как возвращение нас, блудных детей, к Отцу Небесному, которого мы забыли из-за наших грехов. Базаров все отрицает  “ искусство, поэзию.. в-общем, все!». Для Николая Петровича это непонятно, как человек может забывать Бога! Ладно, отрицание искусства, творения человеческих рук, еще можно понять, осмыслить, но отрицать то, что неотрицаемо, — это кажется неестественным  Николаю Петровичу. В данном эпизоде видна та же перефразированная притча. По отношению к Базарову можно вспомнить и миф об Эдипе, который не является библейским, но в нем заключен глубокий философский смысл. Скитания царя Эдипа, выкалывание себе глаз похожи на скитания и страдания духовные  Базарова, его духовное самоослепление. В христианстве есть понятие “духовные очи”, то есть взгляд человеческой души на мир. И не просто какое-то его понимание, а понимание с точки зрения православного духовного опыта. И вот если у человека не оказывается тех самых “духовных очей”, то человек слепнет, спотыкается и падает. 

    Интересны взаимоотношения Базарова с представителем и той реальности, которую он отрицает, — с отцом Алексеем. Тургенев представляет его как человека либеральных взглядов — в карты играет, даже иногда трубочку покуривает. Сделано это, наверное, для того, чтобы примирить его с Базаровым, с воззрениями нигилистов. 

    Но не только в образе Базарова встречаются христианские мотивы. Вторым центром произведения является образ Одинцовой. Один из критиков говорит о ней как о воплощении беса. Одинцова холодна, и холодна не только и не столько в общении с людьми, сколько душою. У нее холодная любовь, не согретая теплом Христовой любви. Любовь эгоистическая. Она — своеобразная Цирцея, залавливающая в свои сети уставших от жизни путников. Кстати говоря, именно она поцелуем в лоб задувает свечу у смертного ложа Базарова, то есть, задувает своим холодным дыханием жизнь главного героя. 

    На основании вышесказанного можно утверждать, что в романе “Отцы и дети” библейские мотивы определенно присутствуют. 
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Библейские мотивы в романе Достоевского

«Преступление и  наказание»
 
Творчество Достоевского посвящено  истине  православия. Примером такого  литературно-религиозного творчества служит роман  «Преступление

и наказание». Человек в романах Достоевского чувствует свое единство с целым миром, чувствует свою ответственность перед миром. Отсюда и обращение писателя к вечным, библейским, темам и идеям [2]. 

Образ главного героя в романе напоминает мотив Каина, первого убийцы на земле. Когда Каин совершил убийство, он стал вечным скитальцем и изгнанником в родной земле. То же самое происходит и с Раскольниковым у Достоевского: совершив убийство, герой чувствует отчуждение от окружающего мира. Раскольникову не о чем говорить с людьми, «уже больше ни о чем, никогда и ни с кем, нельзя ему теперь говорить», он «как будто ножницами отрезал себя ото всех», родные как будто боятся его. Сознавшись в преступлении, он попадает на каторгу, но и там на него смотрят недоверчиво и неприязненно, его не любят и избегают, однажды даже хотели убить его как безбожника. Однако Достоевский оставляет герою возможность нравственного возрождения, а следовательно, возможность преодоления той страшной, непроходимой пропасти, что лежит между ним и окружающим миром.  

Ф.М.Достоевский, обращаясь к Евангелию, находит в нем ответы на жизненно важные, волнующие вопросы, заимствует из евангельских притчей отдельные образы, символы, мотивы, творчески перерабатывая их в своих произведениях. Библейские мотивы отчетливо прослеживаются и в романе Достоевского «Преступление и наказание». Примером такого заимствования из евангелия служит эпизод, когда Соня Мармеладова читает  Раскольникову по его требованию отрывок о воскрешении Лазаря. Чтение  отрывка о воскрешении Лазаря  является смысловым узлом всего романа. Вера служит нитью постижения  смысла евангельского события. Христос сказал: « Верующий в Меня,  если умрет, оживёт..» (  Ин. 11, 25 ). Восрешение Лазаря - это чудо,  подвластное одному Богу.  О своей вере в воскресение Лазаря герой говорит Порфирию Петровичу. Этот же мотив смерти и воскресения реализуется и в самом сюжете романа. После совершения убийства Раскольников становится духовным мертвецом, жизнь как будто уходит из него. Квартира Родиона похожа на гроб. Лицо его – мертвенно-бледное, как у мертвеца. Он не может общаться с людьми: окружающие, с их заботой, суетой вызывают в нем злость и раздражение. Умерший Лазарь лежит в пещере, вход в которую завален камнем – Раскольников же прячет под камнем награбленное в квартире Алены Ивановны. В воскресении Лазаря принимают живейшее участие его сестры – Марфа и Мария. Именно они приводят к пещере Лазаря Христа. У Достоевского Соня исподволь подводит Раскольникова к Христу. Раскольников возвращается к нормальной жизни, открыв в себе любовь к Соне. Это и есть у Достоевского воскресение героя. В романе мы не видим раскаяния Раскольникова, однако в финале он потенциально готов к этому.

Другой библейский мотив в романе – это мотив Египта. В грезах Раскольникову представляется Египет, золотой песок, караван, верблюды. Встретив мещанина, назвавшего его убийцей, герой вновь вспоминает о Египте. О Египте в романе вспоминает и Свидригайлов, заметив, что у Авдотьи Романовны натура великомученицы, готовой жить в Египетской пустыне. Мотив этот имеет в романе несколько значений. Прежде всего Египет напоминает нам о его правителе, фараоне, который был низвергнут  Богом  за гордыню и жестокосердие. Фараон и египтяне сильно притесняли народ израильский, пришедший в Египет, не желая считаться с их верой. Десять казней египетских, посланные Богом на страну, не смогли остановить жестокость и гордыню фараона. Бог сокрушил «гордость Египта» мечом ангела, поразившего всех первенцев Египта  и превратив землю Египетскую в безжизненную пустыню. Библейское предание здесь напоминает о суде Божьем, о наказании за своеволие и жестокость. Египет, явившийся во сне Раскольникову, становится предостережением для героя. Писатель как будто все время напоминает герою, чем заканчивается «гордое могущество» властелинов, сильных мира сего. 

Предостережением становится и упоминание Свидригайлова о Египетской пустыне, где долгие годы пребывала преподобная Мария Египетская, бывшая некогда великой грешницей. Здесь возникает тема раскаяния и смирения, но одновременно – и сожаления о прошлом. Вместе с тем Египет напоминает нам и о других событиях – он становится местом, где Божья Матерь с младенцем Христом укрывается от преследования царя Ирода. И в этом аспекте Египет становится для Раскольникова попыткой пробуждения в душе его человечности, смирения, великодушия. Таким образом, мотив Египта в романе еще и подчеркивает двойственность натуры героя – его непомерную гордыню и едва ли не меньшее природное великодушие.

Остальные библейские мотивы в романе связаны с образом Сони Мармеладовой. С этой героиней в «Преступлении и наказании» связан библейский мотив прелюбодеяния, мотив страдания за людей и всепрощения. Соня сознает всю мерзость, греховность своего занятия и тяжело переживает собственное положение. «Ведь справедливее, – восклицает Раскольников, – тысячу раз справедливее и разумнее было бы прямо головой в воду и разом покончить! – А с ними-то что будет? – слабо спросила Соня, страдальчески взглянув на него, но вместе с тем как бы вовсе и не удивившись его предложению. Раскольников странно смотрел на нее.
            Он все прочел в одном ее взгляде. Стало быть, действительно у нее самой была уже эта мысль. Может быть, много раз и серьезно обдумывала она в отчаянии, как бы разом покончить, и до того серьезно, что теперь почти и не удивилась предложению его. Даже жестокости слов его не заметила… Но он понял вполне, до какой чудовищной боли истерзала ее, и уже давно, мысль о бесчестном и позорном ее положении. Что же, что же бы могло, думал он, до сих пор останавливать решимость ее покончить разом? И тут он понял вполне, что значили для нее эти бедные, маленькие дети-сироты и эта жалкая полусумасшедшая Катерина Ивановна, со своею чахоткой и со стуканием о стену головою». Мы знаем, что Соню на этот путь подтолкнула Катерина Ивановна. Однако девушка не обвиняет свою мачеху, а, напротив, защищает, понимая всю безвыходность ситуации. «Сонечка встала, надела платочек, надела бурнусик и с квартиры отправилась, а в девятом часу и назад обратно пришла. Пришла, и прямо к Катерине Ивановне, и на стол перед ней тридцать целковых молча выложила». Здесь ощущается едва уловимый мотив Иуды, продавшего Христа за тридцать серебреников [1, с.1121]. Характерно, что Мармеладову Соня тоже выносит последние тридцать копеек. Семья Мармеладовых в известной степени «предает» Соню. Именно так в начале романа ситуацию рассматривает Раскольников. Глава семьи, Семен Захарыч, беспомощен в жизни, словно малое дитя. Он не может побороть своей пагубной страсти к вину и воспринимает все происходящее фатально, как неизбежное зло, не пытаясь бороться с судьбой и противостоять обстоятельствам. Однако мотив Иуды не звучит у Достоевского отчетливо: в несчастьях семьи Мармеладовых писатель обвиняет скорее саму жизнь, капиталистический Петербург, равнодушный к судьбе «маленького человека», нежели Мармеладова и Катерину Ивановну.
       Мармеладов, имевший пагубную страсть к вину, вводит в роман мотив причащения. Тем самым писатель подчеркивает изначальную религиозность Семена Захаровича, наличие в душе его подлинной веры, того, чего так не хватает Раскольникову.

Последний сон Раскольникова перекликается с Евангелием от Матфея, где открыты пророчества Христа о том, что «восстанет народ на народ и царство на царство», что будут войны, «глады, моры и землетрясения», что «во многих охладеет любовь», люди возненавидят друг друга, «друг друга будут предавать» – «претерпевший же до конца спасется» [1, c 1044]. Здесь же возникает и мотив казни Египетской. Одной из казней, насланной Господом на Египет для смирения гордыни фараона, стала моровая язва. Во сне Раскольникова моровая язва получает как бы конкретное воплощение в виде вселявшихся в тела и души людей трихинов. Трихины здесь – не что иное, как бесы, вошедшие в людей. Этот мотив мы достаточно часто встречаем в библейских притчах. У Достоевского бесовство становится не физической болезнью, но болезнью духа, гордыней, эгоизмом и индивидуализмом.
      На протяжении всего повествования Раскольникова сопровождает мотив смеха. Так, характерны чувства героя при его разговоре с Заметовым, когда они оба ищут в газетах информацию об убийстве Алены Ивановны. Понимая, что его подозревают, Раскольников, однако, не испытывает страха и продолжает «дразнить» Заметнова. «И в один миг припомнилось ему до чрезвычайной ясности ощущения одно недавнее мгновение, когда он стоял за дверью с топором, запор прыгал, они за дверью ругались и ломились, а ему вдруг захотелось закричать им, ругаться с ними, высунуть им язык, дразнить их, смеяться, хохотать, хохотать, хохотать!». Тот же смех присутствует в снах героя (сон о Миколке и сон о старухе-процентщице). Б.С. Кондратьев замечает, что смех во сне Раскольникова – это «атрибут незримого присутствия сатаны» [3, c. 79-80]. Думается, такое же значение имеет и смех, окружающий героя наяву, и смех, звучащий в нем самом.
       Таким образом, в романе «Преступление и наказание» мы встречаем много самых различных библейских мотивов. Это обращение писателя к вечным темам закономерно. Путь Раскольникова – это путь от служения злу к победе над ним.  
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Русские народные пословицы и поговорки как средство воспитания

Перед современной системой образования стоит задача приобщения новых поколений к исторической памяти народа, а значит – и сохранение ее в наших детях. Знание наследия необходимо каждому народу. Наше прошлое – это фундамент стабильной, полнокровной жизни в настоящем и залог развития в будущем. Мы обращаемся к народному творчеству не только потому, что это кладезь мудрости, запасник педагогической мысли и нравственного здоровья, но и потому, что это наши истоки. Поэтому, мне кажется, задача взрослых состоит в том, чтобы помочь ребенку вспомнить свою национальную и родовую память; уважительно относиться к своим древним корням; чтить и уважать память предков; систематически и целенаправленно приобщать детей к истокам народной культуры.
Погружение детей в традиционную фольклорную среду – один из факторов воспитания. Он не только знакомит ребенка с окружающим миром, но и внушает нравственные правила, нормы поведения. Причем все это делается в яркой эмоциональной форме, понятной и доступной. 

Одними из средств народной культуры являются пословицы и поговорки. Пословицы и поговорки с давних времен собирались самим народом и передавались из поколения в поколение. В устном народном творчестве сохранились особенные черты русского характера, присущие ему нравственные ценности, представления о добре, красоте, правде, храбрости, трудолюбии, верности. Знакомя, детей с поговорками и пословицами, мы приобщаем их к общечеловеческим нравственным ценностям.

Через пословицы и поговорки у детей формируется:

· основы национального самосознания и любви к отечеству;

· развивается интерес к исконно русским традициям;

· положительное отношение к трудовой деятельности, понимание важности труда в жизни человека, почтительное отношения к его результатам;

· основы художественной культуры;

· обогащается русская речь, расширяется словарный запас.

В пословицах и поговорках кратко и метко оцениваются различные жизненные позиции, высмеиваются человеческие недостатки, восхваляются положительные качества.

Обычно их ставят рядом, хотя между ними есть явные отличия:

Поговорка отличается от пословицы тем, что она лишена обобщающего поучительного смысла, это соединение краткости и яркости оценки или описания чего-либо. В повседневной жизни мы часто употребляем поговорки и даже не задумываемся, откуда они взялись. Все, наверное, слышали такие фразы, как  «Семь пятниц на неделе»; «Положить зубы на полку»; «С корабля на бал», «За словом в карман не лезет» – это и есть поговорки.

Практически все поговорки пришли в нашу речь из различных литературных произведений и начали самостоятельную жизнь как фольклорный жанр и являются «золотым запасом» русского языка.

Пословицы представляют собой краткие народные изречения применительно к различным явлениям жизни. В образных и мудрых изречениях русский народ запечатлевал свои традиции, обычаи и нравы. Обычно пословицы состоят из двух частей, которые рифмуются между собой. Ярким примером такой пословицы является фраза “Без труда не вытянешь и рыбку из пруда”. Первые пословицы появились очень давно. Складывались они простым русским народом.


Источником более поздних пословиц можно назвать различные произведения русских и зарубежных авторов. В пословицах много материала практического характера: житейские советы, пожелания в труде, приветы, едко и остроумно высмеивает народ в них своих врагов, а также пристыжает такие отрицательные черты, как злость, зависть, жадность.

· «На чужой роток не накинешь платок»;

· «Нарожать – нарожала, а научить не научила»;

· «Любишь кататься, люби и саночки возить»;

· «Добрая совесть – глаз божий».


Особое место в произведениях устного народного творчества занимает уважительное отношение к труду, восхищение мастерством человеческих рук:

· « Был бы ловец, а ружье будет. На ловца и зверь бежит»;

· «В иных руках и горсть пыли в золото превращается».


Благодаря этому, фольклорные произведения являются богатейшим источником познавательного и нравственного развития детей.

Тема природы является одной из значимой в воспитании детей. Природа, не только среда обитания, но и родная сторона, Родина.

Очеловечены образы Родины, родной природы в пословицах:

· « Дуб – батюшка, Волга – матушка»;

· «Холоден батюшка-сентябрь, да кормить горазд»;

· «Ржаной хлебушко – калачам дедушка».

Практический опыт показывает, как сложно донести до понимания детей смысл многих пословиц и поговорок, поэтому необходимы наглядные средства. Для детей младшего дошкольного возраста, знакомство с пословицами нужно начинать с самых простых, сопровождая иллюстрациями, в среднем и старшем возрасте – в интегрированной форме: как на занятиях, так и в процессе самостоятельной деятельности детей Не для кого не секрет, что величайшее чудо из чудес изобретенных человеком – игра. Народные игры как жанр устного народного творчества являются национальным богатством. А каждая игра может сопровождаться пословицей или поговоркой. Вместе с игрой в жизнь детей приходит искусство, прекрасное.

Своя культура всегда выделяется человеком как особенная, первая с которой он, как правило, свыкается, сживается, которую впитывает, как принято говорить, « с молоком матери». Вероятно, поэтому рано или поздно человек все равно начинает внимательно присматриваться к культуре прошлого. На сегодняшний день можно увидеть возрождение интереса к национальной культуре, к обрядам и обычаям наших предков, к их традициям.
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Мужской образ в русской народной сказке

Для русских народных сказок характерен выраженный символизм. Русские народные сказки отличаются наличием двух миров: обычного и потустороннего. Обычно персонажи сказок находят то пространство, которое является границей между этими мирами. Как правило, такой границей является непроходимый лес или избушка Бабы-Яги. Потусторонним миром оказывается Тридесятое царство. Символизм перехода в потустороннее пространства означает гибель героя. Только благодаря этой символической гибели главный персонаж возрождается и становится более мудрым. Так и в жизни. Для того чтобы духовно вырасти, нужно убить в себе что-то устаревшее и ненужное(1). Как известно, в русских народных сказках всегда побеждает добро. Среди сказочных героев можно встретить много мужских и женских образов. Так, Иван-царевич является символом главных мужских ценностей, включая честь и совесть [2]. К мужским образам можно  также отнести следующие: 

· Витязь на распутье. Современное употребление этого образа можно предположить для характеристики человека, стоящего перед необходимостью выбора и испытывающего при этом большие сомнения.

· Водяной. Современное употребление – для характеристики человека или другого живого существа, черты или образ жизни которого вызывает ассоциации с этим водным духом.

· Дед Мороз - стереотипный образ. Современное употребление – для характеристики человека при описании новогодней ситуации: 1) внешность которого напоминает этот персонаж: К тебе утром заходил твой знакомый с бородой, - сообщила она. С бородой? Дед Мороз, что ли? (Ю. Пескова. Привет, красавица!);  2) человек, делающий неожиданные приятные подарки. Если ты будешь вести себя хорошо, Дед Мороз подарит тебе на Новый год велосипед.

· Дядька Черномор - стереотипный образ, употребляется: 1) для характеристики руководителя, наставника, „лидера команды”, которому приписываются опыт, воинственность, готовность дать отпор, амбиции победителя. 

· Иван-Дурак/Иванушка-Дурачок – выступает как собирательный образ бытовой сказки, отражающий специфические представления о типичном национальном положительном герое. С одной стороны, он связан с „карнавальным” началом, а, с другой стороны, алогичность действий его, „отсутствие” ума напоминают характеристики юродивых, часто обладающих даром проницания – явления, получившего особое развитие в русской духовной традиции. Современные русские могут назвать Иваном-Дураком недотепу, простака, поступки которого кажутся странными и нелепыми с точки зрения здравого смысла или принятых норм поведения. (Муж ее – настоящий Иванушка-Дурачок. Чудноватый какой-то да непутевый. Весь дом на ней держится. С. Максимова. Двое).

Особое внимание привлекает цифровая символика сказок, в которых перед героем предстают три дороги. Главный герой, как правило, выбирает самую трудную из них и, пройдя через все испытания, получает главную награду.

В русских народных сказках кроется огромный смысл. Возможно, их детальное изучение может дать ответы на многие жизненные вопросы.
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Художественные образы кубанского поэта Николая Зиновьева

Николай Александрович Зиновьев (10 апреля 1960, станица Кореновская, Краснодарский край)  — российский поэт, член Союза писателей России. Лауреат Международного конкурса газеты «Литературная Россия» и компании «Росбытсоюз-Инвест», Большой литературной премии России. Автор тринадцати поэтических книг, изданных в Москве, Краснодаре, Иркутске, Киеве, Новосибирске.

Писать стихи Николай Зиновьев начал примерно с 1982 года под впечатлением стихов, опубликованных в журнале «Кубань». Первый опыт Н. Зиновьева одобрил известный на Кубани поэт Вадим Неподоба, чем вдохновил его на дальнейшее творчество. На встречах с читателями Николай Зиновьев, отвечая на вопрос о своих литературных пристрастиях, назвал своими кумирами Николая Рубцова, Юрия Кузнецова и Бориса Пастернака.

Для Зиновьева характерен короткий, афористичный стиль стихосложения. Многие стихи Зиновьева посвящены теме большой и малой Родины, наполнены тревогой за ее будущее. Поэт часто обращается к темам бездуховности, упадка нравственных ценностей в современном обществе. Лирический герой стихов Зиновьева склонен к глубокой рефлексии, в которой преобладают тревожные, а иногда и мрачные тона. Валентин Распутин сказал о поэте: «В стихах Николая Зиновьева говорит сама Россия».

Поэт — обладатель множества литературных наград, в том числе: Международного конкурса «Литературной России» (2003), Большой литературной премии России (2004), конкурса газеты «Золотое перо» (2005), литературно-театральной премии имени Виктора Розова «Хрустальная роза» (2008), премии Союза писателей России имени Эдуарда Володина «Имперская культура» (2009), Всероссийской православной литературной премии им. Александра Невского (2010).

Зиновьева можно смело назвать патриотом своей Родины, человеком, который смог прочувствовать каждой частичкой своей души ту тесную связь, то единство, что неотвратимо связывает его и многих других его соотечественников с Кубанью.  Явное проявление патриотизма, любви к Родине и веры в её будущее проявляется во многих произведениях Зиновьева. Этот человек всей своей душой верит в своих соотечественников, силу своей Родины, которая борется и страдает. 

В  произведениях  Николая Зиновьева явно выражена религиозная тематика: стихов на тему  греховности человека, борьбы добра и зла, философских рассуждений о предназначении человека, мучительных стонах человеческого бытия гораздо больше, чем  стихов о бытовых проблемах. При этом в их совокупности проявляется главная мысль поэта – что к грехопадению в первую очередь приводит искажение человеческого духа. Больно и беспощадно поэт говорит об этом, как будто забывая, что понятия искупления, воскресения и жизни вечной не чужды человеческому естеству. 
В художественной образности и поэтической ритмике Зиновьев откровенно выражает эти свои сокровенные переживания за каждую русскую душу, потому что верит, что суд Божий будет осуществляться не над всем человечеством, а над каждой личностью в отдельности, и никому не удастся ни скрыться, ни спрятаться за чужие спины.

Глубокая вера и готовность отстоять свое отечество проявляется в очень понравившемся мне стихотворении Зиновьева:

                            Как ликует заграница

                            И от счастья воет воем,

                            Что мы встали на колени.

                            А мы встали на колени

                            Помолиться перед боем…

Зиновьев видит в окружающей жизни страдания обыкновенных людей и считает нужным заострить на них своё внимание, убеждённо полагая, что успешно бороться с равнодушием, злом можно только силой откровения, силой пусть горькой, но правды. Не оставят читателя равнодушным стихи об очереди в собес, о нищенке, копающейся в мусорном контейнере, об однокласснице Катьке, вышедшей на панель...

Поэт оригинален и неповторим в своих мыслях и чувствах, в художественных средствах их выражения. Его стихи отличаются оригинальным поэтическим стилем,  метким, образным языком, основанном на предельной простоте, лишённой высоких слов, одинаково захватывающем  как простого человека, так и истинного ценителя поэзии. В подавляющем большинстве стихотворений ощутима твёрдая власть над словом. Поэт немногословен, предпочитая выразить мысль или чувство в двух-трёх четверостишиях, но выразить так, чтобы слова убеждали своей глубиной, искренностью, свежестью и яркостью  образа. Никого не оставит равнодушным короткое стихотворение с названием «Мать»:

                       Там, где сквозь огнедышащий чад 

                       Солнце на ночь в ущелье свалилось, 

                       Сын погиб... Чтоб донянчить внучат, 

                       Мать на время живой притворилась.

Всего четыре скупых строки, а сколько  в них неожиданных поэтических находок! Но больше всего потрясает образ русской матери, созданный всего лишь одной стихотворной строкой. Казалось бы, материнская тема в поэзии давно исчерпала себя, но Зиновьев находит новую её грань. Находит не только потому, что щедро одарён поэтическим талантом, но и потому, что смысл своего творчества накрепко связывает с судьбами своего Отечества, считает своим гражданским долгом мужественно откликаться на всё то светлое, тёмное и даже трагическое, что в нём происходит. Зиновьев прямо заявил о том, что является продолжателем традиций тех поэтов, которые, как и он, с любовью и болью писали о России, о её нескончаемых бедах, но с надеждой на лучшее, на то, что лихая година рано или поздно исчерпает себя. Кто же они, русские поэты, которых он осознаёт как родственные души, почитает за учителей, считает своим долгом наследовать и нести в массы их мысли и чувства? Лет пять-шесть назад на встрече с читателями Зиновьев, отвечая на вопрос о своих литературных пристрастиях, назвал своими кумирами Н. Рубцова, Ю. Кузнецова, Б. Пастернака. Но, думается, линия связи с предшествующей русской поэзией тянется гораздо дальше: не только в XX, но и в XIX век. Неслучайно в сборнике (чаще всего в эпиграфах к стихам) упоминаются и Пушкин, и Лермонтов, и Некрасов, и Тютчев, и Блок. При этом нельзя не обратить внимание на то, насколько кратко, тонко и исчерпывающе Зиновьев может дать точную оценку тому или иному поэту или его отдельному стихотворению.

Пожалуй, только в результате глубоких изысканий можно установить, чем Н. Зиновьев, к примеру, похож на Кузнецова и тем более на Пастернака. Но совершенно очевидно его родство с Некрасовым или Тютчевым. Оно проявляется в беспредельном чувстве любви Зиновьева к России, к её великому прошлому и к запутанному и непредсказуемому настоящему. Не раз приходилось слышать, что стихи его подчас не только печальны, но и пессимистичны или попросту трагичны. Но Зиновьев никогда не достиг бы больших поэтических высот, если бы не верил в Россию, если бы не находил даже самые малозаметные проблески в её подчас мрачной современной истории, свидетельствующие о том, что рано или поздно она выйдет из затянувшегося экономического и духовного кризиса и обретёт верную дорогу.

Лирический герой стихов Зиновьева склонен к глубоким переживаниям, исканиям, в которых преобладают тревожные, а иногда и мрачные тона. Можно сослаться в подтверждение на десятки его стихов, таких, например, как  «У окна», «Личное определение», «Моя страна», «Русь-тройка» и другие. Состояние души этого героя красноречиво проглядывает вот из этих пронзительных строк:

                               Судьба нас вертит всех как хочет, 

                               И я бросаюсь, горевой, 

                               То вверх, то вниз, то вбок — как кочет, 

                               С отрубленною головой.

Нечто подобное было свойственно его великим предшественникам и маститым поэтам, озабоченным судьбами отечества. Такая перекличка идей и образов поэзии Зиновьева, созвучная классическим произведениям (сравни с ахматовскими строчками: А я иду – за мной беда, Не прямо и не косо. А в никуда и в никогда, как поезда – с откоса) говорит о том, что счастье России, её спасение в том, что во все времена, когда ей было трудно, где-то в её далёкой глубинке рождались талантливые люди, способные полезным делом или ярким образным словом посеять в душах людей веру в то, что она не рухнет в пропасть, не даст себя в обиду, рано или поздно обретёт свою истинную дорогу. Николай Зиновьев из тех людей, для которых смысл жизни состоит прежде всего в том, чтобы была Россия, чтобы она становилась сильнее и чище, чтобы не прерывалась связь времен и не терялось все то, чем гордилась  наша великая Родина в прошлом.
Аношенкова Д.
(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

доктор филологических наук, профессор О.Е.Павловская

Мой Лермонтов: к юбилею поэта

Михаил Юрьевич Лермонтов (1814-1841) родился в Москве. Детские годы провел в с.Тарханы, в усадьбе бабушки  Е. А. Арсеньевой, происходившей из знатного и богатого дворянского рода. Учился в Благородном пансионе при Московском университете,  в 1830 г. стал студентом университета, однако вскоре покинул его. В 1834 г., после окончания Петербургской школы гвардейских подпрапорщиков и кавалерийских юнкеров, Лермонтов был назначен в лейб-гвардии гусарский полк, стоявший в Царском Селе.

Писать стихи Лермонтов начал рано. До 1837 г. было написано около 300 стихотворений, 24 поэмы, 5 драм, а также прозаические повести «Вадим» и роман «Княгиня Лиговская» - оба произведения остались незаконченными. На гибель Пушкина в 1837 г. Лермонтов отозвался гневным стихотворением «Смерть поэта», содержащим обвинения в адрес придворных и светских кругов. Это произведение принесло автору всеобщую известность. Стихотворение состоит из трех частей. Первая из них по жанру – сатира, в ней Лермонтов с горечью говорит о столь значимой для него и для всех утрате и рисует образ убийцы гения. «Погиб поэт!» - восклицает автор. Вторая часть – элегия, в которой Лермонтов, строго следуя законам жанра, представляет вниманию читателя грустное размышление о том, кто «руку дал клеветникам ничтожным» и кто не сможет больше дарить миру свои «чудесные песни». Завершающая, третья часть стихотворения – снова сатира, и в ней Лермонтов гневно обрушивается на истинных виновников гибели великого поэта.

Лермонтов, как и Пушкин, в первую очередь был поэтом-лириком с рано сформировавшимся обостренным чувством личности. Лирические стихотворения занимают центральное место в его литературном наследии как по числу произведений, так и по их особой значимости для лермонтовского эпоса (поэмы, роман «Герой нашего времени») и драматургии («Маскарад»).

Лермонтов-лирик, убежденный в своем избранничестве, пророчил себе судьбу странника, скитальца, вечного юноши с грузом «надежд разбитых» в душе. Один из самых выразительных поэтических манифестов раннего Лермонтова — стихотворение «Нет, я не Байрон, я другой...» (1832) — завершается «лирической дерзостью»: только он сам, «неведомый избранник», или пославший его на землю Бог могут рассказать толпе об «угрюмом океане» его души:

    Кто может, океан угрюмый,

Твои изведать тайны? кто
         Толпе мои расскажет думы?
       Я — или Бог — или никто!

В зрелой лирике герой Лермонтова по-прежнему чужд обществу. Он не может удовлетвориться существующей жизнью. Но герой зрелой лирики становится ближе к людям и более земным по своим переживаниям. Лермонтов как бы поворачивается лицом к народной жизни, видит крестьянскую Россию, её природу. Таково стихотворение «Родина»:

                     Но я люблю – за что, не знаю сам –
            Её степей холодное молчанье,
Её лесов колыханье, 
                             Разливы рек её, подобные морям…
Творчество Лермонтова изменялось в зависимости от его возраста и политических взглядов. Исследуя произведения поэта, можно сделать вывод о том, что и природа для автора являлась неким символом свободы, справедливости и мудрости. Яростный противник царизма и угнетения крестьян, Михаил Юрьевич часто отражал свои взгляды на существующую действительность в стихах. Например, в произведении "Листок" он открыто говорит о своем несогласии с существующими ценностями и нормами: "До срока созрел я и вырос в отчизне суровой…". 

Михаил Юрьевич создал очень яркие образы, надолго врезающиеся в память читателей. Удивительная сила слова словно рисует картины перед поклонниками поэта. Шелест листьев, знойная песня пустыни, рокот горных рек – все это становится реальным уже с первых строк. Способность одушевлять природу: деревья, ветер, горы, равнины и поля  - позволила сделать стихи невероятно пронзительными, острыми, зримыми:

                                            На севере диком стоит одиноко

                                            На голой вершине сосна

                                            И дремлет, качаясь, и снегом сыпучим

                                            Одета, как ризой, она

Во многих произведениях часто можно встретить не только олицетворение природных явлений, но и обратный прием – присвоение персонажу (человеку, демону, ангелу) качеств и способностей стихии. Вот как описывает Лермонтов искусителя в поэме "Демон":

                                            Он был похож на вечер ясный:

                                            Ни день, ни ночь,- ни мрак, ни свет

О нем же поэт отзывается: "Скользил без звука и следа В тумане легком фимиама; Сиял он тихо, как звезда…".

Органичное сочетание земного, человеческого, сверхъестественного и природного позволило придать произведением особый, неповторимый оттенок.

На протяжении всего своего творчества Лермонтов использовал как реалистический, так и романтический методы изображения действительности, создавая образ Родины в своих произведениях. Для него понятие “родина” шире, чем понятие “Россия”. В его творчестве нашли отражение образы Кавказа, “малой родины” - имения Тарханы, Москвы. К этим местам он испытывал чувство глубокой любви, патриотизма, но при этом Лермонтов всегда оставался гордой, одинокой личностью, противопоставленной миру людей, обществу, что было обусловлено временем жизни поэта - периодом реакции, наступившей в стране после поражения восстания декабристов, а также особенностями внутреннего мира самого поэта. В. Белинский, отмечая национальный характер творчества М. Ю. Лермонтова, писал: “Это поэт чисто русский, народный, в высшем, благороднейшем значении этого слова”.
Образ Лермонтова неоднократно привлекал внимание беллетристов. Еще при жизни Лермонтов появился роман графа В. А. Соллогуба «Большой свет», в котором Лермонтов выведен под именем Леонина. Это — грязный пасквиль на поэта, месть светской аристократии  за его презрение Лермонтова к аристократическому обществу. В 1928—1929 появился целый ряд рассказов, романов и повестей о Лермонтове: «Поэт и чернь» C. А. Сергеева-Ценского, «Штосе и жизнь» Б. А. Пильняка, «Тринадцатая повесть» Павленко, «Бегство пленных, или история страдания и гибели поручика Тенгинского пехотного полка Михаила Юрьевича Лермонтова» К. Большакова и другие. В большинстве этих произведений житейский Лермонтов — светский проказник — вытеснил настоящего Лермонтова — мыслителя и поэта, а разрыв поэта и общества опоэтизирован как вечная категория. Историко-материалистическое художественное воспроизведение образа  Лермонтова — дело будущего.

Трудно передать те чувства, которые испытываешь, читая стихотворения поэта. Невероятно богатство и разнообразие его пейзажей и тех мыслей и эмоций, которыми они наполнены. Можно  долго спорить о том, какой же он на самом деле — великий Лермонтов. И трудно найти однозначный ответ. Ведь для каждого человека он свой — любимый и близкий именно ему, волнующий и неповторимый. А для меня – это мой Лермонтов.
Шестакова В. С.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

доктор филологических наук, профессор О.Е.Павловская

Русский романс: история и современность.

                              Музыка может много рассказать о любви, 

любовь  - о музыке. Но зачем разделять их, 

если это крылья единой души

Г. Берлиоз

Слово романс пришло к нам из Испании, где первоначально обозначало стихотворение на испанском ("романском") языке, рассчитанное на музыкальное исполнение с инструментальным сопровождением. Романсом называли народную песню лирического или героического содержания. Распространившись в других странах, музыкальный термин "романс" стал обозначать вокальный жанр. В некоторых странах романс и песня обозначаются одним словом (нем. Lied, англ. Song). Развитие романса как музыкально-поэтического жанра началось со 2-й половины XVIII века в творчестве композиторов берлинской школы. 
Точного определения, что такое романс, не существует. Романсом можно назвать стихотворение, положенное на музыку и сопровождаемое голосом певца. 

Для романса наиболее характерны темы любви, любования природой, сказочное повествование, философские размышления или же шуточные романсы.

В Россию название романс пришло в середине XVIII века. Тогда романсом называли стихотворение на французском языке, положенное на музыку. Широкое распространение в России он получил в XIX веке. В конце XVIII века тексты русских романсов отличались уже не столь откровенной архаичностью, высокопарностью и несовременностью стиха. К этому времени русский литературный слог приблизился к живому языку, которым можно было выразить переживания простых людей. Именно поэтому романсы слушали все — и крестьяне, и мещанство, и дворяне. Популярность романса возрастает, и он проникает во все слои общества.

Композиторы Ф.М. Дубянский и Ю. Козловский определили музыкальный образ российской песни конца XVIII века. Примерно в середине XIX века происходит резкое деление на «профессиональную» область романса и «бытовую». Первый создавался преимущественно профессиональными композиторами, второй возникал, как правило, в сотрудничестве музыкантов-любителей и малоизвестных поэтов. Основная часть романсов, что дошла до нас представляет собой результат слияния этих двух направлений.
Самое ценное в музыке русского романса — его богатейшая и выразительнейшая мелодия, затрагивающая до глубины души. Васина-Гроссман, автор книги «Русский классический романс XIX века», отметила: «Русский классический романс вырос на почве народно-песенного искусства. Важно отметить, что даже романсы, на первый взгляд, далеко отстающие от народно-песенных истоков, никогда не утрачивают связь с ними». Зачастую русские романсы исполнялись хором цыган, тогда русская песня-романс превращалась в цыганскую песню-романс. Так забыто русское происхождение многих песен, например, «Очи черные» Е. Гребенки, «О, говори хоть ты со мной, подруга семиструнная!» А. Григорьева).
Постепенно классический русский романс становится интеллектуальным, элитным, не теряя при этом своей простоты и легкости.
В начале XX века романс входит в каждый дом.  Ближе к концу XX века романс уступил место военным и массовым песням. Некоторые из них опираются на романсовые традиции. Несмотря на всю сумбурнось и новизну XX века, романс вовсе не исчез навсегда. Он лишь впитал в себя все самые лучшие качества художественной культуры этого века и немного отошел на задний план, словно мудрый старец, он тихо ждал своего часа, когда ему дадут слово. 

Романс удивителен. Он способен отвечать запросам времени. Этот жанр прекрасно уживается в таких видах искусства, как мюзикл, рок-опера (например, романс «Я тебя никогда не забуду» на слова А. Вознесенского), кино (например, «Как много девушек хороших» в к/ф «Веселые ребята»), эстрадный концерт. 

Романс, несмотря на свой «солидный» возраст в 200 лет, остается нужным и востребованным, потому что воспевает самые главные чувства человека, затрагивает каждого. Мало кто может остаться равнодушным после прослушивания романса. Он будто играет на струнах нашей души, аккуратно рассказывает то, что хочет донести до нас автор... От субъективного отношения к истории, происходящей в романсе, меняется и восприятие людей, слушающих его. Человек словно «пропускает через себя» эту историю. И если ранее он сталкивался с подобным, то эта история находит отклик в его душе. 

Но почему же наш, русский, романс так западает в душу? В чем его своеобразие? Что было характерно для русского романса на начальных порах и осталось характерно по сей день? Мне кажется, в первую очередь,  это простой, доступный, незамысловатый сюжет. В нем все, как в жизни, как оно есть. То, что происходит со многими из нас. Никакой вычурности, чем проще — тем лучше. Больше людей поймет, прислушается, задумается...

Огромную роль играет интонация певца. Она – достоинство русского романса. В интонации заключается какое-то особое, едва уловимое обаяние автора. Благодаря этому обаянию мы проникаемся доверием и слушаем чудесные песни с великим удовольствием.

Способность вызвать в человеке определенные чувства – немаловажная черта романса. Как известно, основная часть дам отдает большее предпочтение сентиментальным любовным романсам, нежели философским размышлениям о смысле жизни. 

Современных слушателей привлекает отсутствие агрессии в романсе. Нет такого романса, после прослушивания которого человек, кипя от ярости, выплескивает свои негативные эмоции на окружающих, демонстрируя при этом пренебрежительное отношение к ним. Чарующая музыка пробуждает в нас далеко не такие эмоции. Вот почему русский романс настолько своеобразен, не похож на другие жанры отечественной и зарубежной музыки. 

Романс всегда был важен и нужен. Возможно, сейчас ему не уделяется должное внимание, но он не забыт. Люди возвращаются к нему вновь и вновь. Современному человеку предоставляется огромный ассортимент музыкальных жанров. Найти во всем этом разнообразии то, что способно пробудить чувства, то, что заставит кровь бурлить и кипеть, невероятно сложно! Отчасти это происходит потому, что развитию и воспитанию вкуса публики уделяется крайне малое внимание. Общество XXI века в большинстве своем предпочитает музыкальные жанры развлекательного характера. У некоторых складывается неверное представление о том, что такое романс. Кто-то и вовсе затруднится ответить на вопрос, а что же такое, собственно, романс? Из-за такого нежелания познать романс сейчас не так востребован, как в былые времена. Конечно, играет роль и тот факт, что раньше не было такого широкого спектра музыкальных направлений. Однако же, романс - это классика, которая, как известно, не умирает. Так и романс будет жить вечно на наших устах, в горячих сердцах, внутри нас.

Неверов Д., Павловская О.Е.

(Екатеринодарская духовная семинария,

Кубанский государственный аграрный университет)

Рок-поэзия как составляющая рок-культуры

        «Рок выходит за рамки искусства как такового и выводит на новую этику, философию, образ жизни и мышления» (Дидуров)

Рок-поэзия как одна из составляющих рок-культуры существует около четырех десятилетий (если брать за точку отсчета вторую  половину 70-х гг.) и за это время оформилась в особое явление в русской поэзии, имеющее свою историю возникновения, свои условия существования и свои законы. При этом рок-поэзия вовсе не является поэзией "второго сорта", ее корни можно найти во множестве пластов мировой культуры. Основная особенность рок-поэзии в том, что это поэзия не для чтения с листа, а для исполнения, то есть это в большей степени - звучащая поэзия. 

Сам термин рок-поэзия занял свое достойное место только спустя почти два десятилетия существования рок-музыки в нашей стране. Первая волна русского рока поднялась в 60-е гг. Собственно, "русским" назвать его можно было, скорее, с географической точки зрения, так как музыканты занимались исключительно копированием англоязычного рока, и основная задача, которую они ставили перед собой, - это быть как можно ближе к оригиналу. Они по слуху заучивали слова, не пытаясь вникнуть в смысл, а часто вообще не зная языка, и подбирали музыку. Приоритет музыки над текстом был очевиден:  язык музыки интернационален, понятен всем и не нуждается в переводе, тем более, что рок-н-ролл изначально танцевален, и текст не имел никакого значения. Идея о русскоязычной рок-музыке тогда казалась почти кощунственной по отношению к "святыням" - "The Beatles", "Rolling Stones" и другим непререкаемым авторитетам и эталонам для подавляющего большинства музыкантов.

На рубеже 60-х - 70-х гг. 20 века появляются группы, постепенно отходящие от прямого копирования своих кумиров. Они теперь или пишут русский текст на уже известную музыку, или пишут сами и музыку, и слова,  но на английском языке, то есть оглядка на "оригинал" еще присутствует. Но все чаще приходит желание сойти с проторенной дорожки и создать что-то свое, не похожее на многочисленные подражания. Одной из первых групп, запевшей по-русски, под свою музыку, стала группа "Скоморохи" во главе с Александром Градским. Чуть позже лидерами на этом пути становятся такие группы, как "Машина Времени" (автор текстов - Андрей Макаревич) и "Воскресенье" (Алексей Романов, Константин Никольский, Андрей Сапунов). Рок-поэзия еще не успела создать свои лучшие образцы, но пройдет несколько лет, и станет очевидно, что ее вполне можно и даже нужно анализировать.

В 1980-1988 гг. - "время колокольчиков" (по названию песни Александра Башлачева) - нахлынула вторая волна русского рока: он стал активно впитывать в себя бардовскую традицию, в первую очередь, внимание к тексту. Теперь рокеры ищут свои истоки в творчестве Галича, Высоцкого, Окуджавы. То есть это волна не столько временная или возрастная, сколько мировоззренческая, для которой характерен новый тип рок-группы, во главе которой стоит поющий автор слов и музыки (Борис Гребенщиков - "Аквариум", Майк Науменко - "Зоопарк", Виктор Цой - "Кино", Юрий Шевчук - "ДДТ", Константин Кинчев - "Алиса", Дмитрий Ревякин - "Калинов Мост"). Каждая группа, помимо электрической программы, практиковала также и акустические выступления. А когда усилились репрессии против рок-музыкантов, лидеры групп  стали давать сольные квартирные концерты, просто под гитару, практически не отличаясь от бардов. И рокеров, и бардов ругали в одних и тех же печатных (и не только печатных) органах одними и теми же словами, выдергивая и перевирая фразы из текстов песен. Именно тогда, в 80-е гг., в сознании рокеров происходит смысловое сближение слов "рок" - вид музыки и "рок"- судьба, неизбежный удел, крест, который надо нести по жизни. Отсюда проистекает еще одна из особенностей рок-текста - его установка на достижение цели. Создание и исполнение рок-композиции в 80-е гг. являлось нарушением идеологического табу на инакомыслие, для этого требовалось известная смелость и уверенность в собственной правоте. Таким образом, текст песни - это  уже не только слово, но и поступок.

Рок-поэзия, являясь разновидностью массовой культуры, в то же время находится в оппозиции по отношению к ней. Г.В. Шостак, исследуя природу этой оппозиции, выделил те качества рок-поэзии, которые противопоставляют ее массовой культуре: «приоритет слова над музыкой, глубокая содержательность и искренность, обращение к личности, социальная направленность, честность, проблемность, комбинаторное приращение смысла, опора на традиции русской литературы» [3, с. 16].

Рок-музыканты считают Высоцкого первым русским рокером, а Юрий Шевчук называет Окуджаву "дедушкой русского рока", своим духовным учителем. Помимо идейной близости, общим у рок-музыки и бардовской песни (и одновременно их отличием от поп-музыки и "самодеятельной" песни - туристской, дворовой и т.п.) является то, что их авторы создают свой самобытный художественный мир, свою систему образов. Поэты несут определенную нравственную концепцию, а не просто рисуют отдельных персонажей и описывают житейские ситуации. Рок-поэзия становится отражением  личности автора, поэтому наиболее актуально именно авторское исполнение: "То, что ты поешь, то ты и есть", - сказал Юрий Шевчук, перекликаясь с Булатом Окуджавой: "Как он дышит, так и пишет" [2]. Рок-поэзия с самого начала уделяла огромное внимание индивидуальности, утверждая ценность личности, и была неразрывно          связана с этими понятиями. А. А. Дидуров утверждает, что «рок – всего лишь форма, которую личность наполняет своим содержанием», и даже идет дальше, объединяя понятия «рок» и «личность» в синонимическое поле: «обсуждали мы с Ю.Ю. Шевчуком все эти темы, спорили: что – рок-поэзия, что – нет, и пришли к консенсусу: есть личность – есть рок, нет личности – нет рока» [1,  с. 250].

Рок-поэзии также присуща социальная активность. Под социальной направленностью рок-поэзии понимается интерес поэтов к национальной тематике: отклик на сегодняшние события, взгляд вглубь отечественной истории, христианское (православное) осмысление русской темы. Такие рок-барды молодого поколения, как В.А. Третьяков или Г.М. Курков, тревожась за судьбу страны, создают стихи-песни, близкие каждому неравнодушному россиянину. Они предупреждают об опасности забвения собственных истоков:

Рубиновых звезд меркнет свет. Матерясь,

Бежит по России Свобода.

Доносится с мест: долгожданная власть

Дает небывалые всходы.

И смутная весть неспроста завелась 

В стенах новозданного храма: 

Возносится крест, чтобы снова упасть 

Под ноги грядущего Хама.

Рок-поэзия рассматривается многими исследователями как новое явление в русской культуре. В ней обнаруживается слияние разных стилей и эпох, сплетение фольклорных элементов (частушек, плачей и т.д.) и городского романса, модернизма Серебряного века и библейских мотивов.

В творчестве практически всех рок-музыкантов можно увидеть поиск новой формы передачи текстового содержания: от ритмов большого города (неоромантизм Виктора Цоя) -  до народных корней (наиболее ярко выраженных у Дмитрия Ревякина и Александра Башлачева:

Как ходил Ванюша бережком вдоль синей речки...

Как водил Ванюша солнышко на золотой уздечке...

Душа гуляла, душа летела,

Душа гуляла в рубашке белой

Да в чистом поле все прямо, прямо,

И колокольчик был выше храма...

                                                        А. Башлачев "Ванюша".

У тех рок-поэтов, которые сильнее чувствуют свою связь с поэтическим наследием, тексты становятся более традиционными по форме, например, у Юрия Шевчука:

 Кардиограммы ночных фонарей,

 Всхлипы сердечно-сосудистых грез,

 Рыбьи скелеты осенних берез

 В парандже развращенных восточных дождей...

                                                  Ю. Шевчук " Ни шагу назад".

Для рок-поэта необыкновенно важно общение с аудиторией, так как личность может расти и развиваться только при условии «бескорыстного и бесконечного духовного взаимообмена  c собой – я тебе себя, а ты мне себя»[1, с. 249]. Именно поэтому рок-поэзия всегда личностно адресована:
  Ты шел не спеша, возвращаясь с войны…

 Со сладким чувством победы, с горьким чувством вины…

 Вот твой дом, но в двери уже новый замок: 

Здесь ждали тебя так долго, но ты вернуться не мог…

                                              В.В. Шахрин  «С войны» (гр.«ЧайФ»).

Подводя итог сказанному, следует отметить, что рок-поэзии живет вот уже более полувека и является музыкально-словесным языком  не индифферентных поколений, а поколений, которые желают быть услышанными и понятыми, и рок является «рупором гласности», который зовет к  новым светлым переменам.
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Многонациональное православие


      Сегодня нам кажется, что мы являемся носителями интернациональной идеи. Что, наконец, наступило время, когда стираются границы между государствами и культурами, и мы можем спокойно путешествовать из одной страны в другую. Мы считаем это великим достижением современности.

Но разве мы никогда не читали Ветхий Завет, разворачивающий перед нами грандиозную картину событий, происходящих на территории от Арарата до Ура, от Иерусалима до Киттима, от Левана до Египта и от Синая до Месопотамии? И разве мы не читали Новый Завет? Разве не поклонились Спасителю волхвы, пришедшие с востока, из Персии? И разве Иосиф с Марией и младенцем Христом не бежали в Египет от гнева Ирода? Разве не рос Он в Капернауме, где были и римский центурион, и еврейская синагога, а образованные люди говорили по-гречески? Разве Господь не проходил по Самарии и не посещал побережья Тира и Сидона? Разве не был Он судим Понтием Пилатом, закончившим свои дни в Галлии? И разве не читали мы о дне Пятидесятницы, когда Иерусалим был наполнен людьми разных национальностей, собравшимися на праздник, и ученики Христовы, исполненные Духа Святого, заговорили на разных языках, и все присутствующие понимали их? Разве мы не знаем о том, как много путешествовал апостол Павел, какие страны посетил, проповедуя христианство, как его корабль потерпел крушение у берегов Мальты, и как окончились в Риме дни его земной жизни? Разве не сохранило нам предание Церкви рассказ о том, как двенадцать апостолов отправились проповедовать во все концы известного тогда мира: в Индию и Эфиопию, Армению и Британию? [1].

Православие – это не национальность, а цивилизация. Церковь с самого начала была общенародной и продолжала такой оставаться: святитель Афанасий Александрийский (+373) был сослан в Трир в Германию; в том же IV веке святой Хризолий из Армении принял мученическую кончину во Фландрии; святитель Мартин Турский (+397) родился в Паннонии (современная Венгрия), вырос в Италии и стал святым в западной Франции; в V веке святой Григорий переехал из Милана в Александрию и стал епископом Омира в Аравийской пустыне (известен как Григорий Омиритский); святой Авраамий (+ ок. 480) родился на берегах Евфрата, но стал игуменом в Оверни в Галлии; ирландец святой Колумбан (+615) сначала посетил Англию, затем подвизался на территории нынешнего Люксембурга, а преставился в Италии; грек святитель Феодор Тарсийский (+690) некоторое время проживал в изгнании в Риме, а позже стал архиепископом Кентерберийским; в X веке святой Даниил (позднее взял себе имя Стефан; +975) из города Кадис оставил родную Испанию и уехал в Рим, затем в Константинополь и Иерусалим, а закончил свои дни в Египте; в 1001 году мощи святого епископа из Персии по имени Иво были обретены в английском городке, который с тех пор называется Сент-Айвс; святой Симеон Трирский (+1035) родился в Сиракузах, но жил и в Константинополе, и рядом с рекой Иордан, и в Вифлееме, и на Синае, прежде чем отправиться в Нормандию, а затем в Трир.  Историческое прошлое Православной Церкви богато подобными «интернациональными» примерами [2].

Многонациональность православия подтверждают следующие примеры.  

Йемен и Эфиопия
В I веке н.э. на огромной территории вдоль побережья Красного моря раскинулось Аксумское царство, соединявшее горные районы Северной Эфиопии с Йеменом в Южной Аравии. Оно просуществовало до XI века. С начала VI века государственной религией Аксума являлось христианство. Но уже за полтора столетия до этого царство Аксум фактически являлось мощным христианским государством, соперничающим за влияние в Северо-Восточной Африке и Красноморье с Византийской империей. В XI веке Аксумское царство распалось, и на части его земель было создано христианское Эфиопское царство.
Уэльс и Ирландия
Существуют предания о том, что в IV веке племя, называемое десы, переселилось из юго-восточной Ирландии в Уэльс. Благодаря этим переселенцам, которые поддерживали связь со своими ирландскими родичами, из Уэльса в Ирландию попали элементы римо-бриттской культуры: с этого времени в древнеирландском языке наблюдается появление (заимствование) ряда латинских слов. Другим элементом было христианство: ирландские поселенцы проживали недалеко от города Кэрлеон на реке Аск, где при Диоклетиане пострадали святые мученики Юлий и Аарон. Можно предположить, что именно из южного Уэльса христианство впервые попало в Ирландию.

Страна басков
В испанском городе Калаорра издавна почитали раннехристианских мучеников, о чем свидетельствует поэма «Перистефанон» римского христианского поэта Пруденция (348 - ок. 410). Считается, что это произведение, восхваляющее мученичество ранних испанских и других святых, написано по случаю освящения кафедрального собора Калаорры (около 400 года). Этот труд является самым ранним литературным свидетельством почитания мучеников-христиан. Практически все, что мы знаем о Пруденции, занимавшем высокие государственные должности при дворе римского императора (Гонория или Феодосия I Великого), а в 57 лет удалившемся в монастырь, известно из его автобиографических стихотворений. Частое упоминание святых, связанных с Сарагосой, дало основание некоторым исследователям предположить, что поэт был родом из этого города. Но наиболее вероятно, что он родился в Калаорре. Согласно письменным свидетельствам X века, тело Пруденция покоилось в монастыре святого Пруденция на горе Латурс.

Из приведенных примеров мы видим духовное единство, несмотря на многообразие народов, проживающих на различных территориях, и это указывает  нам на то, что церковь всегда была и остается образцом единства в многообразии, ибо мы, православные христиане, поклоняемся триединому Богу – одному Богу в трех лицах. Такое единство в многообразии можно найти только в церкви. Вне церкви мы видим либо разобщенность и конфликт, либо единообразие, навязанное сверху. Христианское единство не имеет ничего общего ни с разобщенностью, ни с единообразием. И святые, трудившиеся в разных странах, всегда ставя веру выше национальности, несли свое служение, с уважением относясь к особенностям и культурным традициям тех народов, проповедовать которым поставил их Господь [3].

Только когда современный мир это поймет, у нас появится возможность избежать двух основных тенденций нашего времени: глобализации и конфликтности. Хотя глобализм является синонимом интернациональности, но он одновременно является и антинациональным, и порождающим конфликты. Глобализация уничтожает национальные идентичности и национальные суверенитеты, тем самым разжигая национализм и ненависть к другим народам. Наоборот, мир должен трудиться ради воспитания любви, начиная с любви к родной стране, а затем – любви к другим странам и народам. Все это возможно, если мы будем помнить, что вера важнее национальности и что Бог создал нас и всё хорошее, что нас окружает.

ЛИТЕРАТУРА
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Патриотизм в многонациональном государстве
«Патриотизм есть любовь ко благу

 и славе Отечества и желание

 способствовать им во всех отношениях»
Н.М. Карамзин

Тема «Патриотизм в многонациональном государстве» довольно актуальна в наше время. Патриотизм -  это то светлое чувство, которое делает каждого человека и каждый народ ответственным за жизнь  своей страны. Если человек не думает о своём народе, то у него нет ни дома, ни корней. Ведь наш дом - это не только место пребывания, но и ответственность за него и за всех, кто живет в нем. Человек без патриотизма - человек без страны. А человек без страны есть бездомный человек. Любовь к собственному народу присуща человеку, как и любовь к Богу. Но это прекрасное чувство можно исказить. Что человечество на протяжении своей истории и доказывало. Но это чувство все равно есть в каждом из нас.

Чувство патриотизма ни в коем случае нельзя смешивать с чувством враждебности к другим народам. Настоящий патриотизм миролюбив. Он не состоит в безудержном восхвалении своей страны и превознесении ее над всеми другими странами.

Вот наши предки были наполнены этим чувством. Именно поэтому мы с вами сейчас празднуем День Победы и другие национальные праздники. Пусть у нас не было такого сильного вооружения, не было хорошо спланированных стратегий, но у всех воевавших было чувство долга. Они любили свою Родину. Они были настоящими патриотами страны.

Многие считают, что патриотом надо быть только для той страны, в которой ты родился. То есть там, где твоя родина. Но ведь довольно большое количество людей проживает не там, где родились. Конечно, если вы находитесь в командировке, то тогда о патриотизме можно не говорить. Но когда вы живете в этой стране постоянно, то она становится вашей родиной. Вы выросли на ее территории, вы стали частью ее. И у такого человека должно быть чувство патриотизма к этой стране. Теперь это его родина. 

На территории Российской Федерации проживает огромное количество людей разных национальностей. Но все эти люди живут на территории одной страны. Они становятся частью огромной системы. И вот тут встает проблема  патриотизма. Сегодня большинство из нас уже забыло, что это вообще такое. Теперь самое время напомнить.  Патриотизм – это чувство любви к своей родине. Человек должен быть готов пожертвовать всем, ради интересов своей державы. Независимо от национальности любовь к Отечеству должна быть у всех. Но почему это чувство пропало у современных людей? Куда оно могло деться?

К сожалению, в современном мире о патриотизме говорят очень мало. Чаще всего это поучительные рассказы и кинофильмы на День Великой Победы. А все остальное время мало кто вспоминает про те трагические события. У современного поколения просто не нет времени, чтобы  задуматься над этим. На экранах показывают фантастические фильмы, или боевики, или фэнтези, или развлекательные фильмы, которые едва ли могут рассказать, что такое чувство патриотизма. 

Да, Великая Отечественная Война была сравнительно давно. Возможно, кто-то считает, что рассказы о ней уже не могут воспитать чувство любви к своей родине. Мол, современной молодежи совершенно неинтересно смотреть и слушать про устаревшую военную технику. Но ведь были и другие военные конфликты. Вспомнить Чечню, Афганистан. Там тоже была война. Там участвовала современная техника и оружие. Там гибли люди. Они погибали за свой народ. Они погибали из любви к родине. Они защищали ее интересы. Эти молодые солдаты не задумывались над тем, а стоит ли так поступать вообще? Они твердо знали, что это их долг и они обязаны его выполнить. А ведь армия  - это тоже многонациональная система. Там служат люди из разных уголков земного шара. И независимо от своей национальности каждый солдат знает, что раз он живет на территории этого государства, то он обязан защищать его интересы. И они шли на верную смерть. 

Современное общество забыло, что такое патриотизм. Подрастающему поколению не говорят об этом, не приводят примеры. Но наша задача и заключается в том, чтобы это чувство восстановить. Надо начинать растить в современной молодежи любовь к своей родине. Примеров для этого предостаточно. Теперь нам надо только самим захотеть. Ведь сила державы напрямую зависит от любви к ней. И чем сильнее будет это любовь, тем крепче будет страна.

 Но говорить о воспитании патриотизма – это дело хорошее. А вот с чего начинается это чувство? С чего начинается патриотизм? Нам кажется, что патриотизм  начинается прежде всего с семьи. Именно в ней закладывается фундамент основных нравственных, духовных, культурных и физических принципов. И родители уже сами должны начинать объяснять ребенку, что такое патриотизм и для чего он нужен. Потом ему об этом скажет школа. Но это будет уже потом. А в человеке необходимо с самого начала его существования воспитывать это чувство. Потом оно примет всего лишь форму и станет его ценностью. Школа все равно не сможет дать ему полный багаж знаний в этом вопросе. Хотя большую часть времени он и проводит в ней, но на эту тему отводится всего лишь несколько часов в неделю. Поэтому, основной упор и делается на семью. Семья должна воспитывать в подрастающем поколении чувство патриотизма на примере собственных прадедушек и прабабушек. Если с самого начала проводить такую работу с ребенком, то он вырастет не только настоящим патриотом, но и станет  примером для других. Вот если каждый член общества будет патриотом свой страны, тогда можно с уверенностью сказать, что жить в такой стране – это счастье!

Новоселов А. Ю.
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История становления славянского народа и

образования славянского языка

Гипотезы возникновения славян можно разделить на два основных подхода, которые допустимо назвать “московский” и “петербургский”. Представители первого выводят происхождение славян из глубин бронзового века (подобно аналогичным версиям образования иллирийцев, фракийцев, балтов и т. д.) [1]. Слабым местом этого течения является отсутствие каких бы то ни было письменных упоминаний о славянах до первых веков нашей эры. 
Ученые, представляющие второе направление, утверждают, что славяне возникли в первые века нашей эры на пространстве между Днестром, Припятью и Верхней Вислой [3; 5]. Здесь они подвергались различным культурным воздействиям: балтскому, скифо-иранскому, дако-фракийскому. Под давлением готов и других германских племен славяне были втянуты в Великое переселение народов. Одни из них двинулись на запад и распространились вплоть до Эльбы, другие направились на юг, наводнив Балканский полуостров, третьи осваивали Причерноморье и днепровские земли.

В 6 веке нашей эры Центральную Европу ожидало новое потрясение – вторжение ираноязычных аваров, пришедших с низовьев Сырдарьи. Авары поселились на территории нынешней Венгрии, тем самым, разделив земли славянства. Славяне, таким образом, разделились на южную, западную и восточную ветви. 

Судьба их была различна [2]. Южные славяне (предки болгар, сербов, хорватов, македонцев, черногорцев) попали в сферу влияния цивилизации Средиземноморья и быстрее других приняли христианство. Западные славяне (их нынешние представители: чехи, словаки, поляки) дольше сохраняли языческую традицию. Особое развитие она получила у обитателей южного берега Балтики: польского Поморья и междуречья Эльбы и Одера. Последние в 10 в. оказались в трудных условиях отражения экспансии германской империи. Чтобы выжить, балтийские славяне создали воинственные княжества (лютическое, ободритское, руянское) со множеством укрепленных городов, наиболее известными из которых были Аркона и Ретра. В этих городах, где большим влиянием обладало жречество, строились роскошные деревянные храмы, украшенные религиозной скульптурой. Почти все это погибло в 12 веке, после падения западнославянских княжеств и обращения их населения в католичество.

Иная ситуация сложилась в Восточной Европе. Осваивая ее необозримые пространства, славяне сохраняли свои наиболее архаичные черты. Для совершения языческих богослужений использовались холмы и рощи. Строились и специальные святилища в виде круглой площадки, окруженной изгородью, в центре которой ставились деревянные или каменные идолы.

В создании восточнославянского государства важную роль сыграли русы. Согласно одной точке зрения, “русь” означает просто “войско, дружина” (Кирпичников, Дубов, Лебедев). Другое мнение отождествляет русов с летописными ругами или росомонами, народом германского происхождения, жившим на южном берегу Балтики. Часть его, спасаясь от натиска готов, переселилась в Восточную Европу еще раньше славян, во 2 в. н. э. (Гумилев).    
В это время Русь вступила в сложные и многосторонние отношения со странами Скандинавии. Викинги, появляясь в Восточной Европе, принимали в свои ряды финнов, эстов, балтов и славян и получили здесь название “варягов”. С последними связана проблема происхождения правящей династии древнерусских, а затем и московских великих князей, носящих имя “рюриковичи”. В основу их генеалогии положены летописные сведения о Рюрике, вожде варягов-руси, призванном из-за моря в Новгород неким Гостомыслом для успокоения смут. Происхождение Рюрика неясно - его считают датчанином, ругом или даже западным славянином. Преемнику Рюрика – “Вещему Олегу” удалось в 882 г. захватить и Среднеднепровскую “Русскую землю” вместе с Киевом, куда он перенес свою столицу. Так возникла историческая Киевская Русь.

Киевская Русь играла роль связующего звена между Скандинавией, Западной Европой, Византией и мусульманским миром. На территории Восточной Европы существовали два великих торговых пути: Волховско-Днепровский и конкурировавший с ним Поволжский. Правда, значение последнего резко сократилось после разгрома киевским князем Святославом в 965 г. Хазарского каганата – главного соперника славян.

История славянского языка

Существует множество теорий происхождения славянского языка [4]. В Центральной Европе в эпоху бронзового века существовала этноязыковая общность индоевропейских племён. Отнесение к этой общности отдельных групп языков является спорным. Немецкий учёный Г. Краэ пришёл к выводу, что в то время, как анатолийские, индоиранские, армянский и греческий языки уже отделились и развивались как самостоятельные, италийские, кельтский, германский, иллирийский, славянский и балтский языки существовали только в виде диалектов единого индоевропейского языка. Древнеевропейцы, обитавшие в средней Европе севернее Альп, выработали общую терминологию в области сельского хозяйства, социальных отношений и религии.

Известный лингвист академик О. Н. Трубачёв на основе анализа славянской лексики гончарного, кузнечного и прочих ремёсел пришёл к заключению, что носители раннеславянских диалектов (или их предки) в то время, когда формировалась соответствующая терминология, находились в тесных контактах с будущими германцами и италиками, то есть индоевропейцами Центральной Европы. По его мнению, праславянские племена выделились из индоевропейской общности на севере Балкан в районе Дуная, после чего мигрировали и смешивались с другими этносами. Праславяне вошли в тесный контакт с балтами, которые имеют свою независимую историю миграций из индоевропейского ареала, только в эпоху железа, то есть условно с 500 г. до н. э. Трубачёв считает невозможным определить методами языкознания время выделения праславянского языка из индоевропейского ввиду архаичной близости праславянского языка к изначальному индоевропейскому. Как самую раннюю оценку он называет III тыс. до н. э.

Различные лингвисты датируют время начала формирования праславянского языка в широких пределах от начала I тысячелетия до н. э. до первых веков нашей эры; многие склоняются к середине I тысячелетия до н. э. По данным глоттохронологии, славянский был отдельным языком в середине-конце II тысячелетия до н. э., некоторые лингвисты утверждают более ранние сроки.

     В 863 году была создана первая азбука славянской письменности и называлась она кириллической письменностью. Создателями данной азбуки до настоящего времени считают двух ученых  - Кирилла и Мефодия, которые были монахами и братьями.

Кириллическая письменность, как ее еще называют - кириллица, была не единой славянской письменностью. В то время существовала еще глаголица (от старославянского - глагол, что означало "слово", глаголить "говорить"). В письме и чтении  глаголица более сложна чем кириллица, в связи с этим до нашего времени развилась кириллица, а не глаголица. Многие ученые считают, что кириллицу и глаголицу изобрел Кирилл, основываясь на том, что некоторые буквы двух письменностей очень похожи. Также существует теория, что одна из письменностей существовала до Кирилла, но какая именно  - у разных ученых мнения расходятся. 

На момент создания первого алфавита кириллического письма в ней насчитывалось 43 буквы, которые использовались и для обозначения цифр. Первое существенное изменение нашего алфавита пришлось на  XVII век на момент правления Петра I. Реформа русского языка Петра  показала, что, убрав привычные, но ненужные буквы, тяжелых последствий не будет, если навсегда вычеркнуть их из азбуки. Как и во всех глобальных реформах находились сторонники за и против изменения русского алфавита, что мешало усовершенствованию письменности. Большинство политиков царской России рассуждали, что если так легко посягнуть на официальные установленные правила письма, то значит можно и усомниться в законности общеустановленных правил царской России. Сторонниками за проведения реформы алфавита были писатели, общественные деятели и продвинутые ученые. И только после октябрьской революции наш русский алфавит претерпел значительные изменения после проведения коренной реформы. Наиболее внимательные читатели заметили, что за всю историю нашего языка было исключено 12 лишних букв и должно было остаться в алфавите 31 буква. А в современном алфавите насчитывается 33 буквы.
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Россия и Украина: истоки братства
«Киев – мать городов русских» - таким кратким, но ёмким высказыванием охарактеризовал сей великий город известный древнерусский писатель начала XII века Нестор Летописец, этим самым указывая на Киев как на центр, вокруг которого необходимо было объединяться тогдашним дробившимся княжествам Древней Киевской Руси. Именно Киев на протяжении долгих столетий, начиная с 882 года, был стольным градом Руси, а значит, и исторической столицей современной Российской державы. И только спустя 500 лет столицей нового, зарождающегося Московского государства или Северо-Восточной Руси становится Москва. Этот факт является первым и наиболее очевидным подтверждением того, что современные украинский и русский народы имеют общую историю, общую причину, общие корни. Россия и Украина – братские государства в основе своей, в своих истоках, в своих предках! Мы имеем общее начало наших народов в общем языке, культуре, этническом самосознании, территории, вере.

Так почему же наши народы так разобщены сейчас?! И какую природу имеет данное разобщение?! Является ли это разобщение естественным этническим процессом или это плод деятельности врагов Великой крепкой России, которые хотят искусственно стравить наши народы?! Русский народ не отделяет себя от украинского и даже не рассматривает его как «младшего брата», потому что он (народ русский) триедин, подобно православной Пресвятой Троице, и состоит из трех «ветвей»: великороссов, малороссов и белорусов, без которых Великая Русь была бы просто немыслима.

Если немного взглянуть в историю разобщения наших братских народов, то мы увидим, что судьбы русского и украинского народов начали расходиться после монголо-татарского нашествия на Русь. Северо-восточной Руси (это некоторые области современной России) удалось преодолеть феодальную раздробленность, приведшую к распаду Руси Киевской, и сформировать мощное и единое Русское государство. Юго-западная Русь (это области современной Украины и Белоруссии) в XIV веке была включена в состав Великого княжества Литовского и Польского королевства (с 1569 года — Речи Посполитой). А в середине XVII века, благодаря героическому подвигу гетмана Запорожского Казачьего Войска Богдана Хмельницкого, была созвана Переяславская Рада (1654), заявившая о переходе подконтрольных восставшим казакам территорий под протекторат России. После Переяславской Рады Украина была постепенно интегрирована в Российскую империю, и этот процесс был завершён в конце XVIII века.

Под давлением германской оккупации Украины в конце Первой мировой войны захватившие в России власть большевики согласились в 1919 году на отделение Украины от России. Были сформированы границы между обоими государствами, хотя никогда в истории их не существовало, как не существовало чёткой географической границы между территориями расселения украинского и русского народов. Во многих областях население было смешанным, а культурные различия - минимальными.

И даже язык современной Украины был создан искусственно! Из филологии известно, что так называемая «украиньска мова» создавалась группой львовских учёных и литераторов на австрийские деньги, во второй половине XIX века. Власти Австро-Венгрии, в принадлежавшей им тогда Галичине, активно фабриковали «украинскую» народность, дабы уменьшить польское и русское влияние. Таким образом, появление этого языка - факт политики, а не культуры! Новый язык создавался на основе западнорусского диалекта, в котором было множество полонизмов и латинизмов с расчётом на максимальное размежевание с русским языком. Однако попытки его насильственного внедрения, с очевидной целью разрыва единого пространства большой русской цивилизации, не могут не вызывать возмущения.

Говоря о вере наших народов, необходимо напомнить, что с самого Крещения Руси святым князем Владимиром наша вера была единой – православно-христианской. Ничто не смогло разобщить православных украинцев и православных русских на протяжении столетий: ни территориально-государственное разделение, ни разделение единой русской митрополии на Московскую и Киевскую, ни даже Брестская уния конца XVI века (1596 год), насильно насадившая католичество на Западной Украине, ни раскол так называемого патриарха Киевского Филарета в конце прошлого века (1992 год).

Да! Уния оторвала наших братьев христиан от единства веры со всем православным миром. Да! Филаретовский раскол, который искусственно поддерживается современным украинским правительством и предлагается как православие на Украине, не являясь таковым, увел множество наших православных братьев от света истины и вверг во тьму раскола от Единой Русской Христовой Церкви. Да, это скорбно! И когда мы видим по телевизору и слышим из новостей, что конкретные служители украинской Церкви поддержали очередное кровопролитное действие украинских радикалов, то мы должны понимать, что речь идет не о православной Церкви, не об истинных служителях её, а о раскольниках, которые еще в недалеком 1997 году были преданы отлучению от Церкви Соборным голосом всей Русской Церкви, в том числе и украинскими епископами. И, несмотря на все эти церковно-исторические потрясения украинского народа, в нем осталась подавляющая часть тех, кто верен православному христианству, кто духовно близок нам.

Вообще, более близких наций в мире не найти! Никогда  русский украинцу зла не пожелает! Есть только некоторые западные радикалы, которые ненавидят Россию, но это не истинные украинцы. Это люди, потерявшие чувство Отечества, чувство благодарности и долга перед нашими общими предками.

Да! У наших народов общая история, общие предки, общие традиции, общий язык, общая вера и культура. Потому русский и украинский народы были, есть и будут братскими народами в духе своем!
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Святитель Феофан Затворник как духовный лидер  России XIX века

Святитель Феофан жил в 19 веке. Получил великолепное образование. С разрешения академического и высшего духовного начальства 15 февраля 1841 года он принял постриг с именем Феофан. Чин пострижения совершен был ректором академии архимандритом Иеремией.  6 апреля 1841 года тем же Иеремием, но уже епископом Чигиринским в большом Успенском соборе Киево-Печерской Лавры инок Феофан был рукоположен во иеродиакона, а 1 июля – во иеромонаха. В 1841 году иеромонах Феофан в числе первых закончил академию со степенью магистра. В дальнейшей своей жизни святитель нес различные послушания: был ректором Санкт-Петербургской Духовной семинарии и академии, был членом Русской Миссии в Иерусалиме, возглавлял несколько митрополий, среди которых была и Владимирская. В 1866 году святитель уходит в затвор для "беспрепятственного книжничества", который продолжался до его кончины -  в 1894 году. Таким образом, Феофан Затворник являет образ человека образованного и крайне преданного своему делу.

Барон  М. Ф. Таубе - министр народного просвещения, историк, юрист, в своей работе под названием "Три столпа русского самобытного просвещения: Хомяков, Достоевский, епископ Феофан, Затворник вышенский", заметил, что после Петра I в течение 200 лет сломался старорусский устой жизни, вместо которого воспринимались все отрицательные свойства запада, а Хомяков, Достоевский и епископ Феофан стали противниками этого процесса и восстанавливали высоко нравственный образ жизни, свойственный именно русскому народу. Эту мысль барон последовательно обосновывает в своём труде, доказывая, что Феофан Затворник является одним из виднейших деятелей культуры, влиявшим на события в русском обществе. 
Духовному просвещению общества посвящены все труды святителя, будь то его письма к духовным чадам или сотериологические работы (Сотериоло́гия — часть догматического богословия, богословское учение об искуплении и спасении человека) [1], проповеди или труды святителя по христианской нравственности, его экзегетические работы или переводы.

Перевод с греческого Октоиха относится к одной из таких работ. Октоих - книга, включающая изменяемые тексты недельного круга богослужения и состоящая из тех песнопений, которые  мы слышим за богослужением. И не секрет, что русский менталитет связан с богослужением, именно Православие является одним из культурообразующих факторов для русской нации. Поэтому перевод Октоиха был важен для святителя. С другой стороны, вопрос перевода богослужения на русский  язык является актуальным и в наше время. Эта тема вынесена на обсуждение в комиссии Межсоборного присутствия, ей посвящены многие исследовательские работы, она широко обсуждается на многих форумах в сети Интернет.

Следует отметить, что говорил по поводу перевода Октоиха сам святитель. В своих письмах святитель предлагает ознаменовать 900-летний юбилей крещения Руси новым переводом богослужебных книг и указывает на неотложную в сем нужду и ожидаемую пользу [2, с. 142].

При переводе Октоиха с греческого на русский язык Феофан Затворник подбирал отдельные тексты тематически: о покаянии, о Троице, об ангелах, о Богородице, об Иоанне Предтече. Все группы текстов (стихов) структурированы в соответствии с Октоихом, то есть делятся по гласам, дням и частям богослужения.

Фактически мы имеем черновик с правками и посмертное издание данного текста. Установить дату перевода сейчас невозможно. Рукопись содержит 57 листов. Следует отметить, что рукопись озаглавлена «Избранные покаянные песнопения из Октоиха»  не святителем, однако данное название не совсем правомерно. Так озаглавлена первая часть рукописи, но не весь труд. Перевод святителя содержит в себе не все песнопения Октоиха. Сделан он последовательно, в соответствии с тестом славянского Октоиха, но записан был не по порядку и не был полностью окончен. Скорее всего, святитель обращался к переводу до его полного окончания. По-видимому, работа над переводом длилась не один год. Текст изучаемой рукописи святителя Феофана Завторника был издан в журнале «Душеполезный собеседник» за 1900 – 1906 года.

Сравнительный анализ рукописи и соответствующих стихов из славянского Октоиха показал, что эти два текста значительно разнятся. Существенным является тот факт, что святитель переводил именно с греческого, так как встречается большое количество слов, которых нет в славянском; и наоборот, фразы строятся в иной последовательности, однако святитель часто пользовался славянским Октоихом, так как большая часть стихов почти дословно совпадают со славянским вариантом. Некоторые различия, вероятно, являются закреплением в славянском тексте особенностей недельного круга богослужений или других частей, ранее не входивших в состав самого Октоиха. Кроме таких особенностей, встречаются различия, серьезно влияющие на смысловое содержание стихов (опечатки, особенности перевода).

Анализ работы святителя над рукописью позволили сделать вывод, что текст изменялся в пользу славянского перевода. Главным итогом данного анализа становится вывод о том, что эти особенности косвенно свидетельствует об использовании Феофаном Затворником славянского перевода и неоднократном возвращении к работе над этим переводом.

Сравнительный анализ рукописи и ее издания показал, что рукопись при издании подвергалась достаточной редакторской правке: это и название рукописи, последовательность слов в тексте, а иногда даже и некоторые слова заменялись редакторами. Кроме этого, неизбежны были и ошибки  при расшифровке текста. Но в целом следует отметить, что издание адекватно передает содержание самой рукописи.

Особенно значимым для духовного возрастания христианина является в переводе святителя  то, как описывается покаяние. Феофан Затворник отражает покаяние как многогранный процесс, включающий в себя причины к покаянию (грех, цель нашего существования, первопричины и способность к изменению), сам процесс как синергию Божественной благодати и свободной человеческой воли и результат изменения – сопребывание с Богом и воспевание Его милости.
Это перевод Октоиха -  содержательный и сравнительный анализ в одном тексте. Вероятнее всего, данный труд был проведен в целях тематического исследования богослужения и использования результатов в деле просвещения и обучения паствы. Полагаем, рукопись перевода избранных покаянных песнопений из Октоиха святителя Феофана Затворника следует трактовать как уникальное религиозно-культурно-лингвистическое явление.

Феофана Затворника по праву можно считать особым явлением культуры России и одним из её духовных лидеров, поскольку и жизнь святителя, и все многогранные аспекты  его подвижнической деятельности имели значительное влияние на духовное становление русского общества. 
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Серафим Роуз как православный деятель и писатель

Богоискание является естественной потребностью души любого человека. И многие, ища Бога на путях философии и в различных религиях, приходили к Православию. Говоря о деятельности богословов-писателей XX века, нельзя не упомянуть огромный вклад отца Серафима Роуза.  Влияние отца Серафима на православных в Америке, да и во всем мире, невозможно переоценить.

Юджин Деннис Роуз происходил из обыкновенной американской протестантской семьи Южной Калифорнии. Уже в старших классах школы у него проявились исключительные способности к языкам, и он сразу взялся за изучение испанского, немецкого и французского и, помимо европейских языков, серьёзно изучал китайский. По окончании школы, осенью 1952 года он поступил в гуманитарный колледж в г. Помона, недалеко от Лос-Анжелеса. Он всецело погрузился в изучение философии и языков.
Когда Роуз учился в Помоне, его душа находилась в поисках истины, но путь к ней оказался достаточно долгим и трудным. На втором курсе колледжа Юджин присутствовал на лекции знаменитого в прошлом английского богослова и священника, а впоследствии востоковеда, проповедника дзен-буддизма Алана Уоттса. Роуза надолго очаровал мир дзен-буддизма, поскольку здесь предлагались глубина поиска, аскетичный образ жизни, самоотречение и возможность мистического прозрения, к которым подсознательно стремился молодой студент. В 1956 году, закончив колледж, Юджин Роуз поступил в Академию востоковедения в Сан-Франциско. Здесь Юджин занимался изучением сравнительного анализа религий, который давал возможность попробовать себя в различных духовных традициях: в индуизме, буддизме, иудаизме, суфизме и др. Каждую религию он изучал на её родном языке. 

В это время начинается знакомство Роуза с трудами французского философа-метафизика, мистика и полиглота Рене Генона (1886–1951), и вслед за ним  Роуз встал на стезю поисков аутентичной духовной традиции. 

Одним из первых толчков к появлению живого интереса к православию для Роуза послужила дружба с Йоном Грегсоном, сокурсником по Академии Востоковедения, который познакомил его с «Добротолюбием» и привёл на службу в русский православный собор. Все увиденное и услышанное на службе произвело на Юджина неизгладимое впечатление. После пережитого в храме благодатного озарения Роуз понял ограниченность буддизма, хотя, под устойчивым впечатлением от книг Генона, продолжал изучать китайскую каллиграфию, поэзию и философию. 

В феврале 1962 года Юджин Роуз принял в Сан-Франциско православное миропомазание. В середине 1960-х годов Юджин и Глеб основали православное братство в честь преподобного Германа Аляскинского. В 1967 году на севере Калифорнии в живописной гористой местности, заросшей дремучим лесом, недалеко от городка Платина, ими был приобретён участок земли, на котором они возвели скит. В 1969 Юджин и Глеб переехали в скит на постоянное жительство, а в 1970 году приняли монашеский постриг: Юджин под именем Серафим (в честь преподобного Серафима Саровского), а Глеб под именем Германа (в честь преподобного Германа Аляскинского). Именно здесь отец Серафим открыл себя всему Миру как выдающийся писатель. Им была создана небольшая типография, в которой и выходили в свет первые труды Серафима (Роуза).  В монастыре он много писал, переводил и издавал труды духовно-просветительного, литургического и богословского содержания, вел активную миссионерскую и катехизическую деятельность. 

Именно с этого времени в свет выходят десятки статей и несколько книг: «Православие и религия будущего» (1975); «Душа после смерти» (1980); «Будущее России и конец мира» (1981); «Святые отцы: верный путь христианства» (1983, опубликована посмертно). 

Стиль книг иеромонаха Серафима, как нам представляется, оптимален для миссионерской литературы. Он прост, доступен, краток и вместе с тем выразителен. В каждом абзаце о. Серафим даёт почувствовать свою компетентность, которая выражается в серьёзном отборе источников, добросовестном цитировании и достаточно взвешенных оценках. Свои труды отец Серафим писал в непривычном для православных богословов стиле. В нем присутствует как научно-публицистический, так и богословский стиль. Нельзя не заметить влияние на него таких выдающихся святых отцов, как Феофан Затворник и Игнатий Брянчанинов. В своих произведениях отец Серафим затрагивает актуальные в наши дни проблемы, такие как современные неоиндуистские секты и их влияние на западное общество. Обращает внимание читателей на историю развития и адаптацию данных культов в «христианском мире». 

В одном из своих самых знаменитых трудов – в книге «Душа после смерти» (1980) -  им были собраны различные факты и свидетельства, а также проведен сопоставительный анализ данных по изучению загробной жизни. Отличительной чертой его литературного стиля, выделяющего его из ряда других писателей-богословов, безусловно, является его метод подбора информации. Отец Серафим как опытный лингвист проработал целые пласты специальной литературы на различных языках, а также использовал в качестве примеров источники массовой информации.

Своими творениями Серафим Роуз помог многим людям разобраться в духовном многообразии современного мира и изменить свою жизнь.   Его труды производят впечатление как на эрудированного скептика, так и на людей глубокой духовной жизни. Отца Серафима уже много лет нет с нами, но его труды продолжают менять души людей к лучшему.
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Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова
Религия в межкультурном общении на Северном Кавказе
Религия является одной из важнейших условий формирования личности в каждом из нас. Она безусловно оказывает влияние на мировоззрение как индивида, так и общества, народа в целом.
От того какой религии будет привержен человек, зависит уклад его жизни, принципы которым он придерживается на своем жизненном пути. Очень важно, чтобы люди сохраняли уважение и были дружелюбны друг к другу в независимости от религии. Так, например, у нас на Северном Кавказе преобладают две религии: православие и ислам. Они безусловно разные в представлении о Божестве, но каждая из них направляет человека к мирной жизни в гармонии и спокойствии. Так, христианская вера влияет, прежде всего, на душу человека, преображая и очищая ее. Христианство является источником нравственности, искреннего сочувствия всякому, милосердия, кротости, незлобия, уважения. Христианство влияет на общество только положительно. Оно объединяет людей, помогает быть толерантными к другим религиям, уважать их. А это очень важно - сохранять межкультурное общение в обществе, мы должны стремиться к этому, ведь нет ничего лучше, чем равновесие в социальных отношениях разных культур.
Кроме того, ислам религия которая также преобладает на Северном Кавказе, преследует цель формирования добродетельной личности, здоровой семьи и гармоничного общества. Каждый мусульманин обязан постоянно очищаться и совершенствоваться духовно, нравственно и физически, стремясь стать безупречным человеком. Мусульмане должны воздерживаться от поступков, способных развратить и уничтожить личность. Даже в часы, свободные от религиозных обрядов, приверженцам ислама следует избегать всего, что может нанести ущерб душе и телу. Нравственные нормы, предписываемые исламом, весьма многочисленны и одной из главных является: вежливость, корректность, терпимость, желание посвятить все свое время и всю свою жизнь добрым делам, общительность, доброе отношение к окружающим. Законы ислама устанавливают и описывают нормативы, регулирующие взаимоотношения между людьми, обществом в целом. Ислам также, как и христианство проповедает мир и жизнь в гармонии с народом, проповедующим иную религию.
Но в нашем современном мире, безусловно, случается когда народ забывает об установленных религиозных нормах поведения и совершаются некоторые конфликты между приверженцами разных религий. Так, например, в Ставропольском крае осенью прошлого года выяснилось, что пятерых учениц не пускают на уроки в мусульманских платках, а это прямое ущемление прав в религиозных предпочтениях. После того, как был подан иск адвоката Мурада Мусаева к руководству Ставрополья, было принято решение о введение единой школьной формы и запрете ношения хиджабов в учебных заведениях, что совершенно противоречит религиозным правам мусульман.
Еще одним немаловажным конфликтом было столкновение произошедшее 12 октября между мусульманами и силами правопорядка, которые перекрыли проход в мечеть из-за матча, проходившего в расположенном неподалеку спортивном комплексе. Кроме того, жители края при поддержке националистических движений подписали петицию против строительства мечети в зеленой зоне и выиграли дело. Все эти случаи приводят в недоумение разум, то как забываются и нарушаются религиозные права.
Народ должен быть более добрым, общаться друг с другом в независимости от религии, ведь все мы люди и должны оставаться ими. Неважно какой человек религии, нужно жить в мире и гармонии, сохранять межкультурную коммуникацию.
Мельников Р.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –
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Приобщение к культуре через язык
    Одним из приоритетных направлений в рамках модернизации содержания школьного курса русского языка и методики его преподавания является лингвокультурологическое направление, которое предполагает воспитание язы​ковой личности как субъекта национальной культуры.
Ещё недавно главной задачей школы было вооружить ученика суммой знаний, обозначенной стандартами и программами. Такой подход приводил к тому, что ученик превращался в «ходячий справочник» и мало способствовал развитию личности. Сейчас «знаниецентрическая» школа заменяется культуроцентрической, главной задачей которой будет воспитание «человека в культуре», «человека культуры».
Русский язык является неотъемлемой частью национальной культуры рус​ского народа, поэтому обучение русскому языку должно быть неразрывно связано с усвоением культуры русского народа и, значит, с последователь​ным включением в школьный курс национально - культурного компонента... Необходимо включить в курс этнокультуроведческий компонент, как средст​во духовного и эстетического воспитания, формирования языковой грамот​ности и выразительности, научения школьников речевому общению,
В связи с этим сформировался культурологический подход к изучению русского языка, который предполагает усвоение учащимися в процессе изу​чения языка жизненного опыта народа, его культуры (национальных тради​ций, религий, нравственно-этических ценностей, искусства) и духовно-эстетическое воздействие на мысли, чувства, поведение, поступки обучае​мых. Такой подход предусматривает соединение языка и культуры в процес​се формирования коммуникативной и культуроведческой компетенции уча​щихся, обогащение их словарного запаса фоновой лексикой, словами с куль​турным компонентом, искусствоведческими терминами, развитие связной речи, создание предпосылок общения в социально-культурной сфере.
«Язык, - по словам китайского лингвиста Ли Сюэяня, - это своеобразное зеркало жизни народа, адекватное отображение его внутреннего мира, неповторимости его менталитета». Язык играет важнейшую роль в формировании сознания растущего человека, в его вживании в культуру. Отражая в концен​трированном виде духовную жизнь человечества, язык является сильнейшим средством воспитания; усваивая Язык, человек не только познаёт мир, но и учится жить в этом мире, приобретает ценностные ориентиры, глубже про​никает в национальную и общемировую культуру, естественным путём (изу​чая самое естественное и привычное - язык!) приобщается к духовным богат​ствам, хранимым языком, соотносит знания, получаемые на всех школьных уроках, с опытом повседневной жизни, в результате чего осознаёт своё место в современном обществе, приобретает навыки общения в разных ситуациях, т. е. социализируется.
Широко используются тексты, отражающие традиции, обычаи, быт, рели​гию русского народа, в целом воссоздающие национально-культурный коло​рит России. Круг этих текстов включает в себя произведения публицистики и художественной литературы, мифы, предания.
Вводя учащихся в контекст национальной культуры, важно формировать у них представление об уникальности русского языка. Эту задачу более полно решает второе направление культуроведческого аспекта - познание русской культуры в диалоге и во взаимодействии с культурой других народов. Диалог культур важен как средство воспитания толерантности, умения жить в мно​гонациональной стране, уважения друг к другу, а в итоге - гармонизации на​циональных отношений. Диалог культур помогает не только познать русскую культуру, но и более глубоко проникнуть в свою, родную, культуру. Ведь осознание родной языковой картины мира особенно ярко проявляется в со​поставлении с картиной мира другого народа. Л. В. Щерба в своё время пи​сал, что знание неродного языка помогает лучше понять устройство родного языка, посмотреть на родной язык с другой стороны, другими глазами. На фоне встречи культур учащиеся будут более глубоко осознавать то общее, что объединяет эти культуры, начнут глубже чувствовать особенности и своеобразие русского и родного языков.
«В каждом языке мир представлен по-разному, понимается по-разному»,- говорил Л. В. Щерба. Картины мира, создаваемые и отражаемые национальными языками, зачастую различаются. Это может быть связано, с одной стороны, с реальными условиями жизни народа, с другой- с особенно​стями национального характера.
Своеобразие национальной картины мира находит своё отражение прежде всего в лексике: в терминах родства, названиях времён года, календарных да​тах и т. д.
Одной из составляющих национальной картины мира являются образы животных и птиц, специфичные ассоциации с характером человека, отражён​ные в фольклоре, художественной литературе, народном творчестве и, ко​нечно, в языке народа
В разных языках (и культурах) существуют разные нормы и кодексы рече​вого поведения. Например, в казахском языке существует отличная от рус​ской культура приветствия. Старшим по возрасту мужчинам говорят «асса-ламумагалейкум», ровесников-мужчин приветствуют словами «салам алей-кум», женщины здороваются по-другому: «салем бердык»; у мужчин обяза​тельным атрибутом приветствия является рукопожатие, причём младшие по возрасту могут первыми протянуть руку, а в русской культуре такое не при​нято, как не принято спрашивать у старших по возрасту «как дела?» (у каза​хов этот вопрос обязателен при приветствии). Русские целуют детей, а казахи нюхают. Таких различий очень много.
«Даже самые разные по своему происхождению и типологии языки,- пи​сал Н. М. Шанский,- кроме своего особого, кровного специфического мате​риала, содержат в себе общие явления». Факты сходства номинативных еди​ниц языка могут помочь решить одну из важных задач культуроведческого аспекта обучения русскому языку - «осознание принадлежности своего наро​да к мировой семье народов».
Реализация культуроведческого аспекта начинается с создания контекста культуры в обучении русскому языку. Это своего рода основание, на котором  держится культуроведческий аспект. Но это только этап приобщения к языку - феномену культуры и к русской культуре, отражённой в русском языке.
Осознание и постижение русскими и нерусскими учащимися богатства и своеобразия русского языка в значительной мере проходит уже в процессе диалога культур и языков - как известно, всё познаётся в сравнении. «...Лишь соприкосновение одного языка с другим на почве сравнений,-как одна и та же мысль в разных языках по-разному выражена,- естественным образом ос​танавливает нас на средствах выражения и делает человека внимательным к тонким нюансам мысли и чувства». (Л. В. Щерба)
Уже на первых порах изучения сведений о языке темой разговора могут стать языковая картина мира и богатство языков. На этих уроках учащиеся знакомятся с высказываниями писателей, общественных деятелей о русском языке, его богатстве, самобытности. Несомненно, эти образные, эмоциональ​ные высказывания необходимы как материал, формирующий одну из важных ценностных ориентации школьника - отношение к русскому языку. Одно​временно необходимы аргументация и доказательность высказываний. Целе​сообразно рассказать о том, что человек с самого начала своего существова​ния должен был столкнуться с тем, что не все люди говорят на одном и том же языке. Но ему ещё долго казалось, что только его родной язык, тот, на котором говорит он сам, его родные, знакомые,- это «правильный», «нор​мальный» язык, а все остальные - неправильные, странные, неестественные и варварские.
Человеку пришлось пройти долгий путь развития, прежде чем он осознал: все языки, на которых говорят люди, разные, но все они имеют равную цен​ность, равные возможности, потому что обеспечивают потребности человека в выражении его мыслей, желаний, интересов. На любом языке можно выра​зить всё, что нужно человеку.
Кийкова С.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова

Русский язык в Китае
Русский  язык - один из наиболее распространённых и богатых языков мира, на которых говорят за пределами основной территории их распространения представители разных народов, общаясь не только с исконными носителями этих языков, но и между собой.
Так же, как английский и некоторые другие языки, использующиеся за пределами стран, для которых они являются государственными или официальными, русский язык широко используется за пределами России. Он применяется в разных сферах международного общения. 

Наш "великий и могучий" русский язык становится все более популярным… в Китае.
Интерес китайцев к русскому языку становится все серьезнее и всеохватнее. Примеров тому множество. Так, одним из популярнейших телешоу в Китае стал конкурс исполнителей русских песен. Или вот недавняя сенсация — победа китайского студента на конкурсе русского романса в Ивановской области.

И это несмотря на то, что китайцу выучить русский так же трудно, как русскому — китайский. Одна буква "р" чего стоит! Однако чего не сделаешь для успешной карьеры. Политическое и экономическое сотрудничество Китая и России с каждым годом продолжает расширяться.

Кроме того, учитывая, сколько китайских фирм поставляют свою продукцию в Россию, становится понятным, почему специалисты со знанием русского так востребованы. А некоторые планируют перебраться не только на работу, но и на ПМЖ в соседнюю страну. Согласно официальным данным за 2013 год, 40 тысяч китайских студентов и 80 тысяч школьников изучали русский язык и около 60 тысяч взрослых китайцев так или иначе понимали по-русски.

В Китае существует несколько организаций, посвященных русской литературе и культуре: Китайская ассоциация преподавателей русского языка и литературы (КАПРЯЛ), Китайское пушкинское общество и Ассоциация изучения русской и советской литературы.

И, как ни печально об этом говорить, дело идет к тому, что скоро китайские школьники будут знать русскую литературу лучше, чем маленькие россияне. Ведь у нас все больше издательств выпускает так называемые краткие пересказы произведений русских классиков. Зачем читать "Евгения Онегина" или толстенную "Войну и мир", когда можно купить или отыскать в интернете краткий пересказ сюжета, переписать своими словами в изложении и получить свою законную четверку или тройку?

Иной раз, читая комментарии школьников на форумах или в блогах, думаешь, что так мог написать не носитель русского языка, а иностранец, который только начал его изучать. Обилие грамматических ошибок, неумение правильно выстроить фразу и полное отсутствие знаков препинания — вот результат снижения интереса к чтению и родной речи.

Наспех прочитанный краткий пересказ классиков не заменит полноценное чтение книги, не привьет вкус к языку, не позволит почувствовать всего его тонкости и красоту. Китайские студенты, как правило, говорят, что поначалу русский язык им не нравился, что они стали изучать его только ради перспективы в работе, но по мере изучения проникались своеобразием и красотой русской речи. Другими словами, китайские студенты оказываются иной раз более чуткими к восприятию русского языка, чем российские школьники.

Возможно, пример соседей заставит задуматься и россиян. Если уж китайцам так интересен "наш языка", значит, он действительно стоит того, чтобы его изучать. И если даже они способны осилить Пушкина, Достоевского и Толстого в подлиннике, то нашим школьникам сам бог велел. Не такие, значит, немыслимо трудные для чтения эти наши классики, чтобы пересказывать их в двух словах старшеклассникам.

Успешная дипломатическая поездка президента РФ В.В. Путина в Китай, открывает перед русским языком большие перспективы. Я думаю, что наш язык китайцам будет ещё долго интересным.

Саранина Ю.С. 

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова

Читать модно!

«Когда-нибудь вы станете достаточно

взрослыми, чтобы снова прочитать сказки»

К. С. Льюис

Жизнь современного человека состоит из постоянных проблем, дел, вечной спешки и бесконечных часов, проводимых в сети ИНТЕРНЕТ. Человек забывает об отдыхе, о том, сколько радости может принести ему простое общение с близкими или вечер с хорошей книгой. А ведь книга – это самый лучший отдых для нашего мозга и прекрасная разгрузка для нашего тела после тяжелого трудового дня. 

Когда мы читаем, наше тело находится в состоянии покоя. Мы лежим или сидим, удобно развалившись на диване, или сидим на кухне и за чашечкой крепкого чая перелистываем любимые страницы. Мало кто знает, но чтение это также отдых и для наших глаз (при том условии, что вы не читаете вашу книгу ночью с фонариком под одеялом). Во время чтения наши глаза также находятся в состоянии относительного покоя. Конечно, если вы не бегаете по дому во время чтения. Хотя, если учитывать, что существует такое прекрасное изобретение как аудиокнига, то можно и побегать. Современные аудиокниги можно с легкостью скачать на любой удобный портативный проигрыватель и слушать любимые книги даже во время вечерней прогулки по парку. Появление этих новых устройств для воспроизведения аудио ряда значительно облегчило жизнь любителей «слушать» книгу, а не читать. Ведь раньше дети и взрослые собирались у громоздкого радио или граммофона с виниловыми пластинками, чтобы послушать очередной рассказ. Сейчас все стало намного проще.

Не стоит забывать и о том, что по представлению многих ученых умов планеты, знания и жизненный опыт человека, исчисляются в количестве прочитанных им книг. Но это не значит, что можно взять абсолютно любую книгу и стать образованным во всех отношениях человеком. Нет. На бульварных романах или беллетристике «далеко не уедешь». Хотя каждая книга развивает в нас, что-то особенное. Фантастика будит в нас бесконечный запас воображения, открывает для нас новые миры, яркие и непостижимые уму обычного человека. Романтика – открывает для нас волнующий мир любви и страсти. Прочитав интересный приключенческий роман, мы жаждем новых открытий, впечатлений. Книга заставляет нас жить, вдохновляет на подвиги, помогает пережить боль от потерь и скуку, а иногда даже выжить. Можно с уверенностью сказать, что если бы Вы попали на необитаемый остров, первым делом, Вы бы вспомнили роман «Робинзон Крузо» Даниеля Дефо. Вспомнили бы и о том, как Робинзону удалось выжить без цивилизации. И может это бы Вам даже помогло.

Книги влияют на наше мировосприятие. Когда «Дракула» Брема Стокера впервые появился в России, идея вампиризма полностью захватила умы русского общества. Молодые девушки не могли спокойно спать, заставляя вырубать деревья напротив окон своих спален, боялись тумана и летучих мышей. Ведь известно, что граф Дракула мог превращаться в летучих мышей, управлять волками и погодными явлениями. Молодые люди наоборот же, захваченные духом австрийского ученого Абрахама Ван Хельсинга, вооружившись чесноком и осиновым колом, ходили ночью на кладбища, стараясь найти там книжных кровопийц. Известно, что «Дракулу» читал сам император Николай II Кровавый.

Вымышленная история за основу, которой была взята реально существующая историческая личность, валашский князь Владислав Дракула (то есть сын Дракона или Дьявола) Цепеш, фактически стала прародителем таких жанров мировой литературы как мистика и ужасы. Книги Стивена Кинга, Эдгара Алана По, Чака Паланика, Николая Васильевича Гоголя, Л.Н. Толстого и многих других писателей открыли нам неизведанный мир призраков, вампиров и оборотней, «живых мертвецов», созданий ночи. Истории о них до сих пор будоражат сердца читателей. 

Конечно, в наше время стало гораздо проще просто посмотреть кинофильм и не представлять себе книжных героев, будь то волк-оборотень или милая Джульетта из пьесы-трагедии Вильяма Шекспира «Ромео и Джульетта». Современный кинематограф может показать нам «вживую» кого и как нам будет угодно. Но разве может фильм передать всю полноту чувств юной влюбленной девушки, идущей на смерть ради своего возлюбленного? Вызовет ли он в нас те же чувства? Может и да, а может, и нет. Но книга однозначно может заставить нас чувствовать горечь и боль, любовь и ненависть этой девушки. Книга может остаться в нашем сердце навечно, ведь образ героев рождается нашим сознанием, а не с помощью зрения, а чувства и переживания героев проходят через наше сердце. И вот мы уже живем в мире наших грез, в мире книги, живем жизнью этих героев…

Однако большинство людей в наше время не смотрит на книжные полки и библиотеки, не смотрит на чувства окружающих их людей, они смотрят телевизор. В этом и состоит главная проблема современного человечества. То, что веками было ценнее всего – книги - становится не модно, не нужно. Мы забываем, что чтение гораздо полезнее просмотра голливудских кинофильмов. Чтение делает нас грамотными. Читая, мы бессознательно запоминаем написание тех или иных слов, что помогает нам без изучения правил грамматики, правильно писать. Чтение делает нас образованными. С читающим человеком всегда есть о чем поговорить, он многое знает и может рассказать не одну интересную историю. 

Исходя из всего этого, остается только одно: читать, читать и еще раз читать! В жестоких реалиях современного мира человечеству просто необходимо развиваться. И не посредством телевидения и массовых коммуникаций, а с помощью книг. Это и есть единственный и самый верный способ сохранить мораль и нравственность Человека…

Куршубадзе Р.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова

Как прекрасен русский язык!

Русский язык — это национальный язык русского народа. Это язык науки, культуры. Столетиями русский язык совершенствовался, доводился до тонкости, создавая для нас грамматику, огромнейший запас как исконных,  так и заимствованных слов. В каждом слове заложено огромное богатство, отражена многовековая история, и богатейшая культура с накопленной народной мудростью, переданной нам предшествующими поколениями. 

Многие великие писатели, учёные создавали свои работы, шедевры именно на русском языке. Много замечательных высказываний оставили о нём. Н.М. Карамзин писал: «Да будет же честь и слава нашему языку, который в самородном богатстве своём течёт как гордая, величественная река - шумит, гремит – и вдруг если надобно, смягчается, журчит нежным ручейком и сладостно вливается в душу, образуя все меры, какие заключаются в падении и возвышении человеческого голоса!».

Язык состоит не только из литературного языка, но и из профессионализмов, диалектизмов, просторечий и даже жарогонизмов. В.И. Ленин писал: «…Язык Тургенева, Толстого, Добролюбова, Чернышевского – велик и могуч…И мы разумеется стоим за то чтобы каждый житель России имел возможность научиться великому русскому языку».

Литературный критик В.Г.Белинский говроил: «Что русский язык – один из богатейших языков в мире, в этом нет никакого сомнения.»

Французский драматург П.Мериме писал: « Русский язык – язык созданный для поэзии, он необычайно богат и примечателен главным образом тонкостью оттенков». 

Ещё в 18в. М.В. Ломоносов говорил : « Язык наш имеет природное изобилие, красоту и силу, чем ни единому европейскому языку не уступает. И для того нет сомнения, чтобы российское слово не могло приведено быть в такое совершенство, каковому в других удивляемся».

Одним из самых распространенных и развитых языков мира, на котором написана богатейшая литература, отражен исторический опыт русского народа, достижения всего человечества, является русский язык.

Писатель А.И Куприн говорил: «Русский язык в умелых руках и в опытных устах – красив, певуч, выразителен, гибок послушен, ловок и вместителен… Язык – это история народа. Язык – это путь цивилизаций и культуры…Поэтому то изучение и сбережение русского языка является не праздным занятием от нечего делать, но насущной необходимостью». 

А завершить хочу словами философа Ивана Александровича Ильина : «И еще один дар дала нам наша Россия: это наш дивный, наш могучий, наш поющий язык. В нем вся она — наша Россия. В нем все дары ее : и ширь неограниченных возможностей, и богатство звуков, и слов, и форм; и стихийность, и четкость; и простота, и размах, и паренье; и мечтательность, и сила, и ясность, и красота. Все доступно нашему языку. Он сам покорен всему мировому и надмирному, и потому властен все выразить, изобразить и передать. В нем гуденье далеких колоколов и серебро ближних колокольчиков. В нем ласковые шорохи и хрусты. В нем травяные шелесты и вздохи. В нем клекот и грай, и свист, и щебет птичий. В нем громы небесные и рыки звериные; и вихри зыбкие, и плески чуть слышные. В нем — вся поющая русская душа; эхо мира и стоны человеческие, и зерцало божественных видений...Это язык острой, режущей мысли. Язык трепетного рождающегося предчувствия. Язык волевых решений и свершений. Язык парения и пророчества. Язык неуловимых прозрачностей и вечных глаголов. Это язык зрелого самобытного национального характера. И русский народ, создавший этот язык, сам призван достигнуть душевно и духовно той высоты, на которую зовет его — его язык...»

Шмакова А.,Павловская О.Е.

(Кубанский государственный аграрный университет)
Сказкотерапия как метод принятия решений

                                                                                                     Не бойся сказок. Бойся лжи.

                                                                                                     А сказка? Сказка не обманет.

                                                                                                     Ребенку сказку расскажи – 

                                                                                                     На свете правды больше станет.

Кто из нас в далеком детстве не любил сказки? У каждого человека существует своя любимая сказка, которую в детстве родители перечитывали ему по несколько раз. Давайте вспомним свою любимую сказку. Вспомним не только ее название, но и самые интересные ее моменты. Какие чувства вызывает у вас эта сказка? Наверное, эти воспоминания вызывают у вас только положительные эмоции и сияющую на лице улыбку, не напрасно ведь эта сказка является вашей любимой. 

Несмотря на то, что многие люди, сформировавшись как личности, надевают на себя маски серьезности и деловитости, в душе они остаются немного детьми, верящими в победу добра над злом. Доказано, что верящие в сказку люди способны сохранять оптимизм в сложных ситуациях, смотреть на проблемы значительно проще.

Влияние сказки на жизнь человека трудно переоценить, настолько значимым оно является. Сказка, по существу, является собранием правил, знаний и жизненного опыта многих поколений. Более того, сказки обладают терапевтическим эффектом. С недавнего времени в обиход вошло понятие «сказкотерапия». 

Сказкотерапия – это один из инструментов психотерапии. Это метод передачи человеку ценностей, правил и жизненных принципов, осуществляемый посредством создания и повествования сказок, отображающих и содержащих необходимую для передачи информацию. Наиболее часто термин «сказкотерапия» употребляется по отношению к работе психолога с детьми, однако это не исключает проведения мероприятий терапевтического характера и со взрослыми. Главное преимущество сказкотерапии заключается в том, что она способствует представлению сложных жизненных ситуаций, с которыми не в состоянии справиться человек, в виде сказки, способствующей более простому восприятию проблем, требующих решения. 

По мнению психотерапевта О.В.Буйвич, сказкотерапия -  самый древний метод воспитания и образования. В древние времена знания о мире, его истории и развитии передавались в форме сказок и мифов из уст в уста, неся с собой опыт, накопленный многими поколениями [1].Народные сказки появились на свет совсем не случайно, они являются результатом сотрудничества фантазии и жизненного опыта миллиона людей. Возможно, многие из них были написаны после решения человеком проблем личного характера. Если это на самом деле так, то есть смысл говорить о сказкотерапии в древние времена. Благодаря сказкотерапие дети и взрослые могут не только найти ответы на интересующие вопросы, но и сформировать иные, отличные от привычных взгляды на жизнь, понять основные ошибки своего поведения. В процессе прослушивания и анализа сказки у человека происходит формирование принципов жизни, от которых зависит дальнейшая судьба человека, сценарий его жизни. Сознание человека отфильтровывает важнейшие для себя эпизоды из сказки, выносит из них определенный урок.

В отличие от взрослых людей, у большинства из которых уже сформированы четкие и незыблемые правила жизни и определен характер человека, для детей сказкотерапия является одним из лучших методов формирования жизненных ценностей, определения категорий добра и зла, способа мышления. Посредством сказок дети приобретают представление о поведении во взрослых жизненных ситуациях, что позволяет им вырабатывать в себе способность анализа и обобщения событий, которые произойдут с ними в будущем.

Сказка для ребенка представляет такую же ценность, что для взрослого человека набор правил и принципов поведения, просто детский мозг не в состоянии воспринимать настолько широкий объем информации, выраженный непонятным для него языком. Приведем пример. Скажите взрослому человеку: “Командная работа способствует повышению эффективности труда, по сравнению с работой каждого человека в отдельности, вследствие достижения командой синергетического эффекта ее деятельности”. Как вы считаете, поймет ли вас человек? В большинстве случаев развитый понятийный аппарат человека позволит беспрепятственно понять смысл ваших слов. А  вот ребенку донести смысл этой научной информации, особенно смысл термина “синергетический эффект” можно  методом сказкотерапии. Вспомните, какая из сказок наиболее точно характеризует понятие “командная работа”? Безусловно, это сказка “Репка”. Помните “Мышка за Кошку, Кошка за Жучку, Жучка за внучку, внучка за бабку, бабка за дедку, дедка за репку: тянут-потянут – вытащили репку”. Вот так благодаря сказке можно развить в ребенке умение работать в команде и ввести осознание необходимости совместной работы, которые пригодятся ему во взрослой жизни.  

Основное правило, которого родителям следует придерживаться при обсуждении сказки с детьми – детей необходимо дослушать до конца, не прерывая их разговор и не игнорируя их желание общаться. Если это правило не будет соблюдено, то эффекта от сказки вы не добьетесь. Ведь это равносильно тому, если бы вы пришли на новое место работы, на абсолютно незнакомую для вас должность, вам прочитали инструкции и положения, а на просьбу показать принципы вашей работы на практике отмахнулись.

Сказкотерапия используется как для передачи ребенку знаний, так и для профилактики психологических травм.
Для каждого случая психологической травмы приходится своя сказка, сказкотерапевты знают более тысячи сказок. Выделяют следующие коррекционные функции сказок: психологическую подготовку к напряженным эмоциональным ситуациям; символическое отреагирование физиологических и эмоциональных процессов; принятие в символической форме своей физической активности. Если случай травмы особенный и не имеет аналогов на уровне сказки, последняя может быть придумана ребенком и сказкотерапевтом самостоятельно. Примером лечения психологических травм сказкой может послужить сказка “Красавица и Чудовище”. Она направлена на помощь детям из семей, один из супругов которой склонен к алкогольной зависимости, что наносит огромный вред семье в целом и ребенку в частности. Смысл сказки заключается в том, что красавица должна расколдовать чудовище.

При психологической травме ребенка, связанной с проблемами в семье, очень часто используются куклы и игрушки. Благодаря куклам сказкотерапевт сможет проиграть с ребенком ситуацию, которая поможет понять реальные события и сделать их менее болезненными для психики ребенка. 

Еще один момент, который должен учесть каждый из родителей – выбор сказок для ребенка осуществляйте тщательно. Особенно это касается сказок, читаемых на ночь, так как многие дети настолько вживаются в сказку, что начинают отождествлять себя с главными героями, переживать за них, как за самих себя. Поэтому психологи советуют при работе с детьми выбирать сказки преимущественно добрые, наполненные положительными эмоциями, это обезопасит психику малыша от стрессов. Кроме того, очень важно, чтобы любимая сказка ребенка была со счастливым концом.

Сейчас метод сказкотерапии проникает не только  в школы, где проводятся тренинги с учащимися, учителями, сотрудниками, но и в бизнес-консультирование. Проводятся бизнес-тренинги, деловые игры для решения развивающих или стратегических бизнес-задач, в которых используются сказки.

Иногда как синоним сказкотерапии используют слово «метафоротерапия». Вместо сказки ведь могут быть притчи, анекдоты, истории. Но слово не очень благозвучно, поэтому, наверное, оно не прижилось. 

Метафора – это языковой троп, заключающийся в переносе свойств одного предмета или класса предметов, на другой предмет или класс предметов. Метафорическое мышление предполагает возможность неожиданного, красивого переноса свойств с одного на другое.

Один из механизмов работы метафоры в том, что происходит транслирование, перенос скрытых смыслов, которые есть в тексте сказки. Порой эти смыслы не очевидны самому рассказчику, да и психологу. Но для того, кто воспринимает сказку, это могут быть очень значимые смыслы.         Метафора создает человеку условия безопасно сказать о новом или о своей трудности, проблеме, это значительно легче, чем пытаться «в лоб» объяснить ее. Когда мы просим человека рассказать о его трудностях и он говорит обыденным, естественным языком, часто звучат фразы стандартные, банальные, и мы не можем из такого рассказа понять сущность проблемы именно этого конкретного человека. А когда он использует метафоры, вот тут и возникает нестандартные, присущие только ему образы и видение ситуации, позволяющие понять особенности его проблемы.

Метафора есть обязательное условие творчества. А если с помощью сказки мы взываем к творческим ресурсам человека, вытягиваем их, вот тогда мы на самом деле и создаем терапевтический эффект: человек, когда творит, развивается и излечивается.

Часто бывает, что, начав писать сказку о себе и своей проблеме, человек не может её закончить, не знает как. Если бы знал, то не пришел бы к психологу! Но когда он начинает писать, он сам себе и психологу подсказывает возможные пути. Часто именно в совместном обсуждении, нахождении новых сюжетных ходов — и обнаруживаются терапевтические ресурсы. Сочинение сказки и решение проблемы в метафорическом поле позволяет решить её в реальности.

Применение сказкотерапии можно встретить не только на приеме у психолога или в научной литературе, но и событиях мирового масштаба! Так, например, в церемонии открытия Олимпиады в Сочи были использованы сюжеты русских народных сказок и их героев. По мнению организаторов мероприятия, данный прием как нельзя лучше смог охарактеризовать дух русского народа и всей Олимпиады в целом. 

Совсем недавно в нашем университете на факультет управления проходила конференция под названием «СКАЗКОТЕРАПИЯ». Студенты старших курсов представляли на обозрение строгому жюри концепции будущих предприятий, которые они сами создали. Среди этих предприятий были и фирмы по охране окружающей среды, и ателье мод с совершенно фантастической идеей использования в качестве материалов для костюмов вторичное сырье, и рыбный магазин, и кафе «Хинкали», и фирма по организации свадебных торжеств, и еще много других организаций. Ребята очень творчески отнеслись к этому делу: были представлены рекламные ролики их компаний, которые содержали элементы сказок, обыграны ситуации их предполагаемой деятельности, а жюри дали возможность не только посмотреть на продукцию «сфантазированных» компаний, но даже её попробовать. Позитивное настроение сопровождало всех участников и зрителей на протяжении всей конференции. По итогам голосования жюри были определены победители и вручены сладкие призы. 

В данном случае сказкотерапия не только помогла студентам помечтать и пофантазировать о своей будущей специальности, но в сказочной форме  дала возможность определить механизмы поиска и принятия решений, которые понадобятся уже во взрослой профессиональной жизни. По моему мнению, ко всем делам нужно относиться творчески…будь то конференция, ответ на семинарском занятии или защита диплома…нужно лишь верить в сказочное чудо, которое обязательно произойдет. Вот в этом и кроется самый большой секрет метода: в сказкотерапии важно действие, но еще более важно ПОСЛЕДЕЙСТВИЕ. Именно последействие сказкотерапии является мощной силой, стимулирующий развитие человека [2]. 
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Анекдоты о чиновниках

Как будущего чиновника, меня всегда интересовало, какие анекдоты существуют о них и кто их придумывает. Для начала разберемся что же такое анекдот.

Анекдо́т (фр. anecdote — краткий рассказ об интересном случае; от греч. τὸ ἀνέκδοτоν — не опубликовано, букв. «не изданное») — фольклорный жанр, короткая смешная история, обычно передаваемая из уст в уста. Чаще всего анекдоту свойственно неожиданное смысловое разрешение в самом конце, которое и рождает смех. Анекдот может быть несмешным. Это может быть игра слов, разные значения слов, современные ассоциации, требующие дополнительных знаний: социальных, литературных, исторических, географических и т. д. Анекдоты охватывают практически все сферы человеческой деятельности. Существуют анекдоты о семейной жизни, политике. В большинстве случаев авторы анекдотов неизвестны [1].

Чиновник в царской России — государственный служащий, имеющий чин. Сословие чиновников появилось с возникновением Табели о рангах в 1722 году. Различались следующие виды чиновников.

Гражданский чиновник военного ведомства (военный чиновник или зауряд-чиновник) — чиновник-военнослужащий, носящий классный гражданский чин. Кроме внешних признаков (наименование чина, форма одежды), он отличаются от чинов воинских (офицеры) тем, что для него необязательно последовательное прохождение военной службы, начиная с нижнего звания. Подлежали ограниченной военной подсудности: за преступления должности и нарушение правил военной дисциплины.
      Классный чиновник — чиновник, имеющий чин определенного класса или право на него.

Канцелярский чиновник — чиновник, состоящий на государственной службе, имеющий какой-либо классный чин и занимающий в присутственном месте должность, которой не присвоено особое названия.

После победы Октябрьской революции в 1917 году Табель о рангах был упразднен, а сословие чиновников ликвидировано. Лица, занятые в сфере государственного управления, стали именоваться государственными служащими. Государственный служащий (ГОСЛ, ГоСл) — работник, исполняющий те или иные обязанности в соответствии с занимаемой должностью на государственной службе.

Главной целью государственной службы является практическое осуществление функций государства, решение его задач, обеспечение благосостояния общества, удовлетворение публичных интересов на основе принципов и положений, закрепленных в Конституции Российской Федерации, федеральных законах и законах субъектов Федерации. Иными словами, задача каждого государственного служащего – сделать все от  него зависящее для благоденствия любого члена общества.

К сожалению, в реальной жизни именно госслужащие (а попросту – чиновники) в первую очередь думают о собственном благосостоянии, нарушая правила и основные функции работников госсферы. И совсем неслучайно существует так много анекдотов о современных чиновниках, в которых высмеиваются их  пороки. Ведь бороться с пороками чиновников все уровней можно не только административными и юридическими мерами, но и смехом.
Хочу предложить вам несколько анекдотов о чиновниках, взятых в Интернет-рессурсах [2; 3].
Крупный чиновник сбивает двух человек на пешеходном переходе, спрашиваетсудью:
—Какие теперь последствия будут?
— Ну, тому, кто головой лобовое пробил, лет 5, за нападение и попытку ограбления, а тому, кто в кусты отлетел, можно и все 8 — еще и попытка скрыться с места происшествия.

***

—Пора с этим завязывать, надо жить честно, никаких взяток, чистая совесть! — сказал чиновник.  Но никто его не слышал, было три часа ночи и сокамерники спали. . .

***

Старый, опытный редактор отчитывает начинающего журналиста:
— Ну вот тут ты написал, что чиновник Н. — вор… Это недопустимо! Его адвокаты забросают нас судебными исками и разорят! 
— А что ж делать, если он вправду — вор? 
— Гм. . . А поступи—ка ты так: не пиши слово «вор», а напиши «в. о. р. » и сделай сноску, что это аббревиатура, означающая «вызывающий опасения работник».

***

Вертикаль власти - это когда вороватые чиновники делятся с уважаемыми, а уважаемые  - с влиятельными.

***

Встречаются два чиновника.

Один негодуя:

- В России пора вводить уголовное наказание за дачу взятки в особо циничном размере!!!

- Может, в особо крупном?!

- Нет, в особо циничном! Меня тут один студент 100 рублями вдохновить пытался!

***


Новое наказание для российских чиновников: 
— Строгий президентский выговор в Твиттере с занесением в Facebook.

Вот такие анекдоты существуют в наше время о деятельности чиновников, так что цените их труд и не верьте этим шуткам,  так как истинный чиновник не берет взяток! 
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